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1.
Palabras del Gobernador del Estado de Florida
El MAESTRO DE CEREMONIAS:  This evening’s first speaker is someone who is well known for his interest in the region and for his commitment to the Americas.  Ladies and gentlemen, the dynamic Governor of Florida, Jeb Bush.  [Aplausos.]

El GOBERNADOR DEL ESTADO DE FLORIDA:  Mr. Secretary General, Mr. Assistant Secretary General, Madam Secretary, and representatives from throughout the Western Hemisphere, thank you for inviting me here this evening, and thank you for allowing Fort Lauderdale and the State of Florida to host the thirty-fifth regular session of the General Assembly of the Organization of American States.

Damos la bienvenida a todos ustedes.  Estamos muy felices de ser responsables de este evento.  

On behalf of the First Lady of the State of Florida, wherever she may be––oh, there she is over there––and the State of Florida [aplausos] and its 17 million inhabitants, I’m honored to welcome the citizens of the Western Hemisphere and their representatives to the city of Fort Lauderdale and to our state.

Florida has long served as a meeting place for different cultures from throughout our hemisphere and, indeed, the world.  All Floridians share a common bond with our neighbors in the Hemisphere.  We all have a stake in promoting and ensuring economic prosperity, social equality, and the democratic values on which we base our most common understanding of life.

This year’s meeting will revolve around the theme “Delivering the Benefits of Democracy.”  This is an idea that stirs strong feelings in all Floridians when we look toward the horizon to the Americas.

Strengthening democracy and its institutions throughout the Hemisphere is extremely important, and we are fortunate to have Secretary General Insulza at the helm of the Organization of American States.  Time and time again, he has proven himself a leader in upholding the democratic principles outlined in the Inter-American Democratic Charter.

I have traveled throughout many of the countries represented in the room today, from Canada to Colombia.  I can attest to the progress that the Western Hemisphere has made toward overall democracy in our region. 

We must continue to ensure that the benefits of democracy are realized for the over eight hundred million citizens that make up our part of the world.  I applaud the Organization of American States for becoming a leading protector of democratic principles in the Americas. 

Geographically, Florida is an important and vital link between the North American continent, Latin America, and the Caribbean.  We are proud to have one foot firmly established in the United States of America and one foot in the rest of the Americas.  We are proud to be a gateway that links North America and South America to Central America and the Caribbean. 

Culturally, Florida has taken on the role of a true melting pot.  As the “Gateway to the Americas,” our state has become the beating heart of the Western Hemisphere, hosting many meetings and forums to discuss the future of our region. 

This regular session of the General Assembly represents the pinnacle of a decade of Florida’s role in hosting important meetings.  These meetings have helped set a tone and establish a plan for the progress of our shared interests.

The very first Summit of the Americas was held in Florida in 1994.  This marked a watershed in the promotion of democratic values in the Western Hemisphere.  

In 2003, Florida hosted representatives from throughout the Americas to set the stage for regional integration to move forward the Free Trade Area of the Americas (FTAA) Agreement.  This was a significant moment in the fostering of closer ties with the nations of the Hemisphere.  During the meeting, the United States embarked upon the U.S.-Andean Free Trade Agreement.  

It was here in Florida that the U.S.-Chile Free Trade Agreement (FTA) was signed, which has since led to stronger economic, cultural, and social ties between the two nations.

In August of last year, Florida hosted the fourth round of negotiations for the U.S.-Panama Free Trade Agreement (FTA).

Almost a year ago, Florida was in the midst of one of the worst hurricane seasons in recorded history.  Floridians experienced many adversities during that period that challenged our state in many ways.  Trust me, four hurricanes hitting a state in one hurricane season is enough for any governor.  

In the aftermath and an unprecedented recovery effort, a remarkable thing occurred, something that reinforced, in my mind and the minds of many in this state, our undeniable bond with our close hemispheric neighbors.  

First, individuals and institutions from throughout the Hemisphere came to Florida’s aid, for which we will always, always be grateful.  In addition, Floridians emerged from their rain-soaked and wind-blown neighborhoods to reach out to their neighbors throughout the Caribbean.  By the truckload, Floridians donated an array of relief supplies destined for the hardest hit regions in The Bahamas, Grenada, Jamaica, the Dominican Republic, and Haiti.  I believe that those efforts to send aid to people they had never met, even as they were in the middle of rebuilding their own lives, demonstrated one of the most visible testaments to inter-American cooperation.

Florida’s “Gateway to the Americas” status brings great responsibility. This is why we are doing our part to assist our neighbors through organizations like the Florida Association for Volunteer Action in the Caribbean and the Americas (FAVACA) and the Americas Humanitarian Logistics Relief Team.  The relief team is a public-private partnership dedicated to bringing relief to those areas affected by last year’s storms, and whatever national disaster may come, you can rest assured that this organization will be there to lend a hand. Florida remains at the forefront of the inter-American system, as our relationships are not just about merchandise trade, but about neighbors helping neighbors.  

In January of this year, I went with Secretary Colin Powell to Southeast Asia to make an assessment and get a first-hand account of the devastation caused by the powerful tsunamis that struck the region.  I witnessed the incredible destruction caused by this catastrophic natural event.  I also saw a lack of collaborative planning between the nations of that region to begin a recovery and rebuilding effort.  This reaffirmed, in my eyes, how important an institution like the Organization of American States is to the welfare of the Western Hemisphere.

Florida is home to the largest Haitian-American community in the United States.  Many of these people fled political and social disarray in their home country and settled in Florida, seeking a better life, and have made a huge contribution to our state.  In July of last year, I created the Governor’s Haiti Advisory Group, comprised of prominent members of Florida’s Haitian-American community and individuals with extensive experience in the country.   This group provided recommendations to assist Haiti during this critical time in the country’s history.  The Group members’ leadership, perspective, and expertise on Haiti serve as a guide to the State of Florida as we look to help the Haitian people reclaim their future. 

Democratic values, while inherent in the history and culture of the Haitian people, are under severe threat.  We need to turn our attention to aiding the small island nation rather than allowing it to succumb to the perils of crime, poverty, and environmental degradation.

We must all work together to achieve a truly democratic hemisphere, one that fosters a spirit of cooperation among its constituent nations.  This idea was first promoted in 1890 during the early stages of the Organization of American States.  It was later solidified by the Inter-American Democratic Charter.

The continued growth and expansion of democratic principles and economic prosperity are imperative for our common future.  I commend the OAS for accepting the leading role in pursuing this crucial mission.

I wish you all the best, and I particularly wish Secretary General Insulza Godspeed in his new, challenging opportunity to improve the human condition of the 800 million citizens of the area.

I would like to thank the city of Fort Lauderdale and the Greater Fort Lauderdale Convention and Visitors Bureau for all the support they have provided to the U.S. Department of State and the Organization of American States.

Bienvenidos todos.  Gracias.  [Aplausos.]

El MAESTRO DE CEREMONIAS:  Thank you, Governor Bush, for your welcoming remarks.

2.
Palabras del Secretario General Adjunto
El MAESTRO DE CEREMONIAS:  Our next speaker has served the Organization of American States with distinction as Assistant Secretary General and Acting Secretary General.  Ladies and gentlemen, the respected multi lateras of the Americas, Assistant Secretary General Luigi Einaudi.  [Aplausos.]

El SECRETARIO GENERAL ADJUNTO:  Secretary Rice, Governor Bush, thank you for welcoming the Organization of American States to the United States and the great State of Florida.

Ministers, Secretary General Insulza, ladies and gentlemen, thank you for giving me this opportunity to conclude my service as Assistant Secretary General to the Organization by reporting to you.

My message tonight is very simple.  For all of us in this room, the opportunity to build in this hemisphere a strategic foundation based on democracy and, therefore, simultaneously open to the world and beneficial to the peoples of the Americas has never been better. 

The first reason is political.  The last time the United States hosted the General Assembly was in Atlanta in 1974.  At that time, South America was run largely by dictators, Cuba had already completed 15 years under Fidel Castro, and most of the Caribbean and Canada had yet to become members of the OAS.

Today, with the important continuing exception of Cuba and a few recent stumbles elsewhere, the Hemisphere has become democratic.  The days of colonialism and military dictatorship are long past.  Now it is true that after 15 years of democracy, the results are less than hoped for.  Our democratic claims and continuing aspirations are still mocked by injustice, poverty, impunity from justice, ignorance, and the violence and instability they engender. 

Despite these obstacles, since 1991, a regional jurisprudence of democracy has begun to take shape.  Much of it was codified in 2001 in the Inter-American Democratic Charter.  Many ambiguities remain––key among them the rights of sovereignty––but the basic, unifying fact is that the fiercely sovereign states that make up the OAS have agreed that democracy should be the architecture of regional cooperation.

Unfortunately, our member states have not yet completed the design. When a member stumbles, cries of alarm are still more common than a supporting and steadying hand.  There is no system of solidarity, only the potential punishment of ostracism.  A system of solidarity should, in my view, be developed to assist members when or even before they stumble; not by intervening, but by strengthening the rule of law or by helping to improve public education, or other things.  The point is, the potential is there, but we are still short of the needed definitions and resource commitments.

A second source of opportunity is the pace of regional integration.  It still amazes me to think back to 50 years ago.  I was sent as a delegate to meetings in South America because no student leader could be found at my major university in the United States who spoke Spanish.  “Send Einaudi, at least he speaks Italian,” was the conclusion.  And here’s the other half of that equation: when I got to Chile, Argentina, and Uruguay in 1955, I found more people who spoke Italian than ones who spoke English.  

Both sides of that equation are totally different today.  In the United States, Spanish is well on its way to becoming a national second language, and the spread of English, even in the far reaches of South America, let alone in the Caribbean where it is often spoken better than it is here, obviously has changed the entire cultural landscape.

Today, as the Governor implied, South Florida is home to persons from all over the Americas.  South Florida is a beautiful place, but in this regard it is no longer unique.  I believe strongly that our intensifying geographic, economic, and cultural ties could make a big difference in times marked by the dislocations of globalization and terrorism.  Yes, we still have many things, such as racism, poverty, and gender discrimination, to fight, but another important benefit of today’s situation is that the ideological obstacles that were created by the Cold War are largely dissipated.  I think we have more reasons than ever to pull together in a democratic framework of mutual respect. 

My third source of optimism is the OAS itself.  I have already mentioned implicitly the expansion of its membership with the independence of the Caribbean and Canada’s welcome commitment to the Western Hemisphere.  This regular session of the General Assembly that we are opening tonight finds this unique inter-American institution at mid-passage.  

The last regular session of the General Assembly directed the Secretary General to reorganize the Secretariat and present a revised budget to put the reorganization into effect.  We have been through a year filled with travail and leadership changes at all levels, but I can report that during my seven and a half months as Acting Secretary General, I was supported by both the member states and the staff of the Secretariat, and that we have put in place today a new structure based on a Cabinet system that facilitates internal communication and coherence in executing mandates.

Mr. Secretary General, if you will allow me to repeat the nautical image I used when you took office last week, I was proud, and I am proud, to hand over to you this OAS, this great ship of the Americas, with its hull and masts newly refitted to facilitate democratic solidarity, security, and regional integration.  You will make further changes as you take the helm and implement your vision and that of the member states, but the craft is seaworthy.

Unfortunately, there is bad news.  Our structure is renewed, but our finances are still in disrepair.  It is as though our great ship had no maintenance for its engines and nothing more for sails than patchwork rags fit for an aging, small sailboat.  This regular session of the General Assembly will, I hope, set the stage for the critical changes in the quota system that the times require. 

Putting these pieces together––the region’s democratization, its growing integration, and the reform and renewal of the OAS itself––I believe that we are on the brink of a breakthrough.  The member states last month did elect a new Secretary General capable of fresh leadership.  This regular session of the General Assembly is proof of the renewed commitment of the United States.  Next November, presidents and heads of government from all the Americas will meet in Argentina.  And, I would add, the presence at this session of the Assembly and the contributions of so many observer states from Europe, Asia, and Africa make it clear that the strengthened regionalism of the Americas that lies ahead will be open regionalism, taking advantage of the strengths of the New World and not recoiling in fear, weakness, or defensive gestures. 

José Miguel Insulza has the stature and the skills to show the way, but he cannot do it alone. We must all help him.  Only a genuine multilateralism will make a reality of our opportunity to make this New World a strategic bastion of democratic achievement and stability. 

Thank you very much.  [Aplausos.]

El MAESTRO DE CEREMONIAS:  Thank you, Ambassador.

3.
Palabras del Secretario General

El MAESTRO DE CEREMONIAS:  We will now hear from the renowned Chilean statesman and newly-elected Secretary General of the Organization of American States, José Miguel Insulza.  Secretary General.  [Aplausos.]

El SECRETARIO GENERAL:  Su Excelencia Condoleezza Rice, Secretaria de Estado; Su Excelencia Jeb Bush, Gobernador del Estado de Florida; señoras y señores Ministros de Relaciones Exteriores y Jefes de Delegación; señor Secretario General Adjunto de la OEA, Luigi Einaudi; señor Presidente del Banco Interamericano de Desarrollo, Enrique Iglesias; señoras y señores miembros del Consejo y Observadores Permanentes; autoridades de Gobierno de los Estados Unidos; autoridades del Estado de Florida, de Broward County y de Fort Lauderdale; representantes de organismos internacionales e interamericanos; invitados; señoras y señores:

Es un honor para mí hablar por primera vez en este foro como Secretario General de la Organización.  Quiero agradecer una vez más a los señores y señoras Cancilleres que me eligieron hace algunas semanas para este cargo al cual espero dedicar todos mis esfuerzos en los próximos cinco años.  I thank you very much, Governor Bush, for your kind words to me.

La Secretaría General estará siempre dispuesta a dialogar con los países miembros, que son sus mandantes, y hará todo lo necesario para impulsar los consensos que permitan hacer realidad los objetivos fundacionales de la OEA.

Al asumir la Secretaría General señalé que la OEA ha contribuido a la reafirmación de los principios y valores esenciales de esta comunidad hemisférica, pero que ello no es suficiente para una entidad que, por su carácter político, está obligada a avanzar en la realización práctica de estos valores comunes, a través de políticas públicas que tengan un resultado positivo y tangible para la gente.  Estas políticas públicas constituyen la base de nuestra cooperación.

Esta Asamblea es el lugar donde debemos decidir sobre tales políticas.  Es la instancia donde nuestros Gobiernos reflexionan y deciden acerca del Hemisferio, para responder a los principales problemas que aquejan a los pueblos americanos y para cuya solución es indispensable la cooperación internacional.

Nuestra Organización, la más antigua de América, expresa la historia de nuestro hemisferio, sus ideales, sus luchas y sus progresos, como también sus contrastes e inequidades.  En ella conviven países con poder, desarrollo e identidades diferentes.  Ello nos plantea el desafío de reconocer nuestra diversidad y proteger la pluralidad de identidades que están en la base de la riqueza de las Américas.  Nos plantea también la necesidad de esforzarnos para que el desarrollo tenga vigencia en todos los países, superando las desigualdades y abriendo el camino de la prosperidad. 

Nuestra diversidad no ha sido, sin embargo, un obstáculo para que hayamos coincidido libre y soberanamente en adoptar la democracia como forma común de gobierno de nuestras naciones.  Existe en la OEA una “condición democrática” que sitúa la democracia como un requisito indispensable para pertenecer a ella.

Nuestra región ha vivido períodos difíciles a lo largo de su existencia, en que pareció que este ideal democrático era solo retórico.  En diversos países, y en nombre del progreso o de la estabilidad, la democracia y los derechos humanos fueron suprimidos y violentados.  En lugar del diálogo, la cooperación y el consenso, se instaló la imposición y la fuerza como la manera de decidir sobre asuntos de interés público y sobre el destino de nuestras sociedades. 

La recuperación de la democracia requirió grandes sacrificios, y mostramos hoy con orgullo el resultado de estas conquistas.  En las últimas décadas se abrió paso una marcada tendencia que llevó primero a la presencia de gobiernos democráticos en casi todo el Hemisferio, luego a la Resolución 1080 de la Asamblea de Santiago de Chile en 1991 y, finalmente, a la Carta Democrática Interamericana suscrita en Lima el 11 de septiembre de 2001. 

Detrás de los esfuerzos que la comunidad hemisférica ha desarrollado para fortalecer la democracia y los derechos humanos hay, pues, un proceso histórico del cual todos somos verdaderos autores y responsables.  La suscripción de la Carta Democrática Interamericana, instrumento que consagra el derecho de los pueblos a la democracia y la obligación de los gobiernos de promoverla y defenderla, es, de esta manera, mucho más que una simple declaración de intenciones; en ella se expresa el deseo y la voluntad de defender la solidaridad, la justicia y el entendimiento. 

Es necesario, en consecuencia, que los países miembros acuerden las mejores formas para implementar integralmente las obligaciones de la Carta.  La OEA no debe limitarse solo al establecimiento de normas, sino que, frente a los persistentes riesgos de retroceso, es preciso ampliar la cooperación que presta a sus miembros para profundizar la democracia en la región.  Deseo reiterar que la Secretaría está en disposición de cooperar y asumir plenamente este objetivo. 

En este momento, por cierto, existen problemas y crisis en nuestra región que requieren atención.  En los últimos meses hemos tenido misiones en Nicaragua y en Ecuador; estamos plenamente involucrados en Haití, país hermano con cuyo desarrollo y fortalecimiento democrático tenemos un compromiso de largo plazo, que mantendremos mucho más allá del proceso electoral en que hoy participamos otorgando asistencia técnica;  en Colombia estamos participando en el proceso de desarme y desmovilización, y seguimos dispuestos a asistir al restablecimiento o fortalecimiento de la democracia allí donde sea necesaria nuestra presencia.

Sin embargo, nuestras preocupaciones tienen que ir mucho más allá y dirigirse a dotar a nuestras sociedades de mejores condiciones de gobernabilidad para asegurar una democracia de calidad, que se constituya en un marco institucional para el desarrollo.  La OEA debe impulsar programas que promuevan el buen funcionamiento de las instituciones, haciéndolas más eficaces y transparentes, con el fin de dar una solución concreta a los problemas de la ciudadanía y favorecer su participación en asuntos de interés colectivo.  Esta es la forma de estimular una adhesión activa al sistema democrático, de generarle condiciones de confianza y seguridad que permitan alcanzar crecimiento y equidad, como dos pilares complementarios del desarrollo.  Ese es el camino para mejorar las condiciones de gobernabilidad de nuestras democracias. 

La democracia y el respeto a los derechos humanos son la viga maestra de una convivencia hemisférica que debe también basarse en la seguridad multidimensional y en una equitativa distribución de las oportunidades de crecimiento y progreso social. 

Es difícil hablar de una democracia plena en una región donde persisten tan altos índices de pobreza y desigualdad.  La OEA debe reforzar su agenda social y encabezar un esfuerzo serio por promover la cooperación para superar estas tareas pendientes, en el marco de las estrategias diseñadas, a nivel mundial y en cada país miembro, de manera de alcanzar los Objetivos de Desarrollo del Milenio.  El cumplimiento de las metas del Milenio es una forma de hacer efectiva la vinculación entre desarrollo social y dignidad humana.  Es un desafío ético y político mayor, que fue asumido en el año 2000 por los Jefes de Estado y de Gobierno al suscribir la Declaración del Milenio.  Su cumplimiento requiere una estrategia de corto, mediano y largo plazo, con especial énfasis en los países de economías menos desarrolladas y economías más pequeñas, asegurando debidamente la sustentabilidad medioambiental. 

Es importante que nuestra Organización trabaje y se integre más activamente al esfuerzo mundial para dar cumplimiento a estos objetivos.  En nuestro hemisferio, el grado de avance es diverso.  Las características de desigualdad de nuestra región en términos de distribución de ingresos, la extrema pobreza y las carencias que afectan a importantes sectores de la sociedad no solo se explican por el bajo nivel de desarrollo en algunos de nuestros países, sino también por la marcada desigualdad en su distribución.

La experiencia de numerosos países ha demostrado que la meta de superar la extrema pobreza y el hambre –primer Objetivo de Desarrollo del Milenio– se podría alcanzar en forma significativamente más rápida si el crecimiento estuviera acompañado de una mayor justicia social.  Asimismo, en el caso de los países que enfrentan mayores dificultades para avanzar en el cumplimiento de este y otros objetivos, se requiere que los esfuerzos realizados se complementen con más recursos internos y externos.

Es cierto que los problemas de pobreza y distribución en nuestras sociedades son difíciles de resolver en el corto plazo.  Sin embargo, existen experiencias exitosas que han mostrado que es posible aplicar políticas públicas que, sin afectar excesivamente la desigualdad en los ingresos monetarios, pongan a disposición de los sectores más pobres de la población servicios educacionales, de salud, de vivienda, y de vivienda de buena calidad, disminuyendo así, en los hechos, la brecha existente.

Es en esta perspectiva que debería inscribirse el interés por elaborar una Carta Social de las Américas, tarea de primera importancia que ya ha aprobado esta Asamblea y que ahora debemos implementar en breve plazo, unida a un Plan de Acción efectivo y a medidas de seguimiento que nos permitan cumplir con los objetivos de la agenda del Milenio.  El acuerdo logrado para que el Grupo de Trabajo encargado de negociar la Carta Social de las Américas y un Plan de Acción inicie su labor sustantiva es una señal positiva que debemos estimular.

Con estas mismas preocupaciones, la OEA ha trabajado desde hace tiempo en la elaboración de un concepto de seguridad que asuma la variedad de causas y factores que crean amenazas para la paz y seguridad del Hemisferio.  Se requiere un continuo esfuerzo para reforzar nuestras estrategias en materia de terrorismo, de delincuencia transnacional organizada, de seguridad ciudadana, de desastres naturales y de degradación ambiental, tráfico de drogas y combate a las pandemias como el VIH/SIDA, a la par con nuestros programas para la superación de la pobreza y la marginalidad.  Nuestro objetivo debe ser trabajar en conjunto por un futuro en que todos tengamos el derecho a vivir libres del temor.  Es en esta área donde la región ha hecho también un aporte sustantivo a la evolución del concepto de seguridad, abriendo camino al reconocimiento universal de su carácter multidimensional.

Parte importante de los desafíos que se nos plantean está estrechamente asociada al proceso de globalización.  La OEA es el organismo regional de las Américas.  No puede realizar su acción de espaldas a la realidad global, sin asociarse a las demás organizaciones internacionales.  No puede, tampoco, permanecer indiferente a los problemas que las restricciones de acceso a los mercados y las fluctuaciones de la economía global generan en las economías de la región, especialmente en las más pequeñas. 

Una acción multilateral eficaz requiere una interrelación activa del sistema interamericano con los bloques subregionales de integración y con los organismos económico-financieros, a nivel regional y también a nivel global.  Es difícil pensar en un sistema hemisférico eficaz y coherente sin este enfoque integral y solidario.  La OEA debe estar en condiciones de actuar en un mundo que cambia para asumir los múltiples desafíos de la globalización.

Asimismo es necesario contribuir en forma efectiva a fortalecer un sistema multilateral, único, referente, dotado de la legitimidad necesaria para encauzar el proceso de elaboración de reglas que den sentido y conducción al mundo global.  En esta perspectiva la reforma de las Naciones Unidas no es ajena a nuestras preocupaciones;  lo regional es parte de un sistema multilateral integrado y operativo.  Espero que en este tema, como en muchos otros, la Organización sea la instancia donde se elaboren políticas coherentes con tales reformas. 

También es necesario realizar esfuerzos para avanzar hacia mayores niveles de participación de la sociedad civil.  La Organización debe contar con el aporte y la fuerza legitimadora de la ciudadanía, tomando en cuenta sus intereses en el diseño y la gestión de estrategias regionales de promoción de la democracia, el desarrollo social y la seguridad. 

Señoras y señores Cancilleres, señoras y señores Delegados, en noviembre nuestros Jefes de Estado y de Gobierno se reunirán en Mar del Plata, República Argentina, para examinar algunos de los problemas más acuciantes de nuestro hemisferio, especialmente los del empleo, la pobreza y la competitividad.  Con miras a esa reunión, deberíamos abordar aquí, atendiendo los mandatos de las Cumbres anteriores, una redefinición de las prioridades básicas de la Organización de los Estados Americanos. 

Contamos actualmente con más de un centenar de mandatos provenientes de la Asamblea General y el proceso de Cumbres.  Ello nos plantea la tarea ineludible de focalizar adecuadamente los recursos de la institución para no desatender nuestras áreas estratégicas de trabajo:  el fortalecimiento de la democracia y los derechos humanos, el desarrollo integral y sostenible y la seguridad multidimensional.  Dicha focalización es determinante también para la obtención de recursos que nos permitan reinstalar a la Organización como el foro de diálogo y concertación política de mayor relevancia regional.

Si somos capaces de mostrar resultados en estos ámbitos, sin duda alguna estaremos en el camino correcto.  Los invito a que trabajemos en una estrategia que nos permita alcanzar nuestros objetivos.

Muchas gracias.  [Aplausos.]

El MAESTRO DE CEREMONIAS:  Thank you, Secretary General.

4.
Palabras de la Secretaria de Estado de los Estados Unidos
El MAESTRO DE CEREMONIAS:  And now, speaking for the host Government, the Honorable Secretary of State of the United States, Condoleezza Rice.  [Aplausos.]

La SECRETARIA DE ESTADO DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you very much.  I would like to thank Governor Bush and Mrs. Bush for the hospitality that has been shown to us here in Florida.  Thank you very much to Fort Lauderdale and to all of the officials who have put in so much work to make this a warm welcome and to make this regular session of the General Assembly of the Organization of American States a success. 

I would also like to welcome Secretary General Insulza.  President Bush and I are eager to work closely with you over the next years to make this organization even stronger and to make it a very effective instrument for the promotion of democracy and prosperity in our hemisphere. 

Distinguished colleagues, ministers, representatives, ladies and gentlemen:  

It is a wonderful and tremendous honor to welcome you here to Florida for this year’s regular session of the General Assembly of the Organization of American States. 

Florida is one of the Americas most vibrant states, because it reflects the diversity of every state in the Americas.  Latin American and Caribbean communities are flourishing here in Florida and throughout the United States because they are free to work hard and to dream big. 

The last time the OAS met in the United States, some 31 years ago, it looked a lot different than it does today.  Of the 23 member states, 10 were military dictatorships.  Democracy was supposedly a condition for membership, but it was one that was all too easily neglected.

The session of the General Assembly in 1974 was long on talk and short on action. For seven days, leaders of unelected governments waxed hypocritically about the “ideal” of democracy.  Between the lines, however, the message of the dictators was clear:  As long as freedom was a threat to tyranny, democracy would remain an “ideal,” not a reality.

Well, my fellow colleagues, today in the Americas democracy is a reality.  Over the past three decades, the people of Latin America and the Caribbean have transformed our hemisphere through their desire to live in liberty.  They have replaced dictatorship with democracy, conflict with commerce, and widespread social misery with increased social justice.  The free nations of the Americas have made it clear that dictators will never again set the agenda for our hemisphere. 

The democratic members of the OAS now share a strong consensus that political and economic liberty is the only road to lasting success.  The divide in the Americas today is not between governments from the left or from the right. It is between those governments that are elected and govern democratically and those that do not.

This is not to diminish or underestimate the hurdles of development that remain in our path, problems like poverty and inequality and weak democratic institutions.  Our challenge today is one of inclusion––the inclusion of all democratic citizens in the solace of safe communities, in the fruits of economic growth, and in the promise of social mobility.

Delivering the benefits of democracy is a dramatic challenge indeed, and the OAS has an essential role to play, a role that is defined by the Inter-American Democratic Charter.  In this document, we all affirmed our intention to defend our people’s right to democracy.  Now we must act on this pledge.

This organization is growing and it is prospering.  I would like to thank Assistant Secretary General Einaudi for his long service to this organization and particularly for shepherding this organization over the last seven months.  But the Organization has its best years, of course, ahead of it.  The Democratic Charter must become the core of a principled, effective multilateralism for the Americas.  Together, we must insist that leaders who are elected democratically have a responsibility to govern democratically, and as Secretary General Insulza has rightly declared, governments that fail to meet this crucial standard must be accountable to the OAS.

We must act on our Charter to strengthen democracy where it is weak.  In places like Bolivia, Ecuador, and Haiti, the institutions of democracy have perhaps brittle roots.  To help democracies in our hemisphere in such places and in others to find a path to lasting success, this organization must embrace also the legitimate contributions of civil society.

We must act on our Charter to support democracy where it is threatened. Wherever a free society is in retreat, a fear society is on the offensive, and the weapon of choice for every authoritarian regime is the organized cruelty of the police state.

We must act on our Charter to secure democracy with the rule of law.  For our part, the United States is working with El Salvador to create there the International Law Enforcement Academy (ILEA).  This institute will train police officers from the entire Hemisphere to better protect and serve their fellow citizens.  We welcome the opportunity to work with Peru to expand the reach of that academy into South America.

We must also act on our Charter to advance democracy where it is absent.  Thirty-four nations have earned their rightful place in this great democratic organization, but there remains one open seat at the table, a seat that will one day be filled by the representatives of a free and democratic Cuba.  [Aplausos.]
Here in Florida, we can glimpse the future potential of a free Cuba.  As recently as 1999, the two million Cubans in the United States earned a combined income of $14 billion.  Now compare that with Castro’s Cuba, a country of 11 million citizens and a GDP only slightly larger than one billion dollars.  The lesson is clear:  When governments champion equality of opportunity, all people can prosper in freedom.
Of course, our hemisphere will not deliver the benefits of democracy overnight. Indeed, it was only in my own lifetime that the United States guaranteed the right to vote for all its citizens, so I personally understand the deep impatience with the pace of democratic reform that many people in this hemisphere express. 

This sense of impatience is also a powerful engine for hope.  After all, it was impatient patriots who led the democratic transformation of Latin America and the Caribbean.  It was impatient patriots who created more economic growth last year in our hemisphere than at any other time in the past three decades.  And these same impatient patriots will ensure that every citizen of the Americas one day shares in the full blessings of democracy.

Ladies and gentlemen, impatience can be a magnificent virtue, and we, the members of the OAS, must ourselves be impatient.  We must replace excessive talk with focused action.  We must build on old achievements with new goals.  And we must never, never accept that democracy is merely an ideal to be admired instead of a purpose to be realized.  [Aplausos.]

We in the OAS cannot rest, we must not rest; we cannot tire, we must not tire; and we can never declare victory until freedom and prosperity and security enrich the lives of all of our people.  This is the great calling of our democratic nations, and it is the legacy that we must fulfill and leave to posterity.

Thank you very much.  [Aplausos.]

El MAESTRO DE CEREMONIAS:  Thank you, Madam Secretary, for your eloquent remarks, which mark the conclusion of the inaugural ceremony of the thirty-fifth regular session of the General Assembly of the Organization of American States.  

We would like to respectfully request your patience while the dignitaries onstage take their seats in the audience in order for the cultural program to begin.

[Se levanta la sesión a las 6:30 p.m.]
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El PRESIDENTE PROVISIONAL:  Señoras y señores Jefes de Delegación, señores Representantes, constituye para quien os habla un señalado honor declarar abierta la primera sesión plenaria de este trigésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General.  Extiendo a todos los distinguidos participantes de esta honorable Asamblea la más cordial bienvenida a esta linda ciudad de Fort Lauderdale.

1.
Elección de presidente
El PRESIDENTE PROVISIONAL:  De conformidad con el artículo 12 del Reglamento de la Asamblea General procederemos en estos momentos a la elección de su presidente.

Igualmente, deseo informar que, según el artículo 13 del Reglamento de la Asamblea General, los jefes de delegaciones son vicepresidentes ex oficio de la Asamblea, de acuerdo con el orden de precedencia, y sustituirán al presidente en caso de impedimento de este.

Vamos entonces a proceder a la elección del presidente o la presidenta de esta Asamblea.  Tengo el honor de conceder la palabra a los señores Jefes de Delegación.

Tiene la palabra la Jefa de la Delegación de Colombia, la Ministra Carolina Barco.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE COLOMBIA:  Señor Insulza, Secretario General de la Organización de los Estados Americanos, señores Ministros de Relaciones Exteriores, señores Jefes de Delegación, señoras y señores:

En nombre del Gobierno de Colombia, que me honro en representar en esta primera sesión plenaria, deseo presentar a consideración de la Asamblea el nombre de la señora Condoleezza Rice, Secretaria de Estado de los Estados Unidos, para que sea ella la que presida el trigésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General de nuestra Organización.

La señora Rice es experta en ciencias políticas, ampliamente conocedora de la realidad internacional desde la transición del fin de la Guerra Fría hasta los albores del nuevo milenio.  Asimismo, ha tenido una larga y muy meritoria trayectoria en el campo de la seguridad nacional estadounidense y en relaciones internacionales como Asesora del Presidente George Bush, en su primer período presidencial.  Posteriormente, fue objeto de uno de los más altos reconocimientos hechos a una mujer estadounidense, al ser designada por el Presidente como Secretaria de Estado y rectora de la política exterior de su país.  

Su preocupación por buscar un mejor futuro para las democracias en el Hemisferio y su firme propósito de lograr que los beneficios de la democracia se materialicen en todos los países americanos me llevan a presentar con firme convicción, en nombre de Colombia, la candidatura de la señora Rice para presidir nuestras deliberaciones durante estos tres días.

Muchísimas gracias.

El PRESIDENTE PROVISIONAL:  Muchas gracias, señora Canciller.  Ahora tiene la palabra la Jefa de la Delegación de Barbados, Ministra de Relaciones Exteriores y Comercio Exterior de Barbados, Dame Billie Miller.
La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE BARBADOS:  Thank you, Mr. President.

Barbados is pleased to second the nomination of Madam Secretary of State of the United States of America, Condoleezza Rice, which I am sure will meet with acclamation.  Thank you. [Aplausos.]  
[Pausa.]

El PRESIDENTE PROVISIONAL:  Muchas gracias.

Excelentísima señora Condoleezza Rice, Secretaria de Estado de los Estados Unidos de América, ha sido usted elegida Presidenta del trigésimo quinto período ordinario de sesiones de esta Asamblea General.  Permítame expresarle, en nombre de todas las Delegaciones y en el mío propio, las más sinceras y calurosas felicitaciones  por su reciente elección.

Tengo el honor de invitar a Su Excelencia, la señora doctora Condoleezza Rice, a que asuma su lugar en la mesa principal para dirigir los debates.  [Aplausos.]

[Ocupa la presidencia la Secretaria de Estado de los Estados Unidos de América.]

La PRESIDENTA:  Thank you.  

Thank you very much to my nominator and seconder, and thank you to the members of the delegations to the General Assembly.  I am honored to be elected to chair this session.  

2.
Homenaje a la memoria del señor Adolfo Aguilar Zinser, ex Embajador de México ante las Naciones Unidas
La PRESIDENTA:  May I ask first before we begin our business that we acknowledge the tragic death yesterday of Mexican diplomat Adolfo Aguilar Zinser in an automobile accident in Mexico.  Adolfo was a distinguished ambassador at the United Nations, a fierce defender of human rights and democracy in the Hemisphere, and a good friend to many of us gathered in this room.  His untimely death is a loss for all of us who cherish freedom and a vibrant civil society in the Americas.

I would ask you to join in a moment of silence to remember Adolfo’s legacy and to pray for his family at this difficult time.  

[La Asamblea General, de pie, observa un minuto de silencio.]
3.
Palabras de la Presidenta de la Asamblea General
La PRESIDENTA:  Colleagues, it is a great honor to accept the position of President of the thirty-fifth regular session of the General Assembly.  Our work over the next two days will be critical to advancing the agenda of the Americas.  That agenda encompasses the full range of aspirations of our people.  They look to us to find new ways of empowering them and giving them an opportunity to build a better future for themselves and for their children.  

We’re assembled here in Fort Lauderdale at a moment when our democratic governments are being challenged to both preserve and strengthen liberty while expanding opportunities for social and economic advancement for all of our citizens.  To address this challenge, the overarching theme of this General Assembly is “Delivering the Benefits of Democracy.”  May our deliberations shed new light on how we can more effectively deliver freedom and a better quality of life to all the peoples of the Hemisphere.  

4.
Aprobación de los acuerdos adoptados por la Comisión Preparatoria

La PRESIDENTA:  We will now take care of some procedural matters.  We need to formally adopt the agreements reached by the Preparatory Committee of the General Assembly.  The Secretariat will read the items to be approved.

La SECRETARÍA:  Thank you, Madam President.  

The recommendations of the Preparatory Committee of the General Assembly are contained in document AG/doc.4460/05, which has been distributed to all delegations.  The items for adoption are the following:

1. The agenda set out in document AG/doc.4363/05 corr. 1;

2. The schedule contained in document AG/doc.4364/05;

3. The deadline for presentation of draft resolutions:  11:00 a.m., today, Monday, June 6;

4. The duration of the Assembly session:  June 5 to 7;

5. The format for recording the minutes of the General Assembly;

6. The installation of the General Committee as the sole committee for the consideration of recommendations, draft declarations, and draft resolutions; and

7. The Inter-American Commission on Human Rights, which has formally requested to address the Assembly in plenary session, will be permitted to make a presentation not to exceed 10 minutes.  In addition, and subsequently, letters requesting permission to address the Assembly have been received from the Inter-American Court of Human Rights and the Inter-American Juridical Committee (CJI), who will be afforded the opportunity as well to address the Assembly.

[Pausa.]

La PRESIDENTA:  Thank you.

If there are no objections, we shall consider the recommendations of the Preparatory Committee adopted.  

5.
Informe del Secretario General sobre la presentación de credenciales

La PRESIDENTA:  The next item is the approval of the Secretary General’s report on credentials, which the Secretariat will now provide.  Thank you.

La SECRETARÍA:  Thank you, Madam President.  

The report on credentials has been circulated as document AG/doc.4482/05, and all credentials have been found to be in good order.

Thank you.

La PRESIDENTA:  As there are no objections, we take note of the Secretary General’s report on credentials.  

6.
Adopción de las normas de procedimiento recomendadas por la Presidenta

La PRESIDENTA:  In accordance with the Rules of Procedure, the President is recommending two procedural norms to facilitate the proceedings of the General Assembly.  I will ask the Secretariat to read these to you now.

La SECRETARÍA:  Madam President, the following norms are recommended:

1. To facilitate deliberations, delegations will be offered the floor in the order in which it is requested.  A maximum of seven minutes is recommended for the length of statements to be read by heads of delegation.

2. Heads of delegation are reminded that in accordance with the Rules of Procedures of the General Assembly, once the regular session has begun, only urgent and important matters may be added to the agenda.  The addition of such topics shall require the vote of two thirds of the member states.

La PRESIDENTA:  Thank you.  I hear no objections, so we shall consider these items adopted.

7.
Asignación de temas a la Comisión General y elección de su presidente

La PRESIDENTA:  Our final administrative measure is the installation of the General Committee.  Would the Secretariat please read the General Assembly’s charge to the General Committee.

La SECRETARÍA:  Thank you.

In accordance with the Rules of Procedure of the General Assembly, the General Committee will consider matters that were not concluded by the Permanent Council, as well as any other draft resolutions received by the General Secretariat during this thirty-fifth regular session of the General Assembly within the agreed deadline.  The titles of the outstanding matters are contained in document AG/doc.4489/05, which has been distributed to all delegations.  The draft declarations and draft resolutions listed in that document will be referred to the General Committee for appropriate action.  Additionally, the Secretariat reports that the resolutions approved by the Permanent Council for submission to the General Assembly for its adoption are contained in document AG/doc.4376/05 add. 1.

La PRESIDENTA:  If this is acceptable to all, it is so agreed.  Agreed.

We shall now proceed with the election of the Chair of the General Committee.  The floor is open for the nomination of candidates, and I am pleased to recognize the Delegation of Peru.

[Pausa.]

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL PERÚ:  Muchas gracias.

El Perú ha estado desempeñando y continúa desempeñando hasta el 30 de junio la presidencia del Consejo Permanente.  Ha sido tradición en esta Organización que el presidente del Consejo sea el presidente de la Comisión General.  Sin embargo, dada la ausencia del Ministro de Relaciones Exteriores de mi país, el doctor Manuel Rodríguez Cuadros, tendré que asumir la representación de mi país, por cierto con todo gusto.

Propongo, entonces, para el mencionado cargo a quien ha sido un magnífico presidente del Consejo Permanente. Me refiero al señor Embajador de Panamá, don Aristides Royo, cuyos méritos todos ustedes conocen.

La PRESIDENTA:  Thank you.  I hear no other voices; therefore, I propose that we accept this election by acclamation.  [Aplausos.]

Ambassador Royo, member of the Delegation of Panama to the General Assembly, you have been elected by acclamation Chair of the General Committee.  I am honored to congratulate you on behalf of the General Assembly.  We thank you for accepting this responsibility and look forward to the report of the Rapporteur tomorrow.

The Chair of the General Committee and all of the representatives who are going to participate in the meetings of that committee should go to rooms 304 and 305 to begin their tasks immediately.  Where are they?  [Risas.]  Rooms 304 and 305.  [Risas.]

I recognize the Delegation of Panama for a brief comment.  [Pausa.]

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE PANAMÁ:  Muchas gracias.

Su Excelencia Condoleezza Rice, Presidenta de este trigésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General; señoras y señores Cancilleres y Jefes de Delegación...

La PRESIDENTA:  I think this is to say thank you, right?

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE PANAMÁ:  Yes, thank you.
La PRESIDENTA:  Thank you.  [Risas.]  We appreciate the pride of the Panamanian Delegation.

The Delegation of Chile has asked for the floor.  I think the next item is the dialogue.  Do you wish to raise another matter?  All right.  Thank you.  The Representative of Chile, please.  [Pausa.]

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE CHILE:  Thank you, Madam Secretary.

Quisiera solicitar que se asigne a la Comisión General el proyecto de resolución que se ha conocido como “Modernización y reorganización de la Secretaría General de la OEA”, a fin de que sea considerado en el seno de dicha instancia, que me parece lo más lógico.  Chile desea que sea examinado en la Comisión con miras a su aprobación por parte de esta Asamblea.

Gracias.

La PRESIDENTA:  Thank you to the Chilean Delegation.  If this is acceptable to all, it is so agreed.  Agreed.  Thank you.

8.
Diálogo de Jefes de Delegación:  “Hacer realidad los beneficios de la democracia”
La PRESIDENTA:  The next item on the order of business is the Dialogue of Heads of Delegation on the topic of “Delivering the Benefits of Democracy.”  This topic was introduced earlier, and I look forward now to comments from delegations.  Who would like to speak first?  The Foreign Minister of Panama now has the floor.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE PANAMÁ:  Muchas Gracias.

Su Excelencia Condoleezza Rice, Presidenta del trigésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General; señoras y señores Cancilleres y Jefes de Delegación; señor Secretario General; señor Secretario General Adjunto; señoras y señores Delegados, Observadores Permanentes, representantes de la sociedad civil y de los medios de comunicación; amigas y amigos:

En nombre del Gobierno de la República de Panamá, que encabeza el Presidente Martín Torrijos, quiero agradecer al pueblo y al Gobierno de los Estados Unidos, a su Presidente George Bush, a su distinguida Secretaria de Estado, al Gobernador del Estado de Florida Jeb Bush y a las autoridades locales de esta gran ciudad de Fort Lauderdale, su gentil invitación a esta tierra hospitalaria y amiga para celebrar esta Asamblea General.

De igual manera quiero agradecer a la Asamblea General la honrosa designación del Embajador Aristides Royo para presidir la Comisión General.  Muchas gracias a todos.

Honorable Presidenta, . . . [Pausa.]

La PRESIDENTA:  Just one moment.  Have you completed your remarks?  No?  We are having a microphone problem.  Give us a second.

[Pausa.]
El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE PANAMÁ:  Honorable Presidenta, a la vida democrática se llega por diversas vías, a veces por caminos difíciles y hasta dolorosos, cuando los pueblos se ven en la circunstancia de construirla a través de transiciones especialmente complejas.

En nuestro caso particular, hace ya quince años que mi país se vio envuelto en la mayor crisis institucional de su historia.  Las administraciones instaladas luego de la tormenta debieron enfrentar el inmenso reto de reconstruir el país y, sobre todo, de echar las bases de una nueva institucionalidad democrática, más incluyente y participativa, que no repitiera los errores del pasado y que viniera a responder con transparencia y eficacia las altas expectativas que una población esperanzada cifró en la solución de sus problemas más apremiantes.

No fue un camino simple ni rectilíneo, pues debieron sortearse múltiples obstáculos, tanto físicos como políticos y culturales, pero esa fractura institucional dio oportunidad para reconstruir, desde una perspectiva renovadora, gran parte de la organización del Estado, incluidos los partidos políticos y sus propuestas programáticas.

La experiencia panameña demuestra con claridad que, incluso en las circunstancias más adversas, hoy es factible reconstruir participativamente el pacto social que une y organiza la diversidad de componentes de una nación, para dar nuevo sentido y alcance a su credibilidad colectiva.  El diálogo y el compromiso mutuamente confiables lo hacen viable, no para establecer otro género de uniformidad, sino un marco de pluralidades donde los diversos integrantes puedan encontrar espacio de concertación, corresponsabilidad y participación.

Desde esta perspectiva, el actual Gobierno ha emprendido una tarea de adecuación de nuestros sistemas a las realidades que hoy enfrentamos.  Una reforma constitucional, así como reformas fiscales, reflejan las aportaciones de una amplia consulta ciudadana y contribuyen al fortalecimiento de nuestra democracia.

Asimismo, se han derogado recientemente en nuestro país leyes que se consideraban restrictivas al ejercicio de la libertad de expresión, adecuando nuestra legislación a los parámetros internacionales en la materia y garantizando aún más a nuestros ciudadanos el pleno ejercicio de estos derechos.  A esta tarea se suman los esfuerzos logrados por reformar nuestro sistema de seguridad social, a fin de que el futuro de la institución respectiva y el de las generaciones venideras pueda salvaguardarse.  Hemos acometido esta empresa con la certeza de que en algunas ocasiones es necesario adoptar medidas que, aunque momentáneamente impopulares, redundarán en beneficio de la población en su conjunto.

Si de algo debemos precavernos para proteger la democracia es de que la población llamada a defenderla se decepcione de la misma y deje de luchar por ella, bajo la impresión errónea de que es el sistema la causa de los problemas económicos y sociales que no han podido superarse.

Luego de innumerables esfuerzos que datan de la década pasada, entre los que se incluyen el Compromiso de Santiago con la Democracia y la Renovación del Sistema Interamericano; la resolución 1080, que estableció consecuentemente un mecanismo de acción colectiva de defensa en caso de que se produjera una interrupción abrupta o irregular del proceso político institucional democrático, así como las Declaraciones de Nassau y Managua, la OEA adoptó el 11 de septiembre del año 2001 la Carta Democrática Interamericana, que en su artículo 1 expresa:  “Los pueblos de América tienen derecho a la democracia y sus gobiernos la obligación de promoverla y defenderla”.
Este compromiso ha sido asumido en el entendido de que la democracia, como método y como sistema de gobierno, no puede quedar estática frente al continuo cambio de realidad y de las expectativas de la sociedad.  Nuestros pueblos exigen la garantía de gobiernos transparentes y eficaces, que alienten y faciliten la participación democrática, de acuerdo a los principios y valores consagrados en ese compromiso.

Es por ello que vemos con interés la propuesta de declaración que nos hacen nuestros anfitriones, para “hacer realidad los beneficios de la democracia”, que luego de una amplia discusión aprobaremos en esta Asamblea General.

Honorable Presidenta, los gobiernos democráticos deben ser invariablemente enérgicos en la lucha contra todas las formas de corrupción e impunidad, fortaleciendo las investigaciones, enjuiciamientos y acciones punitivas necesarias para esto.

La importancia de la lucha contra la corrupción es indiscutible.  Hoy se entiende claramente que no es posible construir sociedades justas y democráticas si la corrupción se instala en las instituciones de nuestros países y somete las decisiones públicas a intereses particulares.  Existe también una clara conciencia respecto a la íntima relación entre la corrupción y la pobreza y entre estas y el desmejoramiento de las democracias en nuestro hemisferio.  Por ello, la transparencia ocupa un destacado lugar en nuestras agendas y nuestro país, Panamá, no escapa a esta realidad.

En el ámbito interamericano, tanto en la OEA como en el proceso de las Cumbres de las Américas, se han registrado importantes avances y una creciente cooperación entre los Estados en la lucha contra este flagelo que, al decir de la Convención Interamericana contra la Corrupción, adoptada en marzo de 1996, “socava la legitimidad de las instituciones públicas, atenta contra la sociedad, el orden moral y la justicia, así como contra el desarrollo integral de los pueblos”.

En este sentido, Panamá declara, con toda la energía y con toda la solemnidad que demanda una causa tan sagrada para nuestros pueblos, que se adhiere con gran entusiasmo a la decisión de declarar el año 2006 como el “Año Interamericano de Lucha contra la Corrupción”.  Desde luego, la lucha contra la corrupción implica una actitud vigilante y permanente, pero en el 2006 los esfuerzos tendrán que redoblarse, porque así lo exige la integridad y la efectividad del sistema democrático.

El compromiso adoptado por los Estados de este continente es claro, así lo evidencia el hecho de que 33 de los 34 Estados que conforman esta Organización sean parte de la Convención y que un número creciente participe en el Mecanismo de Seguimiento de la Implementación de la Convención Interamericana contra la Corrupción.  Coincidimos en que es necesario fortalecer y acelerar el ritmo de este mecanismo.

Es importante recordar que la Convención Interamericana contra la Corrupción es el primer instrumento de su tipo en el mundo, que comprende de modo amplio el fenómeno de la corrupción, combinando componentes tanto punitivos como preventivos, así como de asistencia y cooperación entre los Estados, y que se adelantó en más de siete años a la Convención de las Naciones Unidas contra la Corrupción, suscrita en Mérida, México, en diciembre del año 2003.  Panamá se enorgullece de ser uno de los primeros países del mundo en ratificar esta Convención de las Naciones Unidas.
Honorable Presidenta, también consideramos que es una tarea prioritaria que nuestra Organización se concentre en algunos temas esenciales, que serán percibidos por nuestros ciudadanos como una contribución valiosa y fundamental de la OEA.  Esto se evidencia a través de la eficaz labor del sistema interamericano de Derechos Humanos y el envío de las misiones de observación electoral a nuestros países.  Debemos emprender un esfuerzo colectivo para establecer cuáles son las ventajas comparativas que ofrece nuestra Organización y enfatizar nuestras actividades en esos temas.

En otro orden de ideas, queremos manifestar nuestra satisfacción por el acuerdo alcanzado en el ámbito de la OEA para continuar la consideración de un proyecto de Carta Social, y aguardamos con interés el aporte que los grupos regionales hagan a este tema.

Antes de finalizar, quisiera compartir con este selecto auditorio algunas de las preocupaciones que tiene nuestro país respecto a la situación por la que atraviesa la hermana República de Haití.

Para Panamá, el multilateralismo constituye una piedra angular de su política exterior.  Desde esta perspectiva, y dada nuestra membresía en la Asociación de Estados del Caribe, cuya Cuarta Cumbre de Jefes de Estado y de Gobierno se celebrará en Panamá, en el mes de julio próximo, sostenemos desde la base conceptual de “Gran Caribe” esta preocupación por el hermano pueblo de Haití.  En tal sentido, el agravamiento de la situación de los derechos humanos, la crisis institucional y la anarquía de los grupos armados constituyen hechos que dificultan la labor de paz de las Naciones Unidas en Haití, y, en consecuencia, la labor que bajo esa misión desempeña la OEA.

Proponemos que se fortalezca la institucionalidad democrática, que se profesionalicen los cuerpos de seguridad y que se produzca el ansiado desarme de las bandas delincuenciales que operan en detrimento de la paz y la gobernabilidad.  Adicionalmente, vemos con preocupación la situación del ex Primer Ministro Yvon Neptune, a quien Panamá ha ofrecido hospitalidad, una vez que sea puesto en libertad.

Sentimos que así cumplimos también nuestro destino histórico, el que también nos impulsa a reiterar que hemos ofrecido a la Ciudad de Panamá como sede del ALCA.  Desde tiempos precolombinos, Panamá ha constituido un puente de unión entre las Américas y el Canal de Panamá unió los dos mares, el Atlántico y el Pacífico.  Continuaremos con el cumplimiento de esa altísima misión de convergencia continental, siempre con el objetivo de fortalecer la democracia y de alentar nuevas esperanzas en el camino de la superación de la pobreza.

Finalmente, quisiera reiterar el agradecimiento a nuestros anfitriones por la espléndida organización de esta Asamblea General, que constituye un esfuerzo que engrandece a la OEA y la consolida como el principal foro político permanente de las Américas.

Muchas gracias.  [Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Thank you.

I now recognize Foreign Minister Amorim of Brazil.   Before I do, may I ask that we all try to stay within our seven-minute limit.  I have a long list of people who would like to speak.  Foreign Minister, you have the floor.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL BRASIL:  Obrigado, Senhora Secretária de Estado.  Espero que esta sua solicitação não tenha como referência a minha intervenção de ontem.  Vou procurar manter-me dentro dos limites.

Agradeço ao Governo dos Estados Unidos, especialmente à Secretária de Estado Condoleezza Rice e às autoridades do estado da Flórida e municipais, pela calorosa acolhida em Fort Lauderdale. 

Ao Secretário-Geral José Miguel Insulza, reitero a confiança do Brasil e os votos de êxito em sua gestão. 

Quero também cumprimentar o Secretário-Geral Adjunto, Luigi Einaudi, inclusive pelo discurso que pronunciou ontem.

Estou acompanhado de duas Ministras brasileiras: a Ministra Nilcéa Freire, encarregada de Políticas para as Mulheres, que em abril passado foi eleita Presidente da Comissão Interamericana de Mulheres, e a Ministra Matilde Ribeiro, responsável pelas Políticas de Promoção da Igualdade Racial, que participará das deliberações sobre a proposta brasileira, apoiada por vários países, de uma convenção interamericana para prevenção do racismo e de todas as formas de discriminação e intolerância. 

A presença dessas ministras brasileiras reflete a prioridade que o Presidente Lula atribui à dimensão social e humana da democracia.  O racismo, a discriminação e a intolerância são incompatíveis com a verdadeira democracia.

E quero, nesse particular, cumprimentar a Senhora Secretária de Estado pela maneira franca com que abordou o tema, inclusive com referência à história recente de seu país.  É um exemplo que deve ser seguido.

Nas últimas décadas, a democracia registrou avanços notáveis em nosso Continente.  Além de eleições periódicas, as legislações nacionais passaram a incluir instâncias para promover a cidadania, ouvir e proteger as minorias, defender e garantir os direitos humanos. 

Na América do Sul, a integração econômica tem sido acompanhada por progresso importante no sentido da consolidação democrática.  Em julho de 1998, os países membros do Mercosul, juntamente com a Bolívia e o Chile, assinaram o Protocolo de Ushuaia pelo qual acordaram que a plena vigência das instituições democráticas é condição essencial para o processo de integração.  Os novos membros associados – Peru, Venezuela, Colômbia e Equador – expressaram sua adesão a este importante instrumento de defesa da democracia. 

A Comunidade Sul-Americana de Nações, lançada em dezembro de 2004 na Cúpula de Cusco, no Peru, assenta-se igualmente no compromisso com a democracia.  A Declaração de Cusco ressalta a importância do estado de direito e da promoção da cidadania e transparência.

A adoção da Carta Democrática Interamericana em setembro de 2001 é parte desse processo, que envolve organizações regionais, subregionais e continentais.  Foi um passo importante, que resultou do consenso sobre os princípios, os parâmetros e as normas da democracia no Hemisfério.  A Carta evoca princípios essenciais ao mesmo tempo em que apresenta a flexibilidade necessária para dar resposta em situações em que a ordem democrática é rompida ou ameaçada.  Sua aplicação deve ser firme, mas equilibrada.  Cooperação e diálogo, mais do que mecanismos intervencionistas, devem ser os conceitos-chave.

Esse instrumento deve ser lido, também, em conjunção com a Carta da Organização dos Estados Americanos, onde estão os princípios basilares, os fundamentos e a razão de ser da Organização, que são a paz, a justiça, a cooperação, o desenvolvimento, a solidariedade e o respeito à soberania e a não-ingerência. 

A Carta Democrática foi aplicada em relação à situação recente do Equador.  Também, em abril passado, integrei, juntamente com o meu amigo, o Chanceler da Bolívia e o Vice-Ministro peruano, missão da Comunidade Sul-Americana de Nações com o objetivo de oferecer ao Governo e às forças políticas equatorianas apoio para o restabelecimento da estabilidade política.  Ilustram-se assim a necessidade e a conveniência da atuação coordenada entre as instâncias hemisféricas e as instâncias regionais ou subregionais.

Senhora Presidente, a democracia não pode ser imposta; ela nasce do diálogo.  Alguns países da região têm experimentado dificuldades recorrentes em função, sobretudo, dos graves problemas econômicos e sociais que ainda persistem em nosso continente.  Diante de tais situações, é preciso estimular o diálogo entre os diferentes setores sociais, valorizar e fortalecer as instituições e apoiar soluções que podem e devem ser encontradas no plano nacional.  A diplomacia brasileira pauta-se pelo princípio da não-ingerência em assuntos internos, consagrado em nossa Carta.  O Governo do Presidente Lula tem associado a esse princípio básico uma atitude que descrevemos como de “não-indiferença”.  Temos prestado nosso apoio e solidariedade ativos em situações de crise sempre que somos solicitados e que consideramos ter um papel positivo. 

A democracia deve resultar também em maior inclusão e justiça social.  Não se pode falar em sistema político verdadeiramente democrático se milhões de pessoas são privadas de seus benefícios e de suas promessas. 

O Presidente Lula tem reiterado que somente pela via democrática é possível alcançar soluções para os problemas sociais.  O Programa Fome Zero e a iniciativa internacional de combate à fome e à pobreza ilustram o nosso compromisso com a dimensão social da democracia. 

O pleno florescimento da democracia em países mais pobres pressupõe também um ambiente internacional favorável.  Na área comercial, é necessário, sobretudo, eliminar os subsídios bilionários concedidos a produtores ineficientes de países desenvolvidos.  Os países em desenvolvimento, inclusive os da nossa região, necessitam de regras de comércio internacional justas, que garantam acesso de seus produtos aos mercados dos países ricos e não criem constrangimentos insuperáveis à promoção de políticas industriais, tecnológicas e de desenvolvimento social.

Devemos reconhecer a existência de assimetrias entre os países do continente americano.  É inegável que a integração se processa de maneira mais suave entre países de nível de desenvolvimento semelhante.  Com esse espírito, o Brasil tem conduzido negociações no âmbito do Mercosul e com outros parceiros da região.

No nosso Continente, Senhora Presidente, há uma situação particularmente trágica.  É o caso do Haiti, que continua a requerer a nossa solidariedade ativa. 

Com base em experiências passadas, ficou comprovado que a situação no Haiti não se normalizará apenas com o uso da força militar.  A realização de eleições nas quais participem todas as correntes políticas criará condições para uma legítima reconciliação nacional.

O Brasil e outros países da América Latina têm feito a sua parte com dedicação e espírito de sacrifício e solidariedade.

O compromisso do Brasil – e creio de muitas outras nações latino-americanas que para lá enviaram tropas – está baseado na expectativa de que se concretizem as promessas e o oferecimento de assistência feitos pela comunidade internacional.  Sem que estas promessas de ajuda se concretizem, a frustração do povo haitiano aumentará e o próprio sentido da nossa presença naquele país ficará comprometido. 

Senhora Presidente, referência foi feita aqui a um assento vazio em nossa Organização.  Nós também consideramos isso uma anomalia e nós também lamentamos que assim o seja.  Já em 1994, o Brasil, com o apoio de outros países, propunha que se abrisse um diálogo sobre esta situação.  Não queremos fazer julgamento sobre a política de qualquer outro Estado membro.  Mas quero reiterar que, no nosso entender, a cooperação construtiva, mesmo quando há diferença de percepções, algumas vezes diferenças profundas, é o melhor caminho para assegurar que os objetivos da Carta sejam plenamente alcançados. 

Muito obrigado. 

La PRESIDENTA:  Thank you.  I now recognize Minister Pettigrew of Canada.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL CANADÁ:  Thank you.  No, I won’t touch anything.  [Risas.]  Thank you very much.  

Madam President, Secretary General, colleagues, and delegates:

Canada is proud to have become a full member of the Organization of American States 15 years ago.  By doing so, we wanted to signal our belonging and our engagement in this hemisphere, one that is bound by a shared commitment to democratic values.  Our commitment to improve our democratic culture motivates us to continue creating and improving the instruments we have in our possession to guide our actions.

For instance, we have developed a most unique document, the Inter-American Democratic Charter, which provides a clear definition of what we mean by democracy in the Americas and whose high principles orient us in times of difficulty.  We have given ourselves the Inter-American Convention against Corruption, the first anti-corruption convention, as well as an anti-terrorism convention, the Inter-American Convention against Terrorism, which remains respectful of human rights.  We have reaffirmed in the Declaration on Security in the Americas that democracy is an indispensable condition for the stability, peace, and development of the states of the Hemisphere, and we have pledged that our cooperation to address both traditional and new threats to our security will respect democratic values, human rights, and fundamental freedoms.

Though we have made considerable progress, the benefits that democracy brings have not been shared by all of our citizens.  For too many in the region, the possibility of choosing their leaders democratically does not translate into better education, job opportunities, or even food on the table.  Despite our advances, there are still in the region astonishing poverty rates and considerable social inequalities––a poverty and inequality that too often are equated with ethnic origin and gender.  The slow progress on poverty reduction and on the increasingly unfair distribution of national wealth, coupled with ineffective legal systems and inadequate social services, have led to an erosion of democracy, a weakening of institutional infrastructures, and a rise in instability.

It is important that we take stock of the progress achieved, but also that we act now so that dissatisfaction with the performance of elected governments does not become disillusionment with democracy itself.  We have made commitments in this forum and at the Summit of the Americas to strengthen democracy and to ensure the well-being of our citizens.  For the people of the Americas, it is key that democracy bear fruit and that its benefits be shared by all.

How can we ensure that we live up to those commitments and that democracy delivers on its promises?  As I mentioned, our hemisphere is fortunate to have unique institutions and mechanisms.  We now need to find ways to strengthen them in order for them to provide the services and results our populations expect.  

At the Special Summit of the Americas in Monterrey in 2004, we affirmed the necessity to address “political, economic and social challenges in order to foster credibility and public trust in democratic institutions.”  It is not enough for our citizens to be able to vote at regular intervals.

Democratic governance is multifaceted.  We have a role to play in ensuring the transparency, accessibility, and probity of our institutions; the efficiency and fairness of the judicial system; the credibility of the political system; and the effective separation of the various powers of the state, and in fostering a safe and secure environment that also allows for the full expression of human rights and civil liberties.  

The fight against corruption is also key.  Its link to social development and democracy was the theme of the thirty-fourth regular session of the General Assembly in Quito in June 2004.  Canada welcomes the decision to declare 2006 the Inter-American Year of the Fight against Corruption, as this will allow us to continue to tackle this issue and its related problems, such as money laundering and crime, and reiterate our support to the Inter-American Convention against Corruption and its Follow-up Mechanism. 

He subrayado el carácter único de la Carta Democrática Interamericana.  Ya ha demostrado su utilidad en situaciones específicas en que la democracia estuvo en riesgo en la región, sin embargo, todavía no hemos utilizado su pleno potencial.  Depende de nosotros, los Estados Miembros, utilizar ese instrumento y reforzarlo.  Debemos también recordar que ella dice que “la democracia y el desarrollo económico y social son interdependientes y se refuerzan mutuamente”.

Debemos concretar los beneficios de la democracia para fortalecerla y restaurar su credibilidad.  Para que nuestros pueblos se comprometan con la democracia, es también nuestra responsabilidad contribuir a un mayor grado de participación ciudadana.  Debe prestarse particular atención a los grupos vulnerables, entre ellos las mujeres, los jóvenes, las minorías y las comunidades indígenas, que a menudo quedan excluidos de los procesos políticos, económicos y sociales.  Las ventajas de la democracia solo pueden llegar a los más necesitados si sus voces y preocupaciones son escuchadas en las instituciones donde se elaboran las soluciones para sus problemas.

La Cumbre Extraordinaria de las Américas, realizada en Monterrey, fue importante para destacar las cuestiones de desarrollo social del Hemisferio.  La elaboración de una Carta Social Interamericana constituirá, también, un paso importante en la creación de directrices para el desarrollo social y la lucha contra la pobreza en nuestra región.

Por supuesto que es ante todo responsabilidad de cada Estado Miembro tomar las medidas necesarias para asegurar el bienestar de su pueblo y permitirle realizar su pleno potencial, pero, juntos, los Estados Miembros pueden comunicarse sus éxitos y experiencias, contando, al mismo tiempo, con los conocimientos y el apoyo de las diversas instituciones que tenemos en nuestro hemisferio.

L’OEA joue un rôle essentiel dans la promotion de la démocratie, des droits humains, du développement social et de la prospérité économique.  Au cours de la dernière année, elle a dû surmonter différents obstacles à la démocratie dans la région, y compris en Haïti où elle joue un rôle actif.  Les difficultés auxquelles la région doit faire face font très clairement ressortir la nécessité d’une OEA forte, saine et énergique.  Il appartient aux États membres de veiller à ce que l’Organisation reçoive le soutien nécessaire, y compris les ressources financières voulues pour l’exécution de son importante mission.

Dans l’hémisphère, nous avons également la chance de pouvoir compter sur une société civile active, engagée et bien informée, qui nous aide, en tant que partenaire, à réaliser ces objectifs.  Peu de régions peuvent faire appel à un aussi grand nombre d’organisations de la société civile désireuses de partager leur expertise et leurs idées.  Ces ressources représentent un énorme potentiel que nous devons nous attacher à mieux mettre en valeur.

La nécessité de concrétiser les promesses de la démocratie n’est que l’un des nombreux enjeux auxquels est confronté notre hémisphère.  Pour continuer à jouer son rôle essentiel dans la région, l’OEA elle-même devra moderniser son fonctionnement.  Nous sommes heureux de saluer l’arrivée du Secrétaire général Insulza, qui en tiendra désormais les rênes.  Nous sommes convaincus que sous sa direction, nous mènerons à bien le travail important qui nous attend.  Le Secrétaire général Insulza peut compter sur la collaboration pleine et entière du Canada, comme sur celle des autres États membres, de sorte que l’OEA demeurera une instance dynamique, pertinente et unique en son genre, vouée au mieux-être des populations des Amériques. 

Merci.  Obrigado.  [Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Thank you.

Again, I urge you to shorten remarks.  We have heard three speakers, yet we don’t have very much time left.  

The Minister of Jamaica, Mr. Franklyn, has the floor.  Thank you.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE JAMAICA:  Thank you very much, Madam Secretary of State, and congratulations on your elevation to the position of President.

Other members of the head table, fellow ministers, heads of delegation, and all those who are present:

The theme of this dialogue, “Delivering the Benefits of Democracy,” is most fitting.

There are many definitions of democracy, and its application in different countries has been even more varied and, at times, even contradictory.  From our own perspective, democracy means involving the people in decision-making and ensuring that governance takes place in a manner in which the rights of our people are respected.  Democracy also means the right of our people to live in peace and safety and enjoy a good quality of life.

Driven by these principles, Madam Secretary, leaders of countries at all levels have been debating and implementing measures in an effort to deepen democracy.  This has resulted in general improvements in the international democratic architecture.  For example:

· The Cold War has come to an end.  No longer is the world has ideologically polarized.

· There are now fewer countries with military, dictatorial regimes.

· More and more governments are implementing legislation to accommodate the demands for more transparent and accountable governments.

· The phenomenal increase in the number of civil society groups has forced many governments to be more accommodating in how they interface with the people.
· The technological revolution over the last ten to fifteen years, particularly in the area of information, has forced many governments to become more attentive to the needs of the people.

Despite these welcome improvements, however, there are global developments that run counter to the notion of what is democratic and what democracy is all about.  For example:

· Multilateralism is, at best, under siege, as the superiority of might has demonstrated its capacity to assert itself over the principle of what is right.  

· Some regional institutions have not been consistent in how they apply their Charter, particularly as it relates to transition in the leadership of governments.

· The international trade agenda is heavily weighted against the developing countries.

· The poverty gap has widened, most notably in Africa and South America.  In 1960, the per capita gross domestic product of the 20 richest countries was 18 times that of the poorest countries.  In 1997, the gap had grown to 37 times.  In 2004, this gap has grown to 52 times;

· Acts of terrorism have increased.

· Acts of corruption seem to be on the increase rather than on the decrease in both large and small states.

· Transnational organized crime threatens democracy everywhere.  The United Nations estimates that the turnover from organized crimes in 2004 was US$500 billion, making it one of the largest global industries.  This organized crime, Madam President, is now perceived to be a significant problem for investment, migration of skilled persons, public security, and even the sovereignty of some countries.

· Expenditure on armed conflicts and wars has increased.  The Stockholm International Peace Research Institute (SIPRI) estimated that in 2002, world military expenditure was US$794 billion.  It is tempting to think of what we could do with that amount of money.  It would cost, for example, US$15 billion a year to provide basic primary health care to all the world’s people, about US$2 billion to fund famine relief, and about US$5 billion to provide basic education for all.

· The human rights of many persons are being violated in some countries, some, ironically, in the name of democracy.

Madam President, it is difficult for democracy to deliver benefits in the way that it ought to in any country if, on the international and regional scale, there are developments inimical to the growth of democracy.  Yes, we must work toward strengthening democracy in our respective countries, but we also have the task of ensuring that greater democracy exists at the regional and global levels.  Democracy on the inside, Madam President, becomes tenuous if democracy does not exist on the outside.
It is within this context that I wish to make the following recommendations:

1. That we reaffirm our commitment to the principle of multilateralism.

2. That we recommit ourselves to use the established global institutions to promote peace and harmony and resolve our differences.

3. That the charters of regional institutions, such as the Inter-American Democratic Charter, be scrupulously adhered to and be applied to all states equally whenever there is a violation of said Charter.

4. That the negotiations impacting international trade be equitable and balanced at their outcome. This requires special and differential treatment for the less developed countries.  It is wrong, for example, for subsidies applied in some countries to be regarded as assistance while in other countries they are viewed as a handout.  Democracy requires the application of the same test for all countries.

5. That every effort be made to eradicate poverty from our countries.  The development agenda must become a priority if we are really serious about democracy.

6. That every measure be put in place to identify, isolate, and eradicate terrorism.  The intention to eradicate terrorism, however, must not be used as a pretext to subvert the inalienable right of a people or country to democratic expression or to their sovereign existence.

7. That globalization and liberalization must assume a human face.  While the processes of globalization are inevitable and irreversible, we must never assume that market forces left on their own will resolve social inequalities.  The state has a moral and political duty to ensure that the effects of globalization enhance rather than curtail democratic growth.

8. That corruption be ruthlessly weeded out of government and that those found using their privileged access to state facilities to advance themselves face the full force of the law.  Corrupt practices hurt the poor and the least advantaged in society.  No longer must kickbacks and bribes be seen as part of the process.

Madam President, no country can claim a perfect system of government, as each is unique in its political, economic, and social development.  What is important, however, is that we all be driven by the desire to find the best method to include people in decision-making.  We must also find the best way to improve the quality of life of our people.  

For democracy to properly meet the expectations of our people, we must strive for certain basic things:

· A society that is well ordered and peaceful and where the rule of law applies equally to one and all;

· Decisions by the people, in keeping with agreed norms, regarding the character and the leadership of their government;

· Access to good quality education;

· Access to proper and affordable health care, proper housing, decent infrastructure, and public transportation; and

· Availability of employment so that each person can earn a decent living.  

Madam President, my delegation views this meeting as an opportunity for member states to reaffirm our commitment to the goals and undertakings adopted over the year aimed at consolidating democracy; promoting peace, security, and harmonious relations; safeguarding human rights; and advancing the economic and social development of the Hemisphere.  The fact is that from its inception, the OAS has set out to fulfill these Charter responsibilities, but I contend that the benefits of democracy can be best delivered locally if we improve democracy internationally.

I close with a quotation from my Prime Minister P. J. Patterson that, I believe, is apt for this dialogue: 

Even as we eloquently articulate the need for democracy and sustainable development, success in achieving these objectives will continue to elude us unless and until we accept the oneness of the human family and the interconnectedness of the nations of the earth, our home.

Madam President, I hope that I have utilized my seven minutes well.  I thank you very much.  [Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Thank you very much.  I now call on Minister Rodriguez of Venezuela.  

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE VENEZUELA:  Honorable Presidenta, señores Cancilleres, este trigésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General de nuestra Organización se realiza con un muy atractivo lema: “Hacer realidad los beneficios de la democracia”.

Tal objetivo genérico plantea, de inmediato, dos interrogantes:  ¿Cuáles serán esos beneficios y cómo lograrlos?  Intentemos definirlos, comenzando por el mayor problema que padece la mayoría de nuestros países y de cuya solución depende la estabilidad de nuestras democracias, la paz social y una sana relación entre nuestras naciones.  Ese problema mayor es la pobreza que asola a nuestros pueblos.  En efecto, 240 millones de pobres habitan nuestro continente y, de ellos, casi 100 millones sobreviven en condiciones de pobreza extrema.  En tales condiciones, la calidad de vida es simplemente inexistente y, en consecuencia, la calidad de la democracia es sencillamente precaria y su suerte incierta.  De manera que no habrá estabilidad política en la región mientras pervivan tales índices de desigualdad social.

Si no enfrentamos la pobreza con urgencia y determinación podría convertirse, como de hecho se ha convertido, en el factor que más afecta la estabilidad política de la región.  Los países del Hemisferio tenemos que enfrentar las amenazas contra la democracia.  Para que esta sea auténtica, deben garantizarse no sólo los derechos civiles y políticos sino también los económicos, sociales y culturales.  La democracia y la pobreza son sencillamente incompatibles.

Los derechos humanos, que en esencia se resumen en una vida digna, son la esencia de la democracia.  Donde se padezcan calamidades como el hambre y la miseria, la democracia está en tela de juicio y los derechos humanos resultan una ficción.  Las desigualdades sociales y económicas desestabilizan la democracia y comprometen su legitimidad.

Por tal razón, Venezuela sometió a la aprobación del anterior período ordinario de sesiones de la Asamblea General de esta Organización un proyecto de resolución denominado “Proyecto de Carta Social de las Américas”, aprobado el 8 de junio de 2004 en la ciudad de Quito.  Transcurrido un año, finalmente pudo acordarse el Grupo de Trabajo, designándose como presidente a nuestro Embajador Jorge Valero.  El Grupo de Trabajo tiene la responsabilidad de dar cumplimiento al mandato de elaborar la Carta Social de las Américas.  La misma deberá precisar un conjunto de metas y un curso de acción para el logro de las mismas.  El compromiso que debemos asumir ahora es el de multiplicar los esfuerzos para la negociación y aprobación del proyecto, sin los obstáculos que se han presentado hasta ahora.  Por ello, saludamos el importante paso que representa la aprobación de tal Grupo de Trabajo.

Ahora bien, tan importante como el problema antes tratado es el relativo al respeto que todos, absolutamente todos, debemos a los principios fundamentales que dieron lugar a la creación de la Organización de los Estados Americanos, cuya violación pondría en riesgo la existencia misma de esta Organización.  Me refiero a los principios consagrados en los artículos 1, 2 y 3 de nuestra Carta fundacional, extremadamente claros en cuanto a la no-intervención en asuntos de la jurisdicción interna de los Estados Miembros; el derecho a elegir, sin ingerencias externas, su sistema político, económico y social, así como la cooperación amplia entre los Estados Miembros, con independencia de la naturaleza de sus sistemas políticos, económicos y sociales; la condena a la guerra y el respeto a la personalidad cultural de los países americanos.  Con el mayor respeto, señores Cancilleres, los invito a releer cuidadosamente tales artículos.

El caso es que, en cierto momento, se consideró que la Carta de la OEA era insuficiente.  Se nos presentó entonces el Proyecto de Carta Democrática Interamericana, empero, parecería que la Carta de la Organización de los Estados Americanos y la Carta Democrática Interamericana todavía resultan insuficientes.  Se nos presenta ahora una suerte de reforma de ambas instituciones jurídicas, creando procedimientos y mecanismos que no están contemplados en ningún estatuto de esta Organización, además de dar ingerencia en los asuntos puramente interestatales a sectores externos, a los que, sin definición precisa, llaman “sociedad civil”.

De darle curso a tales ideas, estaríamos hablando de otro tipo de asociación, pero nunca de una Organización de Estados.

Ya en la Carta Democrática Interamericana están establecidos delicados equilibrios para encarar situaciones cuando, en alguno de los países del Continente, se presente “una alteración del orden constitucional que afecte gravemente su orden democrático”.  Los procedimientos están contemplados en los artículos 17, 18 y 20 de la referida Carta Democrática.

Por otro lado, bien vale la pena recordar que la Organización de los Estados Americanos no está facultada para hacer evaluaciones sobre el estado de la democracia en los diferentes países.  Esta es una materia que compete, de manera exclusiva e intransferible, al único legitimado como soberano para evaluar y definir sobre su sistema político y sobre su desempeño, esto es el pueblo de cada uno de nuestros países, a nadie más y bajo ningún pretexto.

Ningún país ni grupo de países, ninguna instancia en el marco de la Organización de los Estados Americanos o fuera de ella existe para evaluar y corregir las situaciones políticas internas de los países.  En tal caso, se estarían transgrediendo los fundamentos que rigen las relaciones interamericanas y, en particular, la Carta de esta Organización.  Son los mismos países, consultando la voluntad soberana de sus pueblos, los llamados a establecer los mecanismos correctivos cuando fueren necesarios.  En el caso de Venezuela, por ejemplo, nuestra Constitución Bolivariana introdujo la figura del referendo revocatorio, derecho elemental de nuestro pueblo para revocar los mandatos otorgados a sus representantes y gobernantes, mecanismo que permitió superar, por un medio democrático, pacífico, electoral y participativo, como nos lo pedían algunos amigos, nuestro conflicto interno.

En conclusión, la OEA debe ser un organismo promotor de la democracia y no un órgano interventor de los asuntos internos de nuestros países.

Señores Cancilleres, cuando cada uno de nosotros regrese a su país, nuestros pueblos estarán preguntándonos, por milésima vez: ¿Cuáles son los beneficios de nuestra democracia?  ¿En que medida este nuevo período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos ha contribuido a hacer realidad los beneficios de “mi” democracia? ¿Creando nuevas formas de intervención en nuestros asuntos internos?  ¿Y qué pasa con nuestras más perentorias necesidades?  ¿Qué es de la escuela, la salud, el bienestar de mis hijos?  Estas y muchas otras preguntas de igual naturaleza nos van a estar esperando en nuestros países, donde esperan además nuestras respuestas.

Si como demócratas representamos la voluntad popular, estamos obligados a dar respuestas concretas, evitando así que siga creciendo la incredulidad, como ocurre ya, en tantos países de nuestra región.

Ahí están las Metas del Milenio planteadas en la Organización de las Naciones Unidas como un enorme, pero hermoso, desafío.  Vamos a definir las nuestras propias y el curso a seguir para su realización.  Estaremos colocando así la piedra angular para hacer del sueño democrático una robusta realidad.

Muchas gracias y el mejor de los éxitos a este período ordinario de sesiones de la Asamblea General.  [Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Thank you very much.  I now recognize the Foreign Minister of Colombia.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE COLOMBIA:  Señora Condoleezza Rice, Secretaria de Estado de los Estados Unidos y Presidenta de esta Asamblea; señor José Miguel Insulza, Secretario General de la OEA; señores Ministros y colegas de Relaciones Exteriores; señores Jefes de Delegación; señoras y señores:
Señora Presidenta, quiero agradecer al Gobierno de los Estados Unidos la invitación que nos hiciera para celebrar el trigésimo quinto período ordinario de sesiones de la  Asamblea General de la OEA en esta bella y hospitalaria ciudad.  También quiero agradecerle a la señora Secretaria de Estado la propuesta de abordar el tema de los beneficios de la democracia, la cual aportará elementos para el debate hemisférico sobre los logros y desafíos, para que los ciudadanos del Continente encuentren respuestas a sus legítimas demandas.

Colombia es consciente de la importante labor que debe realizar el Secretario General, José Miguel Insulza, y por ello le reitero todo el apoyo de nuestro Gobierno.

Todos los Estados aquí representados somos democráticos.  Esto ha sido una gran conquista del Hemisferio.  Contamos con un importante acervo jurídico que nos permite defender y fortalecer la democracia y sus instituciones.

La Carta Democrática Interamericana sistematiza y armoniza los elementos de la Carta de la Organización en cuanto al concepto de democracia representativa y la participación de la ciudadanía.  Contiene una visión amplia de la democracia y representa un avance fundamental al ampliar las medidas y acciones de la Organización en situaciones de quebrantamiento o alteración de la democracia.  Colombia entiende la Carta Democrática Interamericana como un instrumento de ejercicio solidario de precisión de las normas de la Carta de la OEA, en el marco del desarrollo progresivo del Derecho Internacional.

Señora Presidenta, uno de los grandes desafíos de las sociedades democráticas en América Latina tiene que ver con el desencanto de las poblaciones por la política y su búsqueda de respuestas a sus demandas.

Son muchas las acciones y mecanismos que tiene nuestra Organización para contribuir con la profundización y perfeccionamiento de nuestros sistemas democráticos.  La observación electoral y el apoyo al fortalecimiento de los partidos políticos y a los Congresos, a los procesos de descentralización y a las acciones en torno al desarrollo social para lograr sociedades más justas y equitativas son ejemplos de este aporte solidario.

Señora Presidenta, permítame ahora hacer una referencia al caso colombiano, que es un caso paradójico.  Colombia es el país de América Latina con la democracia más duradera y estable, con instituciones legítimas, sólidas y respetadas.  La sociedad colombiana ha preferido siempre los gobiernos civiles, ha defendido su derecho al voto y ha creído en sus instituciones.  En Colombia hay un Estado de Derecho y tenemos una moderna Constitución, fruto de la participación de la sociedad civil y del pluralismo político e ideológico.

Esas fortalezas explican porqué Colombia, a pesar de su violencia interna, de la problemática del narcotráfico, de los secuestros, de las acciones de terror, es una nación que a lo largo de cuatro décadas no ha tenido golpes de Estado ni ha sufrido una crisis económica generalizada.  La gente acude a las urnas y trabaja diariamente de manera honrada. Colombia es, sobre todo, una nación que comparte la búsqueda del ideal de la paz.

Colombia se ha propuesto avanzar hacia una visión moderna de la democracia, a partir de cinco parámetros:  (1) la seguridad, (2) las libertades públicas, (3) la cohesión social, (4) la transparencia y (5) la institucionalidad.

Hemos hecho un inmenso esfuerzo en materia de seguridad para proteger por igual a todos los ciudadanos.  Los resultados de esta política han sido positivos en materia de reducción de homicidios, secuestros y masacres.

Con respecto al segundo parámetro, Colombia no tiene una sola restricción a las libertades públicas.  Hemos creado la capacidad de derrotar el terrorismo sin afectar las libertades públicas.  En Colombia, los colombianos y los partidos y líderes de la oposición cuentan con todas las garantías.

En cuanto a los avances en materia de cohesión social, en estos tres últimos años hemos disminuido la pobreza de 59 a 52 por ciento.  Nos queda, pues, un camino muy importante por recorrer.  Contamos con lo que llamamos “Siete Herramientas de Equidad”, que se proponen, entre otros objetivos, lograr una revolución educativa,  la ampliación de la protección social, la construcción de un país de propietarios y una mejor calidad de vida urbana.

En cuanto a la transparencia, el cuarto punto, mi país ha venido haciendo un gran esfuerzo para derrotar la corrupción, para conseguir confiabilidad en las reglas del juego y en las decisiones estatales y, sobre todo, para abrir las puertas a la participación de la ciudadanía.

En materia de institucionalidad, Colombia se caracteriza por la independencia y el respeto a las instituciones.

Sin embargo, los desafíos son enormes.  Si queremos una democracia fuerte, que llegue a cada rincón de Colombia y a cada colombiano, requerimos incrementar la presencia del Estado en todas las regiones del país, recuperar la seguridad del pueblo colombiano y darle opciones para su desarrollo.

Señora Presidenta, la OEA ha hecho mucho por Colombia y por el Hemisferio, y puede seguir haciéndolo.  Nos ha dado un importante apoyo en la lucha contra el terrorismo, contra las drogas ilícitas y contra el tráfico ilícito de armas.  Nuestro llamado es para que continuemos avanzando con acciones concretas en estos temas.  De esta manera, la Organización podrá contribuir a la convivencia de la región y, en Colombia, a la protección de la vida de miles de colombianos y de ciudadanos de la región, a la facilitación de los procesos de negociación y a la paz en Colombia.

Señora Presidenta, Colombia por tradición y por convicción cree en el multilateralismo y en el trabajo conjunto en aquellos asuntos que son de interés común.  La OEA ha sido solidaria con los colombianos y con la región.  Por ello he venido hoy a renovar nuestro compromiso con ella y a expresar, en nombre de todos los colombianos, nuestra inmensa gratitud hacia la Organización.

Muchísimas gracias.  [Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Thank you very much.  I now recognize Foreign Minister Caldera of Nicaragua.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE NICARAGUA:  Muchas gracias.

Señora Presidenta, doctora Condoleezza Rice; señores Ministros de Relaciones Exteriores; señores Jefes de Delegación; señor Secretario General, señor Luigi Einaudi; señor Secretario General Adjunto:

Señora Presidenta, para hacer realidad los beneficios de la democracia, debemos dejar en claro a qué democracia nos referimos.  Nuestro modelo es la democracia representativa.  Ese modelo admite variaciones en énfasis, programas, estrategias de prioridades, pero no modificaciones en sus elementos sustantivos.

Nadie puede decir, so pretexto de construir su propio modelo de autodeterminación, que va a excluir el conjunto de condiciones fundamentales para la existencia misma de la democracia.  Entre esos valores inconmutables están el respeto a los derechos humanos, la libertad de expresión y la separación de poderes.
No es posible concentrar los poderes del Estado en uno solo para hacer más efectivo y eficiente el Gobierno.  ¡No!  ¡Sin balance de poderes, no hay democracia!

Durante la Guerra Fría, se hablaba de democracia popular y democracia representativa.  Se decía que los pueblos podían escoger entre dos modelos.  Hoy sabemos que escoger entre libertad y esclavitud no es una opción.  Por eso, en nuestra América escogemos un solo modelo:  la democracia representativa.

Señoras y señores Delegados, la democracia no es un menú donde se puede escoger el tipo de organización interna que se desea construir.  No se puede pedir un plato de democracia con o sin aderezo de derechos humanos, o una democracia condimentada con algunas libertades fundamentales pero sin libertad de prensa; tampoco se puede mezclar en una copa las aguas limpias de la libertad con las aguas sucias de la tiranía.

La Carte Démocratique n’est pas démocratie à la carte.

No se trata pues de “democracia a la carta”, se trata de la Carta Democrática que prescribe, expresamente, cuáles hitos democráticos son inamovibles, son fronteras que al traspasarse llevan a los territorios de tiranía y opresión.
Nicaragua, señora Presidenta, quiere una carta preventiva, una carta que salga adelante a enfrentar los acontecimientos y evitar las desgracias.  Como dije en la reunión de la elección del Secretario General, no queremos una carta forense, queremos una carta vital, dinámica, firme, base para el futuro de los pueblos y de las naciones americanas.

Señora Presidenta, Ministros, la Declaración de Managua para la promoción de la democracia y el desarrollo, de 1993, afirmó que la misión de nuestra Organización no solo debe orientarse a la defensa de la democracia en los casos de quebrantamiento de sus valores y principios fundamentales, sino que requiere un esfuerzo permanente para prevenir y anticiparse a las causas mismas de los problemas que afectan el sistema democrático de gobierno y, entre esos grandes problemas, debo destacar el de la pobreza crítica.
En el quehacer de la OEA para la preservación de la democracia, hemos sido testigos de que las elecciones libres y competitivas han mejorado, pero también somos testigos de un patrón peligroso que siguen algunos partidos políticos al nombrar autoridades altamente partidarizadas y parcializadas en los Poderes del Estado, a fin de instrumentalizarlos, socavando la gobernabilidad y sometiéndola a los intereses personales de líderes políticos.

Un nuevo e inédito desafío para la democracia consiste en dar golpes de Estado combinando la acción parlamentaria con movilizaciones sociales minoritarias de diversas facturas.

Señora Presidenta, para “hacer realidad los beneficios de la democracia” necesitamos combatir eficaz y eficientemente la corrupción, que es un mal que atenta contra nuestras democracias, socava la legitimidad de las instituciones y el Estado de Derecho y atenta contra la gobernabilidad, constituyendo un peligro para la democracia pues no permite que los beneficios de esta lleguen a todos.

La situación política y económica por la que atraviesa Nicaragua se debe a la devastadora partidarización, enraizada en los Poderes Judicial y Electoral, así como en la Contraloría General de la República, que no han permitido al Poder Ejecutivo desarrollar un plan de gobierno dirigido al fortalecimiento de las instituciones públicas y a la superación de la pobreza.

Además de interferir con estos planes de gobierno, el irresponsable accionar de organizaciones parapartidarias, que periódicamente asaltan, asedian y dañan el normal desarrollo nacional, ahuyenta la posibilidad de mayores inversiones extranjeras y así les roba empleos a los más necesitados.

Somos testigos de una estrategia perversa encaminada a mantenernos en el círculo de la pobreza mediante la inestabilidad social y la zozobra, mientras alegremente se responsabiliza al Gobierno, a la democracia representativa, a la globalización y al capitalismo de los males que ellos mismos causan.

Nuestra Organización ha sido testigo y partícipe de los actuales acontecimientos que amenazan nuestra democracia, particularmente de los hechos ocurridos a partir del último trimestre del año 2004 y en el presente año. 

El drama comienza con la aprobación de una resolución de la Contraloría General de la República, que amenazaba con destituir al Presidente por presuntos delitos electorales durante su período de campaña, juicio político que fue sometido a consideración del Poder Legislativo.

Ante el fracaso del intento de remoción del Presidente gracias a la oportuna intervención de la Misión de la OEA, los diputados iniciaron una reforma profunda a la Constitución Política, mediante la cual cambian la forma de gobierno que la propia Constitución establece, usurpando atribuciones y competencias al Poder Ejecutivo y convirtiendo al Poder Legislativo en un órgano superior jerárquico controlador y en un mecanismo que no solo legisla, conforme a su función tradicional en los sistemas democráticos presidencialistas, sino que además administra y controla la función pública.

Estas reformas, que fueron aprobadas en segunda legislatura en enero del 2005, rompen el orden constitucional interno, quiebran la Carta Democrática Interamericana y sus principios.
El Presidente de la República recurrió a la Corte Centroamericana de Justicia el 6 de enero de 2005, la que por unanimidad de votos ordenó medidas cautelares para que la Asamblea Nacional suspendiera los procedimientos de ratificación de las reformas.  Más recientemente, la misma Corte emitió sentencia que declara que “se violenta el Derecho Público y el Estado de Derecho en Nicaragua al ejecutar la Asamblea Nacional actos consistentes en  haber aprobado en segunda legislatura la denominada Ley de Reforma Parcial a la Constitución Política de la República de Nicaragua, que afecta y debilita la independencia del Poder Ejecutivo…” 

Tras los acontecimientos de abril y mayo, a solicitud nuestra, una misión técnica de la OEA visitó el país para evaluar las amenazas a los valores esenciales de la democracia representativa, definidas en la Carta Democrática Interamericana.  El informe de esta misión técnica será repartido más tarde, durante esta reunión.

Para frenar estos atentados contra la gobernabilidad democrática ejercidos por un Poder del Estado se requiere una acción conjunta y rápida a la luz de la Carta Democrática Interamericana y la Declaración de Managua.  Una nota dirigida al Secretario General estará llegando a la Secretaría, también el día de hoy. 

Nicaragua, que fue el último test de la confrontación este-oeste, deviene ahora en el primer test de la prueba de los principios de valores que animan al sistema interamericano y, muy en particular, a la Carta Democrática.

La separación e independencia de los Poderes del Estado es un elemento esencial de la democracia representativa.  Si en un país se rompe este principio, se altera el orden democrático y el ejercicio del poder.  Esto es lo que está sucediendo en Nicaragua, donde la Asamblea Legislativa se ha atribuido, con las reformas constitucionales, una excesiva concentración de poder que violenta un principio esencial de la democracia.

Esta no es una teorización abstracta ni una digresión académica, es efectivamente una lucha entre dos proyectos, uno que intenta consolidar la democracia en una economía de mercado, y el otro cuya pretensión es  anclarnos en el pasado, en manos de dos caudillos que encontraron en el pactismo la forma de subordinar las instituciones a sus intereses particulares.

Señora Presidenta, deseo reiterar la imperativa necesidad de un acompañamiento permanente al proceso político en mi país.  La presencia de la OEA ha sido determinante en nuestra historia reciente.  Lo fue para lograr la salida de una de las dictaduras más largas y oprobiosas de América Latina, lo fue para facilitarnos una transición difícil luego de otra dictadura –esta vez de izquierda– hacia la apertura democracia.  Debe serlo ahora para garantizar que la democracia sea irreversible, y que en las próximas elecciones generales de 2006, el triunfo de quien gane –sea quien sea– resulte de una contienda electoral transparente, justa y competitiva.

Por estas consideraciones, pido a esta Asamblea General, en conformidad con el artículo 18 de la Carta, que respalde el envío de una misión para la preservación de la institucionalidad democrática y su fortalecimiento.  En este momento, los Representantes Permanentes están discutiendo una resolución al respecto. 

Demostremos que nuestra Carta Democrática es un instrumento vivo y no un certificado de defunción, tampoco una Carta post mortem que llega a certificar la parálisis del corazón de la democracia en un país determinado.  De nosotros depende que sea lo contrario, que nuestra Carta Democrática sea una Carta de esperanza para nuestros pueblos.

Muchas gracias.  [Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Thank you very much, Minister.

I know that there are others who wish to speak, but as you know, dear colleagues, the President of the United States will address us shortly.  I suggest, therefore, that we take a pause in order to prepare for that address.  I invite the Secretary General, the Assistant Secretary General, and the Permanent Representative of the United States to the Organization of American States to accompany me to meet the President.  We will now pause to set up the speech.

[Pausa.]

[La Presidenta de la Asamblea General, el Presidente de los Estados Unidos, el Secretario General y el Secretario General Adjunto hacen ingreso a la sala.]  [Aplausos.]

La PRESIDENTA:  Ministers, representatives, ladies and gentlemen, I have the great privilege and high honor to introduce the President of the United States.  Mr. President, welcome to the House of the Americas.  Thank you for joining us.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you all very much.  Welcome to the United States.  Thanks for having me.

Madam Secretary, thank you for your service, thank you for your friendship, thank you for your short introduction.  [Risas.]

Ambassador Maisto; members of the U.S. Congress––four members, by the way, of the Florida delegation have joined us today, and I am grateful that they have come; Secretary General Insulza, congratulations, and thank you for coming by the Oval Office the other day to give me a briefing; Assistant Secretary General, thank you, sir, and it’s good to see you again; distinguished visitors and guests:

I am honored to be here at this meeting of the Organization of the American States.

The ties that bind the Americas are particularly vivid here in Florida.  I mean, if you spend any time in this state, you will find people from all over our hemisphere who live here.  This state has benefited because immigrants from throughout the Hemisphere have made their homes here.  I know firsthand.  I’m pretty familiar with the state’s Governor.  [Risas.]  He keeps me abreast of what’s taking place in the state.

You know, our ties are represented in different ways.  Perhaps you know this, but my brother was lucky enough to marry a fantastic woman from México; the First Lady of Florida is Mexican-born.  A U.S. Senator from Florida, Mel Martínez, was born in Cuba.  The ties in our hemisphere between America and our hemisphere are particularly strong in Florida.  It’s a perfect place to have the meeting.  Thank you for choosing Florida.

As I look out at the distinguished foreign ministers, I find we have much in common.  We are the children of the New World, founded in empire and fulfilled in independence.  Our people are united by history and geography, and the United States shares a commitment with you to build an Americas that lives in liberty, trades in freedom, and grows in prosperity.

We come together at a great moment of history when freedom is on the march around the world.  Think about this: In the last year and a half, we witnessed a Rose Revolution in Georgia, an Orange Revolution in Ukraine, a Purple Revolution in Iraq, a Tulip Revolution in Kyrgyzstan, a Cedar Revolution in Lebanon––and these are just the beginnings.  Across Central Asia, hope is stirring at the prospect of change, and change will come.   Across the broader Middle East, we are seeing the rise of a new generation whose hearts burn for freedom, and they will have it.

This love of liberty has long reached in our own hemisphere.  Not long after the United States won its independence from Britain, patriots throughout the Americas were inspired to take their own stand.  One of them was an Argentine general named José de San Martín.  During the struggle for independence from Spain, the general declared:  “In the last corner of the earth that I might find myself, I will be ready to sacrifice my existence for liberty.”

San Martín’s dream of liberty has found a home in the Organization of American States.  This organization’s founding documents calls the Americas to its historic mission to offer to man a land of liberty and a favorable environment for the realization of his just aspirations.  That mission was given its clear direction in the Inter-American Democratic Charter, declaring that “the peoples of the Americas have a right to democracy and their governments have an obligation to promote it and defend it.”  Today, what was once a distant dream is now within our reach:  an Americas wholly free and democratic and at peace with ourselves and our neighbors.

In the new Americas of the 21st century, democracy is now the rule rather than the exception.  Think of the dramatic changes we’ve seen in our lifetime.  In 1974, the last time the OAS General Assembly met in the United States, fewer than half its members had democratically elected governments.  Today, all 34 member states participating in this regular session of the General Assembly have democratic, constitutional governments.   Only one country in this hemisphere sits outside the society of democratic nations, and one day the tide of freedom will reach Cuba’s shores as well.  [Aplausos.]  The great Cuban patriot José Martí said it best:  “La libertad no es negociable.”

The dramatic gains for democracy we have witnessed in our hemisphere must not be taken for granted.  Democratic change and free elections are exhilarating events, yet we know from experience they can be followed by moments of uncertainty.  When people risk everything to vote, it can raise expectations that their lives will improve immediately, but history teaches us that the path to a free and prosperous society is long and not always smooth.  Each nation must follow its own course, according to its own history.  Yet the old and new democracies of the Americas share a common interest in showing every citizen of our hemisphere that freedom brings not just peace; it brings a better life for themselves and their families.

In the new Americas of the 21st century, bringing a better life to our people requires choosing between two competing visions.  One offers a vision of hope.  It is founded on representative governments, integration into the world markets, and a faith in the transformative power of freedom in individual lives.  The other seeks to roll back the democratic progress of the past two decades by playing to fear, pitting neighbor against neighbor, and blaming others for their failures to provide for their people.  The choices we make will determine which vision will define the Americas our children inherit.  We must make wise decisions today to ensure a better tomorrow.

To give our children a better tomorrow, our citizens must see that democracy delivers more than promises.  They need to see their daily lives and their hard work and enterprises are rewarded.  They need to see that in a democratic society, people can walk in the street safely, corruption is punished, and all citizens are equal before the law.  When the people of the Americas see that opportunity and social mobility are real, they will know that in a free and democratic society, the only limit to how far they can go is the size of their dreams.

The United States believes it has an obligation to help build this better tomorrow for all the citizens.  Working with our partners in the region, my government has helped the leaders of this hemisphere meet our goal of delivering treatment to 600,000 HIV sufferers across the region.  

In 2002, the United States launched the Millennium Challenge Account (MCA) to help poor nations and to revolutionize the concept of development aid.  My administration’s approach is based on the common-sense idea that development aid works best in countries that are proving their commitment to govern justly, to invest in their citizens, and to open up their economies.  Under this program, aid will go to those who deliver results for their people.

Next week, Honduras will become the second country to sign a Millennium Challenge compact for a $215 million program that will help Honduran farmers grow better crops and to build highways that will open markets for them around the region and the world.

To advance economic development in the Americas, the U.S. Government already makes about US$5 billion in loans and grants to the region throughout the Ex-Im Bank, the Overseas Private Investment Corporation, and the U.S. Trade and Development Agency (USTDA).  

In preparation for the Summit of the Americas later this year in Argentina, my administration will be looking for new ways to prime the real engines of hope in the Americas:  its small businesses, private enterprises, and entrepreneurs.  When people throughout the Americas see their lives improve and opportunity more abundant, their faith in democracy will grow and our hemisphere will be more secure.

In the new Americas of the 21st century, one of the surest ways to make opportunity real for all our citizens is by opening our doors to trade.  My government is pursuing this goal at all levels:  at the global level through the Doha Round of the World Trade Organization (WTO), at the regional level through the Free Trade Area of the Americas (FTAA), and at the bilateral level with free trade agreements with individual countries like Chile, Mexico, and Canada.  The U.S. Congress is now considering the Central American and Dominican Republic Free Trade Agreement (CAFTA), which offers an historic opportunity to bring prosperity to the citizens of our hemisphere who have not known it.  

For the young democracies of Central America, CAFTA would bring new investment, and that means good jobs and higher labor standards for their workers.  In these nations, wealthier citizens already enjoy access to goods and services produced abroad.   By reducing tariffs on U.S. goods, all consumers in these countries will enjoy better goods at lower prices.  These lower prices will also give Central American small businesses, farmers, and entrepreneurs less costly access to U.S. machinery and equipment, which will make them more competitive and help those economies grow.  By bringing economic growth to Central America, CAFTA will contribute to the rise of a vibrant middle class, and that makes us reach a step closer to our goal of an Americas where the opportunities in San José, Costa Rica, are as real as they are in San José, California.

For U.S. farmers, businesses, and workers, CAFTA would expand opportunity by creating a more level playing field for our goods and services.  Under existing rules, most of Central America’s exports already enter the United States duty free, but U.S. exports still face hefty tariffs.  By passing CAFTA, the United States would open up a market of 44 million consumers to our farmers and small businesspeople.  CAFTA will replace a system that is often arbitrary with one that is fair, transparent, and based on common rules.

For the Western Hemisphere, CAFTA will continue to advance the stability and security that come from freedom.  An Americas linked by trade is less likely to be divided by resentment and false ideologies.  An Americas where all of our people live in prosperity will be more peaceful.  And an Americas whose countries have reduced the barriers to trade among themselves will be a more competitive region in a global economy.

CAFTA is more than just a trade agreement.  It is a signal of the commitment of the United States to democracy and prosperity for our neighbors, and I urge the U.S. Congress to pass it.  [Aplausos.]

In the last half-century, the nations of the Americas have overcome enormous challenges, such as colonialism, communism, and military dictatorship.  At the start of this new century, these divisions have fallen away, and now it is within our means to eliminate the scourge of poverty from our hemisphere.  In this room we still represent many different countries with different traditions and different mother tongues, but today we can say with pride that we all speak the common language of liberty.  By making the blessings of freedom real in our hemisphere, we will set a shining example for the rest of the world.

Thank you for letting me come by.  ¡Que Dios les bendiga!  May God bless you all!  [Aplausos.]  

[El Presidente de los Estados Unidos abandona la sala.]
La PRESIDENTA:  Thank you very much.  We stand adjourned until the next plenary session begins at 3:30 p.m.

[Se levanta la sesión a las 12:30 p.m.]
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[Ocupa la presidencia el Jefe de la Delegación de la República Dominicana.]

El PRESIDENTE:  Muy buenas tardes.

Declaro abierta la segunda sesión plenaria del trigésimo quinto período ordinario de sesiones de esta Asamblea General, convocada para continuar con el diálogo de los Jefes de Delegación sobre el tema que ya tratamos esta mañana:  “Hacer realidad los beneficios de la democracia”.

1. Solicitud de inclusión del tema relativo a la sede del próximo período ordinario de sesiones de la Asamblea General en el orden del día de la presente sesión

El PRESIDENTE:  Antes de proceder con las intervenciones de los Jefes de Delegación, quisiera la Presidencia solicitar la inclusión de un tema en la sesión de hoy.  Como recordarán, la Delegación de la República Dominicana ofreció ser sede del trigésimo sexto período ordinario de sesiones de la Asamblea General.  Esto figura como punto 7 del temario de este período ordinario de sesiones, aprobado en la mañana de hoy, como documento AG/doc.4363/05.  Si los señores Representantes no tienen ninguna objeción, acordaremos tratar la consideración del tema antes de finalizar esta sesión de la tarde, es decir, después de las intervenciones.

No hay ningún problema, asi que lo incluiremos.  Acordado.  Muchísimas gracias.

2.
Diálogo de Jefes de Delegación:  “Hacer realidad los beneficios de la democracia”
El PRESIDENTE:  La Presidencia se permite recordar que, durante la primera sesión plenaria, hicieron uso de la palabra las Delegaciones de Panamá, Brasil, Canadá, Jamaica, Venezuela, Colombia, Nicaragua y, por supuesto, los Estados Unidos.

En la lista de oradores registrada en el sistema electrónico hasta el momento aparecen:  Belice, Chile, Argentina, República Dominicana, Saint Kitts y Nevis, Barbados, Guatemala, Honduras, Ecuador, Bolivia, Paraguay, El Salvador, Bahamas, Uruguay, Suriname, Trinidad y Tobago, y supongo que hay otras que han solicitado la palabra desde que se inició esta plenaria.

De una manera enfática y para que nos dé el tiempo, queremos recordar que las exposiciones generales relativas al tema del diálogo no deberían exceder de siete minutos, en cada caso.  Esto lo hacemos a fin de contribuir a que todas las Delegaciones puedan ejercer el derecho de uso de la palabra.  

Dicho esto, ofrezco en estos momentos la palabra al Ministro de Desarrollo Nacional de Belice, el doctor Assad Shoman.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE BELICE:  Muchas gracias, señor Presidente.

First of all, on behalf of the Delegation of Belize, I would like to thank the Government of the United States of America and the State of Florida for their warm hospitality.

Foreign ministers, Secretary General, Assistant Secretary General, fellow representatives:

I will begin most uncharacteristically by quoting from the Christian Bible.  The epistle of James, chapter 2, verses 14 to 18 reads:

What doth it profit, my brethren, though a man say he hath faith, and have not works? . . . If a brother or sister be naked, and destitute of daily food, and one of you say unto them, Depart in peace, be ye warmed and filled; notwithstanding ye give them not those things which are needful to the body; what doth it profit?

We believe that democracy without social and economic development is like faith without good works.  We all proclaim our belief, our faith, in democracy.  We may differ in our interpretations of what it means, but we are united in the conviction that democracy is the form of government that should deliver a better quality of life to our citizens.  That flows inevitably from what I think we all accept as the common denominator of democracy:  that the will of the people is reflected in the system by which their lives are governed and that in some real sense, the people participate in decision-making.

Clearly, nobody wills or decides to be poor or destitute; to be hungry; to be illiterate and powerless; to be unable to provide their children with a good education, with essential health services, decent housing, and dignified employment.  When this is in fact what prevails, can we say that democracy is a reality?

Any discussion on delivering the benefits, the profits, of democracy must of necessity focus on how to improve our people’s lives.  We are all aware of the differing views of our various member states about how to achieve this.  

Just as citizens in a democratic community have a right to self-determination, so do nations in a community of states.  Prescribing democracy for individuals from the poorest to the richest in countries, but not demanding democracy for states from the least to the most powerful in multilateral organizations, is hypocrisy.  We must accept that a country has the sovereign right to define what will work best for its people.  No country, no matter how powerful, has the right to define democracy for the world.

At the Special Summit of the Americas in Monterrey, member states agreed that “each country has primary responsibility for its own economic and social development through sound policies, good governance, and the rule of law.”  Those policies must include a sustained commitment to eradicate poverty, stimulate economic growth with equity, and safeguard human security in all its multidimensional aspects.

But we cannot make states responsible for equitable and sustained development and at the same time strip them of the means to accomplish these goals.  Global trading regimes have had the effect of severely limiting the capacity of governments to deliver the benefits of democracy.

Yes, it may be that free market reforms, to use a popular euphemism, have produced economic growth, but the benefits are far from democratically shared.  When billions of dollars in subsidies are paid in rich countries, this leads directly to more millions living on less than a dollar a day.  The challenge, as Secretary of State Rice emphasized yesterday, is, indeed, inclusion––how to ensure that everyone, in every corner of the globe, in every part of our hemisphere, enjoys the benefits of democracy.

It is far from enough to say democracy is a reality because people have a right to vote for candidates of dozens of political parties, even though such elections may be decided by whichever party has the most money to spend on television ads or on buying votes with groceries or money.  Such money invariably comes from the few rich in the society, and the quid pro quo is inevitably that the victorious party enacts policies that will favor its financiers.  No one can deny that the result has been to widen the gap between rich and poor.  The numbers that the distinguished Representative of Jamaica reminded us of this morning are a tragic testimony to this fact.

Inclusion cannot mean that people be included in the queue at the polling station but not in the line at the bank.

If people have a right to elect a government, it cannot be just to say that they live in a democracy.  It must mean that the government they elected will work to ensure that they enjoy the social and economic benefits of democracy and that they will have a real say in the policies of state that will make this possible.

We in the Organization of American States have taken an important positive step by creating the Inter-American Democratic Charter, but as a previous session of the General Assembly has recognized, this is not enough.  We must create a social charter that will help us to deliver the benefits of democracy to our people.  The OAS cannot sit in judgment; it must assist nations to achieve these goals.  As other ministers have said, its role is multilateral cooperation, not intervention; to support, not to substitute governments elected by the people.

When we ask, “Is democracy a reality?” what benchmarks do we use?  If we are to use a yardstick that means something to the vast majority of people in this hemisphere, we will then need to ask: “Do the people have equitable access to health, education, housing, and jobs?  Are they free from hunger and poverty, from street children who have to resort to prostitution and crime to survive?”  If there are states where these conditions prevail, we are witnessing the delivery of the benefits of democracy.  That is how we need to judge whether democracy is a reality or not.  When we do not see that, we ask, “What is the government of that state doing about it, and how can we, as the OAS, help?”  

We must set about this task together.  We all have a role to play.  The OAS can fulfill its responsibility by moving expeditiously to elaborate and agree to the Social Charter and a concrete plan of action and by putting a new and more practical focus on the eradication of poverty in our hemisphere.

As Assistant Secretary General Luigi Einaudi brilliantly urged, we must establish a system of solidarity, a means whereby we share our resources, where those who have help those who don’t in serious and substantial ways, and where we all work together to help one another to deliver the benefits of democracy to all our peoples.

Governments can do their part by investing in their people through the provision of quality education, adequate health care, and housing; establishing a fair entrepreneurial environment; ensuring sustainable development of natural resources and safeguarding the environment; and committing to transparency and good governance.

Civil society organizations, with their ability to focus on issues and obtain social participation and representation for diverse groups, have the responsibility to contribute constructively to the economic and social development agenda.

The private sector must not only practice good corporate citizenship and abide by national laws; it must also provide jobs that allow for a decent living wage.

Individual citizens have a civic responsibility to participate in the political process in an informed manner for the benefit of all, particularly the weak and the vulnerable.

Democracy without benefits is like faith without works.  By fulfilling our respective roles, we will have shown our democratic faith by our works.

In the words of British parliamentarian Tony Benn:  “A faith is something you die for, a doctrine is something you kill for.  There is all the difference in the world.”

Is democracy for us our faith or our doctrine?

Let us not forget that while democracy is our chosen path, it is not the ultimate objective.  The ultimate objective is improving the lives of our people, and we will be judged by whether we accomplish this or not.

Thank you.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Ministro de Desarrollo de Belice.

Ahora tengo el agrado de ofrecer la palabra al Ministro de Relaciones Exteriores de Chile, doctor Ignacio Walker.  Tiene usted la palabra, señor Ministro Walker.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE CHILE:  Gracias, señor Presidente.

Señor Secretario General, estimados Cancilleres y Jefes de Delegación, señoras y señores, agradezco, en primer lugar, al Gobierno de Estados Unidos su hospitalidad y el servir de anfitrión a esta reunión.

Esta es una ocasión, como se comprenderá, de particular significado para mi país.  Chile ha puesto a disposición de la OEA a uno de sus mejores servidores.  Lo hemos hecho con la convicción de que el sistema interamericano requiere un liderazgo efectivo para dotar a la Organización de la necesaria relevancia que exige el mundo global.

Agradecemos, pues, nuevamente el apoyo recibido y expresamos al Secretario General la voluntad de Chile de cooperar en la realización de nuestra común tarea hemisférica.

Quiero mencionar, señor Presidente, que acompañan mi Delegación los Senadores Eduardo Frei, ex Presidente de la República, y Hernán Larraín, ex Presidente del Senado, líderes de Gobierno y oposición, respectivamente, quienes son testigos, en efecto, de cómo José Miguel Insulza fue capaz de lograr, de manera importante, los acuerdos que han permitido la consolidación democrática en Chile y estamos ciertos de que el nuevo Secretario General va a ser capaz también de lograr, promover y facilitar esos acuerdos a nivel de nuestra región.

Señor Presidente, el tema que hoy nos convoca representa un desafío crucial que implica fortalecer nuestro compromiso político hemisférico e innovar lo que hemos venido haciendo en el marco de la OEA.  En efecto, “hacer realidad los beneficios de la democracia”, como reza el lema de esta reunión, es una tarea fundamental, urgente y necesaria para que nuestra región sea capaz de insertarse favorablemente en el siglo XXI y contribuir de esta manera al desarrollo, la paz y la seguridad regional y global.

El fortalecimiento de la democracia y sus instituciones debe estar íntimamente relacionado con la capacidad de promover un mayor crecimiento, más justicia y equidad social, en un contexto de mayor libertad para nuestras sociedades.  De allí entonces la idea de que los conceptos de democracia y desarrollo son indivisibles y se refuerzan mutuamente.

Consolidar la democracia y hacerla gobernable, promover el desarrollo social y disminuir significativamente la pobreza derrotando la extrema pobreza son los dos objetivos que debemos perseguir como región y Organización.

Reforzar la gobernabilidad democrática

Siempre hay buenas razones para reflexionar sobre la democracia y la ciudadanía en nuestra región; la realidad que vivimos hace aún más urgente este ejercicio.  Hemos presenciado ya demasiadas crisis en las que el proceso democrático ha peligrado y la insatisfacción con los resultados económicos y sociales se constituye en una amenaza latente para el sistema político y la cohesión de nuestras sociedades.

Nuestra preocupación no debe restringirse entonces solo a la realización de elecciones periódicas, libres e informadas –lo que es, por cierto, muy importante– sino que debe ir más allá de los aspectos institucionales.  La democracia debe incorporar la dimensión económico-social, favoreciendo la difusión de los beneficios del mundo global en la región, si queremos avanzar hacia una ciudadanía que goce de una amplia gama de derechos civiles, económicos, sociales y culturales.

Es por ello que valoramos el trabajo del PNUD en este ámbito, el que nos ha planteado la exigencia de buscar una democracia de ciudadanas y ciudadanos donde sus intereses tengan una cabida efectiva en la búsqueda constante y consensuada del bienestar colectivo en cada país.

Esta es la motivación para darle una aplicación efectiva y equilibrada –como decía el Canciller Amorim– a la Carta Democrática Interamericana.  La Organización debe ser capaz de anticiparse a las crisis considerando sus variadas causas y proyecciones, de actuar oportunamente y de apoyar los procesos de rehabilitación posteriores.

El esfuerzo por construir sistemas democráticos de mayor calidad, sólidos y transparentes, plantea un desafío tanto para los gobiernos como para la sociedad civil.  La Organización de los Estados Americanos tiene un papel muy importante que desempeñar en este proceso, prestándole su contribución y apoyando estos dos actores claves en la consolidación de nuestras democracias.
En el sistema interamericano hemos establecido instituciones y construido un conjunto de regímenes que pueden y deben contribuir a abordar los desafíos más apremiantes que vive la región, en ámbitos trascendentales como la gobernabilidad y la corrupción, los derechos humanos y el desarrollo integral, el terrorismo, el tráfico de drogas y la seguridad hemisférica.

El primero de estos desafíos es que la Política, así con mayúscula, recupere su prestigio como interés público orientado a la democracia y al bien común, renovando sus contenidos, relevancia y sentido.

El segundo se relaciona con la necesaria e impostergable modernización  del Estado, de manera de capacitarlo para responder a las demandas de la sociedad en forma eficaz, responsable y transparente, con una gestión proba y una apertura a la incorporación de las nuevas tecnologías.

El tercero apunta a reforzar los vínculos entre lo político y lo económico, de manera de crear un marco integral para el desarrollo que contemple tanto los aspectos macroeconómicos relacionados con el crecimiento y la productividad como las consideraciones hacia la difusión del bienestar, el trabajo decente, una educación de calidad y la lucha contra la desigualdad.

El cuarto desafío es la consolidación, sin duda alguna, de una ciudadanía democrática plena.

Es indispensable, señor Presidente, analizar cómo la OEA puede reforzar los mecanismos de cooperación y diálogo, seguimiento y evaluación multilateral en un ámbito de cooperación multilateral en las áreas mencionadas.  Esto tiene que ver directamente con las bases de la gobernabilidad que queremos e influirá también en la contribución que pueda hacer el sistema interamericano a la distribución de los beneficios de la democracia.

Si hay un tema vinculado directamente con los beneficios de la democracia es el de la realización efectiva y la promoción de todos los derechos humanos, tanto civiles como políticos, económicos, sociales y culturales.  Como ya se ha dicho, el sistema interamericano de promoción y protección de los derechos humanos es uno de los principales logros de la Organización y una contribución esencial para la convivencia hemisférica.

Justamente porque estamos comprometidos, señor Presidente, con la democracia y los derechos humanos, con la gobernabilidad y el desarrollo, con la paz y la seguridad, nos interesa, de manera especial, el tema de Haití.  No podemos fallar en esta oportunidad.  No es esta una oportunidad más, tal vez sea la última.  Nuestro compromiso, como Organización y como países, con la realidad y desafíos en términos de democracia, de desarrollo y seguridad para Haití es fundamental.

También creo necesario que nos hagamos cargo, colectivamente, del tema que aflige a Colombia.  Colaborar en el combate al narcotráfico y al narcoterrorismo, en democracia y con respeto por los derechos humanos y la libertad, como lo hace Colombia, requiere de un apoyo más activo de nuestra Organización y de nuestros países.

Promover el desarrollo económico y social

Consolidar la democracia y hacerla gobernable, promover el desarrollo social y disminuir significativamente la pobreza derrotando la extrema pobreza son los dos objetivos que debemos perseguir como región y Organización.
Finalmente, con respecto a este objetivo diré que hemos avanzado con gran esfuerzo en la consolidación de gobiernos democráticos por más de dos décadas, la llamada “tercera ola de democratización”.  Sin embargo, no hemos sido capaces de superar el lastre de la desigualdad económico-social.  Esta es la principal tarea que enfrentamos como región.  Para ello debemos buscar, concertadamente, soluciones que sean eficaces para la realidad de nuestros países.  La OEA constituye un foro privilegiado para el cumplimiento de este objetivo.

La liberalización y facilitación del comercio y la promoción del crecimiento económico y la iniciativa privada son estrategias positivas y necesarias para superar la pobreza, pero no son suficientes.  Para conciliar el crecimiento económico con políticas de integración social efectivas, es necesario aplicar un enfoque global al tema del desarrollo, con una perspectiva responsable que asegure su sustentabilidad.  Tanto el crecimiento sin igualdad como la igualdad sin crecimiento implican amenazas que ponen en riesgo el progreso social y, en definitiva, la libertad como el principal beneficio de la democracia.

Por ello, más fuentes de trabajo y de mejor calidad, mejores sistemas de salud, de previsión y educación, así como mayor acceso a la vivienda, son desafíos principales para nuestras democracias.  En último término, lo que está en juego es la confianza, perdurabilidad y legitimidad del sistema democrático y su capacidad de atender las exigencias de una vida digna para sus ciudadanos.

Debemos, pues, tener la clara conciencia de la necesidad de profundizar nuestra acción en el ámbito social.  Siempre coexistirán diferentes percepciones sobre la mejor manera de hacerlo, pero nuestra responsabilidad política nos impone, urgentemente, la necesidad de construir una visión compartida que responda al imperativo colectivo de que la OEA pueda actuar eficazmente en este ámbito.  Es por ello que en la Asamblea de Quito se asumió el compromiso de elaborar una Carta Social de las Américas y un Plan de Acción.

Nuestro objetivo, y para ello trabajaremos en forma consensuada, es que esta Organización haga aportes eficaces para avanzar hacia mejores condiciones de vida para todos, con especial énfasis en las necesidades urgentes de quienes viven hoy en la pobreza y la marginalidad.

Señor Presidente, si aspiramos a que la OEA asegure la eficacia de los compromisos que hemos asumido y los que logremos consensuar en el futuro, los invitamos a que de las reflexiones de esta Asamblea surjan acciones concretas para promover el fortalecimiento de la gobernabilidad y la cohesión social, con la perspectiva de un justo reparto de los beneficios de la democracia.

Pedimos al Secretario General que ponga las capacidades y talentos de la Organización al servicio de esta meta prioritaria.  Proponemos la presentación de un documento que sugiera una estrategia para que, en el marco de la cooperación regional, se promueva una efectiva aplicación de la Carta Democrática Interamericana.  Solo así contribuiremos a hacer de la democracia una realidad cercana para nuestros ciudadanos.  Once países de América del Norte, Central, del Caribe y de América del Sur hemos presentado en la mañana de hoy un proyecto de resolución [AG/doc. 4495/05] que ojalá concite la adhesión de todos en ese sentido.

Hemos asumido, indiscutiblemente, la democracia como la mejor forma de gobernarnos y debemos hacer de ella un instrumento efectivo para alcanzar el pleno desarrollo de nuestras potencialidades en el marco de un mundo global.  No podemos dejar que la ineficiencia y la falta de cooperación y de voluntad política frustren los sueños y esperanzas de los pueblos de las Américas.
La OEA puede y debe ofrecernos ese espacio necesario para el diálogo, la cooperación y la acción, en pos de más gobernabilidad y mayor cohesión social.  Ese es el desafío que este momento nos plantea.

Muchas gracias.  [Aplausos]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.

En estos momentos tengo el agrado de ofrecer la palabra al Ministro de Relaciones Exteriores, Comercio Internacional y Culto de Argentina, el doctor Rafael Bielsa.  Tiene usted la palabra, señor Ministro.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LA ARGENTINA:  Muchas gracias.

Señor Presidente, queridos colegas, he escuchado hasta ahora prácticamente todo lo que pensaba decir y también lo que pensaba no decir, de manera que cuando un colega expresa algo mejor que lo que uno lo hubiera expresado, no tiene sentido repetirlo en otras palabras. 

Por esta razón quiero resaltar algunos conceptos importantes de lo que se ha dicho hasta aquí: 

De la intervención de Samuel Lewis, los efectos destructivos que tiene la corrupción respecto a los sistemas democráticos;

De la intervención del Canciller Amorim, el apoyo para el establecimiento de las instituciones, cuando países hermanos en crisis nos lo piden; el concepto de que la democracia no puede ser impuesta sino que nace del diálogo; la necesidad de eliminar subsidios por parte de países desarrollados a productores ineficientes, y, finalmente, la necesidad de hablar sobre Cuba en el marco de la OEA;

De lo dicho por el Ministro Pettigrew, aquello de que la democracia es un elemento indispensable para la estabilidad y el progreso sostenido de los países de nuestra región; de que es indispensable que el ciudadano se involucre más, en un mundo en el que los Estados soberanos son pequeños frente al mercado  globalizado, pero enormes ante las necesidades de su pueblo;

Respecto a lo dicho por nuestro colega de Jamaica, los distintos significados que cada país le da a la expresión “democracia” y la necesidad de construir una arquitectura común, que nos permita comprender las singularidades nacionales y regionales; también aquello de que si mejoramos la democracia en el mundo –este me parece un pensamiento muy profundo– será mas fácil mejorarla localmente en nuestras regiones;

De lo dicho por mi colega Alí Rodríguez, que con los índices de pobreza que viven nuestros países, la democracia es precaria y su suerte es dudosa; que democracia y pobreza son incompatibles; que con pobreza los derechos humanos son una ficción, y, por supuesto, su enfática reivindicación del principio de no-intromisión;

Respecto a lo dicho por nuestra colega Carolina Barco, el apoyo de la OEA a organizaciones sociales, de modo tal que permita involucrarlas activamente en corregir los desvíos en el manejo de la cosa pública;
Respecto a lo expresado por el Canciller de Nicaragua, que no se puede pedir “un plato de democracia” quitándole “el aderezo de los derechos humanos”;

De lo dicho por el Jefe de la Delegación de Belice, que el denominador común de la democracia es la voluntad del pueblo de participar en la toma de decisiones, y que cada millón de dólares gastados en subsidios condena a millones de personas a vivir con un dólar por día;

Finalmente, respecto a lo dicho por mi amigo Walker, que democracia y desarrollo son indivisibles y se refuerzan mutuamente, y que una ciudadanía plena es una ciudadanía construida por todos.

A mi modo de ver, la mejor frase de la mañana y de la tarde, la más provocativa, la más llena de resonancias, es la que nos hizo llegar Norman Caldera:  “La Charte Démocratique n’est pas démocratie à la carte”.
Como he ahorrado cuatro minutos, propongo donarlos para que mañana, que empezamos temprano, tengamos cuatro minutos más para tomarnos otro café.

Muchas gracias.  [Aplausos.]

[Ocupa la presidencia el Jefe de la Delegación de Saint Kitts y Nevis.]

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Mr. Minister.  I now give the floor to the Secretary of State of Foreign Affairs of the Dominican Republic, Carlos Morales Troncoso.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LA REPÚBLICA DOMINICANA:  Gracias, señor Presidente.

Señores Ministros, voy a predicar con el ejemplo, voy a hablar corto y ojalá pueda añadir tres minutos más a los que acaba de ofrecer el Ministro de Argentina, razón por la que voy a obviar los saludos protocolares y las felicitaciones, que son naturalmente muy bien merecidas.

Durante las últimas décadas, hemos visto que nuestras naciones han estado empeñadas en que sus ciudadanos cuenten con las garantías institucionales y jurídicas que les permitan disfrutar de las libertades fundamentales y, en especial, que tengan una participación plena en los procesos políticos destinados a la elección de sus representantes.

Este esfuerzo cuyos avances son indesmentibles, como lo demuestra el florecimiento de los regímenes democráticos representados en esta Organización, cuenta desde el año 2001 con el nuevo marco de garantías que representa la Carta Democrática Interamericana, que esperamos que ponga fin al viejo y fatídico movimiento pendular latinoamericano entre la libertad y el miedo. 

Sin embargo, los compromisos de la Carta Democrática Interamericana de promover y defender la democracia no bastan.  Esta, por suerte, es una realidad que reconocen todos nuestros Gobiernos, como lo evidencia el tema central de este diálogo en el que nos estamos proponiendo establecer cómo haremos realidad los beneficios de la democracia.

La democracia, como todos los regímenes políticos que han existido en la historia humana, tiene no solamente diversas modalidades institucionales sino que tiene manifestaciones tangibles en las diferentes áreas de la actividad ciudadana:  en el ámbito político, en el económico, en el social y, además, en el cultural.  Las bases políticas de la democracia, como lo evidencian varias décadas de gobiernos democráticos en el Hemisferio, no solamente están echadas sino que de año en año se han ido ampliando y afinando para que sus beneficios, para que el empoderamiento que promueven, alcancen a absolutamente todos los ciudadanos.

En ese terreno, hay todavía grandes desafíos que todas nuestras naciones tienen que enfrentarse, como el del fortalecimiento de un Poder Judicial, independiente y honesto, el de los mecanismos electorales y, muy importante, de la prensa libre.

Tenemos que hacer lo que dijo Panamá esta mañana:  tenemos que liquidar la corrupción administrativa y articular mecanismos que garanticen una mayor participación ciudadana en las decisiones políticas que comprometen su destino.  Los logros en esas áreas son todavía mucho más pequeños que las necesidades y esto, como todos sabemos, está sembrando de riesgos el camino de nuestras democracias.

Como ahora son los regímenes democráticos los que rigen nuestras naciones, a ellos se les reclama que produzcan la justicia social, a la que todos aspiramos cuando luchamos contra dictaduras totalitarias y contra los regímenes secuestrados por minorías privilegiadas que se engordaban a costa de la penuria general.

Eso sucedió en la República Dominicana y en otros países, por eso debemos leer bien claro las advertencias que aparecen en encuestas en las que se revela que una parte importante de los ciudadanos de nuestras naciones se están comenzando a mostrar indiferentes al tipo de sistema político con que se los gobierne, con tal de que garantice mejorías sociales y económicas.

En ese sentido nuestra Delegación, al reafirmar el compromiso de la República Dominicana con la plena vigencia y aplicación de los principios y valores democráticos contenidos en la Carta Democrática Interamericana, aprovecha esta ocasión para adherirse a la posición del Secretario General José Miguel Insulza, expresada en su discurso de ayer en la toma de posesión, en el sentido de que es necesario dar una aplicación efectiva a ese instrumento.

Para terminar, una de las prioridades del Gobierno es la lucha contra la pobreza, en la que se está poniendo énfasis con la adopción de programas de desarrollo social encaminados a crear una red de protección social para todos los ciudadanos y, especialmente, para los que están en condiciones de mayor vulnerabilidad, como los que sobreviven en condiciones de extrema pobreza.

Haciendo valer nuestra palabra, creo que hemos economizado también tres minutos que agregamos a los economizados por el doctor Bielsa.

Muchas gracias.  [Aplausos]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor.  [Pausa.]

[Vuelve a ocupar la presidencia el Jefe de la Delegación de la República Dominicana.]

El PRESIDENTE:  Mañana la Presidencia la tendrá Saint Kitts y Nevis, así que quisimos que comenzara a practicar ya para sus labores de mañana.  Precisamente me ha solicitado la palabra el Canciller de Saint Kitts y Nevis, el doctor Timothy Harris, y con mucho gusto se la cedemos. 
El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE SAINT KITTS Y NEVIS:  Thank you, Mr. President, heads of delegations.

Allow me first to express my delegation’s great pleasure at being here and our appreciation to the Government and people of the United States of America and, in particular, the people of this great state of Florida, for their generous hospitality and the excellent arrangements that have been put in place for this regular session of the General Assembly.

Mr. President, Saint Kitts and Nevis is supportive of the theme “Delivering the Benefits of Democracy.”  Our long experience in the democratic way of life persuades us that our citizens’ confidence in democracy is strengthened when it delivers on its promise of a better quality of life.  Such a quality of life encompasses gainful employment and decent work, good health, and quality education.  There must also be consistent and successful efforts by the state to address crime, poverty, injustice, social exclusion, and terrorism.

The demands from our people are for better and for more––better security, more jobs, better education, more citizen participation in government, better health care, more transparency in public affairs, better and fairer terms of trade, and safer and more secure communities.  These are attainable if we live the ideals contained in the relevant instruments in our arsenal and buttress the values we hold dear.  The tools at our disposal to ensure a collective and integrated approach to delivering on the benefits of democracy are as varied as they are far-reaching, yet they are all rooted in democratic values.  With the OAS Charter as our base, we can build on the common principles that would inevitably satisfy the demands of our people.

We all ascribe to the view that the Inter-American Democratic Charter is a living document.  We all laud it as a seminal instrument in strengthening and consolidating democracy and the adherence to democratic principles.  We must practice with vigor the precepts contained in the Charter and with courage accept and surmount the challenges and difficulties to ensure that the peoples of the Americas fully enjoy the essentials of representative democracy and all of the attendant benefits.  This would necessitate strengthening our democratic institutions and employing the mechanisms included in the Inter-American Democratic Charter.  In that regard, and in bearing in mind the principle of nonintervention, as governments we must endeavor to act with dispatch whenever confronted with threats that might undermine our democracy. 

Mr. President, our fiscal policies must be void of the stigma of corruption.  We declared at the Special Summit of the Americas in the Declaration of Nuevo León that “corruption and impunity weaken public and private institutions, erode social values, undermine the rule of law, and distort economies and the allocation of resources for development.”  These are all barriers to the delivery of true democracy for the peoples in our hemisphere.  

In recognition of that commitment and our political will to combat corruption, the Government of Saint Kitts and Nevis ratified the Inter-American Convention against Corruption in 2004 and has begun to review procedures regarding the Follow-up Mechanism.  We believe that the consolidation and strengthening of democracy would be incomplete without upholding the preventive measures contained in the Convention and the requisite pledge from public officials to fulfill their duties free from the stain, or taint, or even perception of corruption.

Mr. President, we must recognize also that in spite of our best efforts, global forces can also conspire to weaken our ability to advance and develop.  Trade liberalization has not always generated the expected growth within our economies.  Unfair trade practices and protectionist attitudes and policies that do not take into account the vulnerabilities and peculiar circumstances of small and lesser-developed countries make it almost impossible for governments to deliver on their promises.

Saint Kitts and Nevis urges the favorable consideration of the recommendations of the High-level Meeting on Poverty, Equity, and Social Inclusion and the commitment to develop a Social Charter of the Americas.  The Government of Saint Kitts and Nevis is pleased to note that the work on this document will commence this year and is prepared to actively participate in the working group to elaborate the document and pursue its early ratification.  Our hemisphere is still mired in the morass of deep poverty, a breeding ground for deviant and antisocial behavior.  The new impetus in our organization to the social agenda will reap benefits for our citizens.

We are all acutely aware that in our hemisphere, millions of citizens do not stand as equals for reason of race, color, and ethnicity.  We are aware, too, that intolerance and discrimination are still rampant in many of our countries.  The elimination of these ills would foster, encourage, and deliver true democracy.

In this regard, we welcome the initiative to establish a working group to draft an Inter-American Convention against Racism and All Forms of Discrimination and Intolerance.  Certainly, we will benefit from the participation and contribution of all member states in the Hemisphere.  We are convinced that democracy cannot truly flourish until and unless all of the citizens of the Hemisphere enjoy the full spectrum of the rights that are given to those of privilege.  We must work collectively to overcome those barriers that stifle opportunities and assiduously to eradicate the scourges that breed hate and dissention.  Let us fulfill the dream of equality of opportunity.  Only then will we be able to celebrate our achievements as one people while acknowledging the rich diversity woven into the tapestry that makes this hemisphere unique.

In conclusion, Mr. President, we must search deep within ourselves individually as governments and collectively as a hemispheric organization to bring forth policies and programs that can address all the ills with which we are confronted.  If we are all of one mind in this endeavor to deliver true democracy to our peoples, with honest interaction among each other and with singular purpose, we will succeed.

I thank you.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  

Ha solicitado la palabra la Ministra de Relaciones Exteriores y Comercio Exterior de Barbados, la doctora Billie Miller, y con mucho gusto se la cedo.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE BARBADOS:  Thank you, Mr. President.

I join preceding speakers in congratulating you as you preside over this thirty-fifth regular session of the General Assembly.  Barbados pledges its support during this period and its cooperation throughout the coming year as we work together to implement the goals to which we will agree here in Fort Lauderdale.

I also wish to take this opportunity to welcome and congratulate Secretary General Insulza as he begins his term of office.  He must rest assured of the full commitment of Barbados to the Organization of American States and to the Secretary General as he confronts the challenges that lie ahead.

Caribbean Community (CARICOM) member states represent stable, politically democratic institutions with the exception of the one least developed countries among us; that is, Haiti, which we have to help to democracy.

It was in the 1930s that the roots of the representative character of democracy were planted when a wave of social upheaval amongst the disenfranchised, poor, working class, colonized people sparked the beginning of what has become a quiet ongoing social revolution.  In Barbados and elsewhere in the Caribbean, these uprisings led to fundamental social reforms that have made possible today the right to universal franchise, the minimum wage, and freedom of association, among many others.  The Caribbean experience in delivering the benefits of democracy can become a shared one within the Americas.

The existence of strong social institutions, such as we have in Barbados and, indeed, throughout the Caribbean, is important to our democratic identity.  They include the church, the media, trade unions, parliament, political parties, and nongovernmental organizations (NGOs).  These are among the institutions that underpin democracy.  Where they are strong, then the democracy will be strong.  Where they are weak or nonexistent, then the democracy will be weak or nonexistent.  

We understand in Barbados that the right to vote is perhaps the most salient but certainly not the sole manifestation or benefit of democracy.  Free access to education and healthcare at the primary, secondary, and tertiary levels and consistently ranking highest among developing countries in the United Nations Human Development Index could not be achieved in Barbados if democracy was not entrenched in our society.  

Apart from benefits at the national level, there is ample proof that the Caribbean’s strong democratic credentials have added value to the Organization of American States in the areas of human rights and the rule of law.

We in the Caribbean remain strongly supportive of the ideals of the Inter-American Democratic Charter adopted by this body in 2001.  In the words of the Right Honorable Owen Arthur, Prime Minister of Barbados, during his address at the opening ceremony of the thirty-second regular session of the General Assembly, held in the city of Bridgetown:  

But this charter must not be the final destination.  This instrument cannot remain static in this dynamic political environment in which we live.  It will be necessary to revisit the Democratic Charter from time to time to incorporate elements that will allow it to become truly representative and keep us on the path of true democracy and toward the creation of a truly democratic culture.  

Neither must the Charter be seen merely as a punitive instrument.  It should serve both as a yardstick as well as a reference point from which we continue other supportive activities, such as election monitoring, training and education, and the strengthening of other complementary instruments.

Mr. President, democracies will from time to time face challenges.  In one form or another, these challenges threaten the human security of our nations and range from poverty, natural disasters of every kind, inequitable trading arrangements, and HIV/AIDS right through to terrorism.  For this reason, measures to enhance human security that promote economic and social development go hand in hand with the creation and maintenance of the foundations of democracy.  In this context, we view the Millennium Development Goals (MDGs) as pivotal in focusing and uplifting the development process.

The member states of the Organization of American States must be consistent in their support of democratic processes.  We must be consistent and true to the high standards we espouse and would have others follow.  This is imperative if our deeply held principles about democracy, governance, and liberty are to be believed and embraced by all.  For, Mr. President, while we may not be expected to complete this enormous task in our time, neither are we at liberty to abstain from it.

I thank you for your attention.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Thank you, Dr. Miller.  

Me ha solicitado la palabra ahora el Canciller de Guatemala, el doctor Jorge Briz Abularach.  Tiene usted la palabra, doctor Briz.  [Pausa.]  

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE GUATEMALA:  Muchas gracias.  

Señor Presidente, señoras y señores Cancilleres, señor Secretario General, señoras y señores Embajadores, señores Delegados, distinguidos invitados especiales, amigos todos:

En nombre del Gobierno de Guatemala deseo agradecer a los Gobiernos de los Estados Unidos de América y del Estado de Florida sus deferentes atenciones y que estén haciendo realidad el desarrollo del trigésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos.  Asimismo, deseo felicitar a la Secretaria de Estado Condoleezza Rice y al Ministro Carlos Morales Troncoso por presidir nuestros debates. 

Aprovecho la ocasión para unirme a las expresiones de satisfacción y felicitación por la asunción del Secretario General, el doctor José Miguel Insulza, a quien le reiteramos nuestro apoyo para que pueda llevar a cabo las acciones e iniciativas necesarias para que la OEA cumpla a cabalidad con todas sus responsabilidades y con los objetivos establecidos en la Carta de la Organización, los instrumentos regionales de derechos humanos, las Declaraciones de las Cumbres de los Jefes de Estado, así como en la Carta Democrática Interamericana, todos los cuales son también un referente fundamental del quehacer de nuestros Gobiernos.

Asimismo, deseo manifestar mi reconocimiento a la labor desempeñada por el Embajador Luigi Einaudi, a quien Guatemala le desea el mejor de los éxitos en sus actividades venideras.

Señor Presidente, mi Delegación viene con la mejor intención de contribuir en los debates y en cómo “hacer realidad los beneficios de la democracia”.  Este lema nos obliga a pensar en las acciones y en las estrategias que permitan que la democracia se consolide en nuestro hemisferio.

Un elemento estratégico, que se enmarca dentro de una visión a largo plazo y que debe valorarse y consolidarse, es la instauración de gobiernos por medios pacíficos y eleccionarios.  Hemos superado ya la etapa de golpes de Estado y entramos a una de certidumbre constitucional a pesar de momentos de inestabilidad en algunos países, pero no del régimen constitucional en su conjunto.  Nuestro mayor reto es cómo construir y fortalecer instituciones gubernamentales que garanticen los derechos de todos los ciudadanos y que estos, a su vez, se reconozcan en dichas instituciones, tanto en sus intereses políticos, económicos, sociales, culturales, educativos, entre otros, para evitar la inestabilidad, las confrontaciones y las exclusiones.

Tenemos retos importantes que superar, como la pobreza extrema, la inseguridad ciudadana, la corrupción, la injusticia social, los grupos transnacionales delincuenciales, la exclusión, el racismo y la discriminación.

Además de enfrentar estos retos, debemos pensar en cómo elevar el producto interno bruto, cómo incrementar el comercio, la producción nacional y la generación de riqueza para poder superar los obstáculos que impiden disfrutar de los beneficios de la democracia.  Estos esfuerzos no siempre son recompensados en los mercados internacionales donde se comercian nuestros productos.  Los bajos precios de los mismos, los subsidios contra los que compiten y el alza de los precios del petróleo y de otros productos, nos generan condiciones adversas que marginan y retrasan el desarrollo de nuestros países.

En nuestra opinión, la OEA debe participar en el diseño de estrategias regionales que contribuyan, junto a los gobiernos, a reducir los conflictos políticos y las situaciones de grave inestabilidad que ocurren o que pueden ocurrir en cualquier Estado de las Américas.  Sería muy productivo iniciar una reflexión sobre las experiencias de “buenas prácticas” de los Estados, sobre cómo han solucionado distintas confrontaciones o crisis internas.  Hay múltiples experiencias en el Hemisferio, algunas de ellas muy positivas.

Reconocemos que todos los Gobiernos hemos hecho esfuerzos para avanzar hacia el perfeccionamiento de la democracia y la agenda de la OEA es ciertamente amplia en esta materia, pero aún existen temas que requieren mayor atención.  Este ha sido el ánimo de Guatemala al haber presentado a consideración de esta Asamblea General el tema sobre los pueblos indígenas y su situación económica y social.

Este tema ha venido ganando espacio y reconocimiento en la agenda  política de la OEA y, por ello, valoramos la contribución de todos los gobiernos en el propósito de avanzar, lo más pronto posible, en la adopción de una Declaración Americana sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas.  De ahí también nuestro respaldo activo a la preparación de una Convención Interamericana contra el Racismo y Toda Forma de Discriminación e Intolerancia.

Señor Presidente, tema prioritario también es el de los migrantes que enfrentan diversas vicisitudes y adversidades para alcanzar sus aspiraciones en nuestros países.  Nuestra Delegación se congratula por el establecimiento del Programa Interamericano para la Promoción y Protección de los Derechos Humanos de los Migrantes, incluyendo los trabajadores migratorios y sus familias.  Este programa podría tener resultados que aseguren mejores relaciones entre las autoridades, las instituciones, los gobiernos y los migrantes, que, por buscar un horizonte de atención a sus derechos socioeconómicos, emigran hacia otros países del Hemisferio.

Adicionalmente, deseo referirme al propósito ya expresado por mi Gobierno de encontrar una solución equitativa, justa, honorable y definitiva al diferendo territorial con Belice.  Guatemala valora los esfuerzos desarrollados por la OEA en la búsqueda de esta solución, así como por el Grupo de Amigos en el proceso de negociación entre ambos Estados.  Mi país reitera su voluntad de ampliar la agenda bilateral con Belice y fortalecer la relación y la cooperación entre nuestros países en el marco de una nueva era que estreche las relaciones que hemos venido promoviendo.

Finalmente, es oportuno reafirmar nuestro compromiso de seguir impulsando y dando nuestro apoyo a la búsqueda de acuerdos sobre otros temas de la agenda hemisférica, como lo son el de la lucha contra la corrupción; el combate al terrorismo; la trata de mujeres, niños y adolescentes; la vigilancia para la consolidación de la democracia; la promoción de la descentralización, y otros objetivos más contenidos en la Carta Democrática Interamericana.

De la misma manera, consideramos fundamental el cumplimiento de los compromisos adquiridos con la entrada en vigencia de los convenios e instrumentos regionales.

Muchas gracias.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.

Ahora me ha solicitado la palabra el Secretario de Estado de Relaciones Exteriores de Honduras, doctor Leonidas Rosa Bautista.  Con mucho gusto le cedo la palabra.

El  JEFE DE LA DELEGACIÓN DE HONDURAS:  Señor Presidente en ejercicio de la Asamblea General, don Carlos Morales Troncoso; señores Cancilleres y Jefes de Delegación; señor Secretario General Adjunto, don Luigi Einaudi; señores Representantes Permanentes; señores Observadores Permanentes; señoras y señores:

Sean mis primeras palabras para expresar, en nombre de mi Delegación, la complacencia por encontrarnos en Fort Lauderdale, Estado de Florida, donde el Gobierno de los Estados Unidos ha volcado su hospitalidad.

Con el devenir del siglo XXI, caracterizado por situaciones apremiantes, nuevos desafíos y amenazas en nuestro hemisferio, se plantea reiteradamente la necesidad de complementar la retórica diplomática –y su ponderación de teorías, definiciones y principios abstractos en torno a la democracia– con estrategias y acciones concretas y eficaces que respondan a la imperiosa necesidad de convertir la democracia en algo vital, que mediante un accionar constante, creativo y vigoroso garantice la dignidad espiritual y física de todas las personas y el desarrollo de nuestras sociedades.

Se ha dicho y demostrado que la democracia no es perfecta.  Hasta el momento, sin embargo, se ha comprobado que la democracia es el mejor de los sistemas ideados por el hombre para gobernar a las sociedades.

Compartimos este pensamiento.  En Honduras, desde hace más de dos décadas, decidimos emprender el camino hacia la democracia, salvando dificultades y obstáculos, celebrando triunfos y superando frustraciones, avanzando y retrocediendo, en una época difícil y trágica en que la región centroamericana sufría en carne viva las dolorosas consecuencias de la guerra fría.

Luego, con el éxito de los procesos de paz –lo que permitió alcanzar una mayor estabilidad y una democracia fortalecida– podemos vislumbrar la posibilidad de hacer realidad el sueño, largamente acariciado, de la integración centroamericana, proceso en el que los países de nuestra subregión apostamos  con empeño.

Después de seis gobiernos democráticamente elegidos, nuestro compromiso con la democracia se ha fortalecido y nuestra voluntad política es firme en cuanto a enriquecer el sistema democrático ante las exigencias de una nueva era, tanto en la conducción de nuestra agenda nacional como en el accionar colectivo desde nuestra Organización interamericana, cuya Carta fundamental, cuya Carta Democrática Interamericana y otros importantes instrumentos regionales nos hemos obligado a cumplir y respetar.

En la actualidad, los desafíos para nuestra sociedad en el aspecto interno se manifiestan fundamentalmente en el combate a la pobreza extrema y, por consiguiente, los esfuerzos se centran en promover la actividad económica y disminuir la brecha en la distribución de la riqueza con miras a sentar las bases de un sistema social más justo e incluyente.

No podemos negar que, aun cuando ha habido un adelanto significativo, subsiste todavía en Honduras una serie de limitaciones, como el débil nexo entre democracia y desarrollo, y que aún nos queda bastante por hacer para asegurar a nuestra población el goce de una calidad de vida aceptable.  Lo que podemos expresar es que, si bien los recientes resultados de índole macroeconómicos  alcanzados a costa de grandes sacrificios son halagadores, el reto mayor sigue siendo la eliminación de la persistente pobreza, como condición para lograr mayor estabilidad y gobernabilidad democrática.

Con satisfacción debo admitir que en el transcurso de las últimas décadas se han derivado beneficios específicos de un mayor compromiso de los sucesivos gobiernos de Honduras con la democracia.  Se han creado y fortalecido instituciones en el campo de los derechos humanos y en el sistema de la administración de justicia que, en su momento, marcaron el inicio de un retorno real de la confianza de la población.  Ese campo continúa siendo objeto de un permanente escrutinio y gradual modernización de acuerdo a las necesidades de una realidad más compleja.

Considero de mayor interés referirme en este momento a los esfuerzos y marcada tendencia hacia la descentralización –el nuevo papel en la función del Gobierno Municipal y Comunitario, para el caso– y el logro de las reformas políticas necesarias para una efectiva participación de la ciudadanía en el quehacer de la vida pública.

Existen en la actualidad numerosos foros y plataformas de diálogo que han permitido que movimientos de la sociedad civil se conviertan en interlocutores válidos frente al Estado.  En diversas circunstancias y sobre variados temas, estos grupos sociales han jugado un importante papel protagónico en las negociaciones con el Estado.

En el aspecto internacional, es importante reiterar en esta Asamblea que Honduras apoya la formulación de una Carta Social Interamericana que, entre otras cosas, establezca los principios básicos de cooperación hemisférica, en concordancia con la determinación y el compromiso de nuestros países de combatir, de forma urgente, los graves problemas sociales que afectan al Hemisferio y así enfrentar sus causas y sus consecuencias.

Tenemos consciencia de la ingente necesidad de proceder a la elaboración de un Plan de Acción de la Carta Social, de manera que sea una herramienta útil y accesible para la puesta en marcha de una agenda social actualizada y que esté orientado a buscar soluciones y medidas que hagan posible la vigencia plena de los derechos humanos, en especial los económicos, sociales y culturales, en el contexto de la democracia representativa.

Sobre el particular, reiteramos nuestra confianza en el Consejo Permanente y la Comisión Ejecutiva Permanente del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral de nuestra Organización.  Estamos seguros de que llevarán a buen fin nuestros trabajos, en cumplimiento del mandato de esta Asamblea, para lograr las metas y objetivos específicos en el logro de la Carta Social Interamericana y su Plan de Acción.

Señor Presidente, no deseo concluir mi presentación sin desear el mayor de los éxitos y expresar los mejores augurios a nuestro Secretario General, doctor José Miguel Insulza, quien al tomar posesión de su importante y delicado cargo se refirió al conocimiento y experiencia que la Organización posee y al hecho de que deben ser aprovechados en la conformación de las estrategias globales para garantizar la paz y seguridad de la región y contribuir a la paz y seguridad en el mundo entero.

Finalizo expresando mis mejores deseos con el común anhelo de asegurar la estabilidad, la paz y el desarrollo de todos los pueblos de nuestra América.

Muchas gracias.  [Aplausos]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, Leonidas.  

Ha solicitado la palabra el Ministro de Relaciones Exteriores del Ecuador, el doctor Antonio Parra Gil.  Con mucho gusto le cedemos la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL ECUADOR:  Señor Presidente, señor Secretario General, señores Ministros y Jefes de Delegación:

Me congratulo, señor, de que usted dirija esta parte de los debates en el trigésimo quinto período ordinario de sesiones de la Organización de los Estados Americanos.

De igual manera, el Gobierno ecuatoriano dirigido por el Presidente Constitucional de la República, doctor Alfredo Palacio González, quiere felicitar al señor doctor José Miguel Insulza por su designación al frente de la Secretaría General de la OEA.  Estamos convencidos de que bajo su liderazgo la OEA podrá afrontar en forma profesional y adecuada los desafíos que se presenten.  No dude usted en contar con la decidida colaboración y apoyo de mi país en las arduas tareas que le han sido encomendadas.

Deseo iniciar esta presentación agradeciendo a la Delegación del país anfitrión la elección del tema “Hacer realidad los beneficios de la democracia”.   El Ecuador considera que el referido tema es oportuno y atinente, en la medida en que nuestra Organización tiene la ineludible obligación de atender las demandas de nuestros pueblos por soluciones realistas que coadyuven a superar las dificultades por las que algunas de nuestras democracias atraviesan.

Estamos convencidos de que el debate que tendremos en esta Asamblea General sobre el tema propuesto nos permitirá identificar nuestras iniciativas para el fortalecimiento y el accionar colectivo de la Organización de los Estados Americanos y hacer así realidad los beneficios de la democracia.  Dicha senda debe ser de largo aliento, consensuada, y guardar un justo equilibrio entre los principios en los que se funda la Organización –que se encuentran contenidos en la Carta constitutiva de la OEA y en la Carta Democrática Interamericana– y los principios y normas del derecho internacional de carácter superior de jus cogens.

Concomitante con ello, debemos acrecentar los esfuerzos para que la seguridad tanto interna como externa de nuestras respectivas naciones sea producto de un entendimiento a base de un diálogo franco, que permita prevenir cualquier amenaza que al afectar la soberanía de un país pueda incidir negativamente en la estabilidad política y solidez democrática de la región.

Mi Delegación desea contribuir en forma positiva y constructiva a este diálogo.  Con ese ánimo ha recibido y analizado el documento de trabajo presentado por la Delegación de los Estados Unidos, en el que se destaca la gravedad del desafío de hacer realidad los beneficios de la democracia, la responsabilidad de los Estados en esa ardua tarea, al mismo tiempo que identifica las áreas que podrían mejorarse para la realización de tales beneficios.

Efectivamente, como se sostiene en dicho documento, la gente pierde fe en la democracia como ideal político, y al debilitarse esa confianza se socava el sistema democrático.  En muchos países de la región las condiciones socioeconómicas retrasan la consolidación de las instituciones del sistema.  Sin embargo, las elecciones libres, como expresión de la soberanía, son uno de los elementos esenciales de la democracia representativa y constituyen la base del principio estipulado en el artículo 3, letra (e), de la Carta de la OEA, en el que se afirma:  “Todo Estado tiene derecho a elegir, sin ingerencias externas, su sistema político, económico y social, y a organizarse en la forma que más le convenga, y tiene el deber de no intervenir en los asuntos de otro Estado…”.  Pensamos, asimismo, que los dirigentes deben acceder al poder democráticamente y, en su ejercicio, sujetarse al Estado de Derecho.

Como bien lo manifestó el señor Presidente Alfredo Palacio González en una de sus primeras intervenciones, “podemos hablar de una verdadera democracia siempre y cuando el pueblo tenga empleo, salud, educación y vivienda dignos; de nada sirven leyes y reglamentos si no somos capaces de asegurar a nuestra gente una condición de vida en la que todos sus derechos humanos sean satisfechos.  De hecho, es contraproducente hablar del fortalecimiento de la democracia si no robustecemos nuestras economías, si no impartimos debidamente la justicia y no mantenemos la equidad, la transparencia en los actos del Estado, y si evitamos la lucha frontal contra la corrupción y la pobreza, las enfermedades, el crimen organizado…”.

Señor Presidente, mi Gobierno coincide plenamente en que uno de los elementos centrales de la democracia es, sin lugar a dudas, lo que se conoce como “rendición de cuentas”.  Todo régimen político debe dar a conocer lo que hace o deja de hacer, de tal manera que el pueblo pueda contar con un elemento objetivo para controlar el posible abuso del poder y, así, garantizar la transparencia en la administración de los bienes del Estado, a fin de que se manejen con honestidad y eficacia.  En caso contrario, el mismo pueblo será quien imponga las debidas sanciones a los funcionarios y políticos que violen las normas de conducta debidamente reconocidas por la sociedad.

La OEA debe cumplir un rol protagónico en el campo de la cooperación, a fin de obtener un desarrollo integral de sus asociados y combatir la pobreza critica, la cual constituye un obstáculo al pleno desarrollo democrático del Hemisferio, en especial en los países de menor avance económico relativo.

Por ello consideramos que la Carta Social de las Américas dotará a la OEA de un instrumento y un mecanismo apropiados para avanzar en los objetivos económicos y sociales y, al mismo tiempo, complementará las declaraciones sobre democracia y seguridad hemisféricas.  Ofrezco toda la colaboración de mi Gobierno a tan nobles propósitos.

Además, la Delegación del Ecuador estima que, en este esfuerzo de reflexión sobre cómo hacer realidad los beneficios de la democracia, no se debe olvidar la necesidad de robustecer los mecanismos para la promoción y defensa de los derechos humanos y las libertades fundamentales.

La democracia como sistema de gobierno y ejercicio legítimo del poder es el medio efectivo para lograr la justicia social, la seguridad jurídica, la vigencia del Estado de Derecho, el respeto a los derechos humanos y a los derechos políticos, económicos y sociales para todos los ciudadanos.

La defensa de ese sistema debe ser oportuna, dentro del respeto irrestricto a la no-intervención y al derecho internacional, y evitar, así, como ocurrió en mi país –hecho al que la señora Secretaria de Estado de los Estados Unidos de América hizo referencia ayer en su discurso–, que una vez que se produjeron los hechos violatorios de la Constitución, y todos los sujetos que conforman la sociedad ecuatoriana, desde la Iglesia hasta los sindicatos, se dirigieron a las distintas instancias de la comunidad internacional, incluyendo la OEA y la ONU, para denunciar esos hechos, pasaron más de cuatro meses para que el pueblo recuperara la institucionalidad democrática y el Estado de Derecho.

La falta de ayuda oportuna es la que permite que se confunda violación de la Constitución con violación de la ley, esto es, la instauración de una dictadura como recuperación del Estado de Derecho, que es una situación muy distinta a la recuperación de la democracia.  En toda ayuda oportuna deben participar las distintas instancias de la comunidad internacional, sin exclusión alguna.

Señor Presidente, mi Delegación desea manifestar el reconocimiento del Ecuador al apoyo prestado por los Estados Miembros de la Organización de los Estados Americanos y por la misma Organización.  Igualmente, reconoce y agradece a los Estados miembros de la Comunidad Suramericana de Naciones, de la Comunidad Andina de Naciones, de la ONU y de la Unión Europea el apoyo prestado a mi patria en los esfuerzos emprendidos para fortalecer la gobernabilidad y asegurar el respeto al Estado de Derecho, al ordenamiento constitucional, a la separación e independencia de los poderes públicos, en particular de la función jurisdiccional, marco en el que es factible el ejercicio de una ciudadanía plena y el ejercicio amplio de los derechos civiles, políticos y culturales.  Esta ayuda no puede confundirse con un tutelaje inaceptable que atente contra nuestra soberanía y la igualdad entre los Estados.

Mi país está avanzando en su propósito de fortalecer las instituciones democráticas a través de las Mesas de Diálogo y Concertación, que ya se encuentran funcionando en todo el territorio ecuatoriano para que su pueblo determine y asuma los beneficios de la democracia.  Al propio tiempo, quiero resaltar que se mantiene la vigencia de los principios que guían la política exterior del Ecuador:  el acatamiento de los tratados y compromisos internacionales, el respeto a la no-intervención y a la libre determinación y soberanía de los pueblos, el repudio al uso y amenaza del uso de la fuerza, la solución pacífica de controversias internacionales, la promoción de la defensa y salvaguardia de los derechos humanos en todas sus formas, así como la lucha por la conservación y aprovechamiento racional de los recursos naturales por parte del Estado, respetando el justo precio de nuestros productos y el libre comercio, sin subsidios ni protección, único medio para alcanzar un desarrollo sustentable e igualitario que involucre a todos los segmentos de nuestra sociedad.

Señor Presidente, deseo concluir mi intervención reiterando el convencimiento de mi Delegación de que la democracia es el camino más idóneo para mantener la seguridad interna y externa de nuestros pueblos.  Creemos firmemente que al preservarla y defenderla estaremos sentando las bases firmes para que América sea siempre un continente de paz, libertad, justicia y esperanza.

Muchas gracias.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.

Nos ha solicitado la palabra el Representante Permanente del Perú, Embajador Alberto Borea Odría, y con mucho gusto le cedemos la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL PERÚ:  Muchas gracias, señor Presidente.  

Quiero, en esta oportunidad, señalar cuáles son los lineamientos que en este diálogo, que se lleva a cabo en el marco del trigésimo quinto período ordinario de la Asamblea General de la Organización, plantea el Perú. 

En primer lugar, nosotros estamos respaldando y respaldaremos cualquier iniciativa que vaya en el sentido del fortalecimiento real de la democracia, por la importancia que tiene para todos.  Lo hacemos no solo porque lo hemos señalado en todos los documentos, incluso desde el primero, que es la Carta constitutiva de la Organización de los Estados Americanos –en cuyo Preámbulo hemos asegurado “que la democracia representativa es condición indispensable para la estabilidad y la paz” y que la solidaridad americana y la buena vecindad no pueden tener otro sentido genuino que el de consolidar en este continente las instituciones democráticas–, sino porque además la democracia constituye un derecho humano y así fue declarada en Viena, en la Conferencia Mundial de los Derechos Humanos, en 1993.  

En consecuencia, vamos a respaldar las resoluciones que vayan en el sentido de fortalecer la acción conjunta para trabajar en el fortalecimiento de la democracia, como Continente de hermanos que queremos ser, o que proclamamos ser en cada oportunidad que nos toca hablar.  

Una OEA que sea un instrumento multilateral que evite abusos e intervenciones arbitrarias y que provoque una solidaridad activa y no una indiferencia realmente lacerante es uno de los temas fundamentales para nosotros, como peruanos, porque lamentablemente hemos sufrido de una actitud claudicante por parte de esta Organización durante la década de los años 1990.  

Lo digo en perfecto español, para que los traductores lo traduzcan a los lenguajes oportunos y pueda quedar bien clara cuál es la posición de nuestra nación y el por qué de nuestra intención de ser absolutamente insistentes en el tema de la democracia.
Lo que los peruanos sufrimos como país no queremos que lo sufra ninguna otra nación, se disfrace como se disfrace el proceso político cuando no es democrático, se lo llame como se lo llame y se lo diga como se lo diga.
El tema fundamental es que la democracia tiene que ser protegida cuando no es, en ese sentido, defendida de dentro de cada país.  Hay que darle armas para que esto suceda y un mandato reiterado al Secretario General para que no nos gane esa parálisis que ha condenado en algunos momentos a la OEA, precisamente, porque le resta la importancia que debería tener una organización como la nuestra.  

Escuchamos hace un mes, cuando se eligió al Secretario General, una cantidad de discursos laudatorios hechos por todos o casi todos los miembros de este foro, y me alegro de que así haya sido por la capacidad que tiene.  Sin embargo, ¿por qué hablamos tan bien de él y le damos tan pocas atribuciones?  Eso es algo que deberíamos preguntarnos.  No hay sindéresis entre la palabra y la obra, no hay unión entre el dicho y el hecho, y creo que ese es uno de los temas centrales que tiene que ser superado en la OEA.

La sociedad, por otro lado, y esta es otra de las líneas que el Perú ha de promover, debe poder llegar a pedir que este derecho humano de la democracia sea revisado en los casos de grave peligro para la población, cuando un gobernante desaprensivo la deje de lado y amenace a los ciudadanos que viven en el interior de su país.
No podemos mirar hacia otro lado, como se miró en décadas anteriores en Alemania o en la Unión Soviética y en otros países, incluso en nuestro propio continente, donde países en los que se imponían dictaduras, en ese caso de derecha, al final de cuentas gozaban incluso de la bendición de algunas naciones que, poderosas, dejaban de lado el tema fundamental de las libertades esenciales del ser humano.

En ese sentido, nosotros creemos que la sociedad civil tiene que participar o tiene que poder llegar a plantear las graves situaciones –cuando son graves de verdad y no cuando son simplemente excusas para participar en un proceso político que deben realizar desde dentro de sus países y de su proceso– a la Organización de los Estados Americanos.

Los ciudadanos no solamente tienen que tener el derecho a la democracia que señala el primer artículo de la Carta Democrática Interamericana, sino que deben tener, junto con esa capacidad de goce, la capacidad de ejercicio que la acompañe, para que ellos hagan posible efectivamente que la democracia sea una realidad.  

En este sentido, recogemos esa frase que se ha señalado aquí, que dice que “la democracia no puede ser impuesta sino que tiene que ser producto del diálogo”.  Coincidimos cabalmente con esa afirmación, pero creemos que para que haya diálogo tiene que existir la posibilidad de que quienes viven en ese país puedan dialogar, que no se dé allí solamente la imposición de quien manda sin respeto a las normas, la voluntad eventual de un Estado que quiere imponerse al resto y a los demás. 

Creemos que la democracia no solo es libertad e igualdad, sino que es también solidaridad.  Ya fracasó la apuesta por la consecución de la felicidad imponiendo la igualdad, como lo hizo el comunismo, y cancelando la libertad.  Sin embargo, tampoco se ha alcanzado hoy la felicidad proclamando solo la libertad, sin la cura de la igualdad.  

Para hacer realidad este compromiso nos hace falta la solidaridad, y  es la que debemos promover en el interior de nuestros países y en el conjunto hemisférico para cuidar la libertad, para que no se eclipse, para que no desaparezca.  Necesitamos precisamente que la solidaridad haga que nuestras sociedades sean más prósperas.  

Por ello es que desde la OEA –y este es el cuarto punto que el Perú quiere señalar con precisión desde este foro donde estamos todos juntos– debemos promover que se fijen metas específicas que dentro del Hemisferio nos permitan a todos lograr la prosperidad y hacer del nuestro el Continente más próspero, más fraterno, más desarrollado, y con un pueblo libre, igual, solidario y feliz.  Para eso debemos desarrollar, diría yo, una suerte de subcapítulo propio de las metas o de los objetivos del milenio para la familia americana.  

Tenemos que preocuparnos también por los demás, pero debemos preocuparnos especialmente por nosotros mismos en esta América.  La responsabilidad primera es verdad que es de cada país. Sin embargo, la solidaridad inmediata, para que millones de nuestros pobres pongan sus pies en la base de la escalera del proceso, debemos buscarla en nuestros parientes y en nuestros amigos del propio Hemisferio.  

Estas son las cuatro líneas que el Perú trae para este trigésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos.  En nombre del Canciller de mi país, don Manuel Rodríguez Cuadros, y del Presidente Alejandro Toledo traigo estos puntos que en este momento estamos defendiendo en todas las negociaciones.

Esperamos que podamos juntos concordar en que efectivamente en América no exista tanta distancia entre lo que se dice y lo que se hace, sino que cada vez nos respeten más nuestros pueblos porque aquello que declaramos en los textos es lo que vivimos en la realidad.

Muchas gracias, señor Presidente.  [Aplausos]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias.  

En estos momentos me ha solicitado la palabra el Ministro de Relaciones Exteriores y Servicio Público de las Bahamas, el doctor Frederick Mitchell.  Con mucho gusto le cedemos la palabra.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LAS BAHAMAS:  Thank you, Mr. President.

I am honored to be here today both as the Representative of the Commonwealth of The Bahamas and as the newly elected Chair of the Council for Foreign and Community Relations (COFCOR) of the Caribbean Community (CARICOM).

Let me congratulate Dr. Condoleezza Rice on her election to preside over this regular session of the General Assembly, as well as on her elevation to the office of Secretary of State of the United States.  The Bahamas and CARICOM look forward to working with her in the months and years to come.

I wish also to congratulate the new Secretary General, José Miguel Insulza, upon his election to office.  The Bahamas and CARICOM pledge to work with the Secretary General on issues of common concern.

My best wishes to our friend and colleague, Luigi Einaudi.  I shall always remember those days in Haiti that we spent working together many, many long hours.

On this day, we are all called upon to speak on “Delivering the Benefits of Democracy.”  It is a serious issue that is central to the civilization we share in the Hemisphere.  We are called to review this issue front and center in the context of a meeting at which it is argued that for our personal safety and security, the leaders of the Hemisphere are fenced away from the people they govern.  We must constantly examine this issue, lest we allow the other side to win by changing our way of life in ways that may not be necessary and are the unintended consequences of wanting to be safe and secure.  The extraordinary measures to ensure that this event is carried out safely are to be applauded, but as we all know, it is important to always review what we do so that we do not end up inhibiting our own freedom.

The CARICOM region has a long history of representative or parliamentary democracy within the Hemisphere.  Barbados, as a member of the Organization of American States, has the oldest parliament, and the second oldest if you include the nonmember Bermuda.  The Bahamas ranks after Barbados, having a continuous parliament since 1729.  The franchise was first for white men of property; then all men of property; then all persons, men and women; and finally in 1969, all adults over the age of 18.  This is a right, a freedom, that we hold dear.  We believe that democracy has delivered political change, equity for our people, and economic progress.  It is the model by which more will be delivered to our people.

This is the experience throughout the region, and you will know and be assured that all of the parliamentary political parties in the region support and are committed to the principles of democracy.  But beyond that, civil society as a whole shares this commitment as the means of further transforming our societies.

As you know, The Bahamas and CARICOM participate actively in the OAS.  This is also a sign of our commitment to the principles of democracy.  We think that it is also evident that the Bahamas and CARICOM have a commitment to the Inter-American Democratic Charter.  The question is:  How do the principles of the Charter find ready expression where there is a crisis of confidence in various member states in the institutions of the state that regulate the democracies that which all cherish?

Haiti is one obvious example of how the OAS works and works well.  There are those who would naysay, arguing that the continuing crisis in that country demonstrates the failure of OAS mechanisms.  We do not think so.  Democracy requires continued superintendence.  The OAS is within the Haitian polity as a means of fostering dialogue, and beyond that, to foster the development of a political community and to shepherd nascent political institutions.  We think the ad hoc mechanisms have worked, and it is obvious that this is the most flexible way in which to approach issues.
One must therefore be wary of any effort or structure that would straightjacket or make inflexible the ability of this body to respond to a crisis.

We have had the advantage, as the Caribbean Community and as a member state, to review in advance the draft “Declaration of Florida.”  We have approached the draft with seriousness and some caution.  We have some suggestions of our own.  

Principally, there is the concern that we are not inventing a pretext for countries to believe that they are a target for the undermining of their institutions.  Democracy is clear when we see it.  However, as Dr. Samuel Huntington’s work at Harvard would show, in the balance between development and freedoms, there are various trade-offs.  The regulating mechanism for this is an abiding belief in the consent of the governed; the right to self-determination; and that 20th century concept, the right to territorial integrity, safe behind defined borders. 

Nevertheless, the text is being diligently examined.  The Community will make concrete proposals within the working group for amplifications to the draft.  It is a useful beginning for examining how the concrete work of trouble-spotting can function.  We look forward to the adoption of the declaration, which has the full support of the entire membership of OAS, so that we can proceed with its implementation without equivocation or exception.  This delegation urges member states to review the matter with similar seriousness and assiduous attention to detail.

The people of the Commonwealth of The Bahamas, Prime Minister Perry Christie, and our government look to this organization as a bulwark of the principles of democracy and the protection of the sovereignty of the member states, including The Bahamas and other CARICOM countries.  We pledge to continue our work.  

We deeply appreciate all the work that has been done to assist our member state, Haiti.  The OAS must remain engaged.  Free and fair elections there are absolutely essential for good governance in that country.  Those elections, when held, will hopefully herald a new beginning for that member state, truly delivering to it the benefits of democracy.  The Bahamas and CARICOM stand ready to assist, as we have already been doing, to help bring these elections to a successful conclusion.

I thank you, Mr. President.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Thank you, Frederick.  

Nos ha solicitado la palabra la Subsecretaria de Relaciones Exteriores del Uruguay, la señora Belela Herrera, y con mucho gusto se la cedemos.  
La JEFA DE LA DELEGACIÓN DEL URUGUAY:  Gracias, señor Presidente.  

Señores Cancilleres, señores Jefes de Delegación, señor Secretario General José Miguel Insulza:  

Antes de comenzar quisiera felicitar muy sinceramente al señor José Miguel Insulza y agradecer mucho al señor Luigi Einaudi su labor durante estos últimos meses.  

Mucho se puede hablar y discutir en torno a la democracia, pero la propuesta de hoy, sin duda desafiante, es alejarnos de consideraciones teóricas para poder aportar a lo que, seguramente coincidimos todos, constituye uno de los principales objetivos de la misma, extraer de ellos sus beneficios y transformarlos en realidad cotidiana de los pueblos. 

El primero de marzo pasado, recibiendo el apoyo de la gran mayoría de los uruguayos en las urnas, asumió el Gobierno del Uruguay, por primera vez en nuestra historia política, el Encuentro Progresista - Frente Amplio - Nueva Mayoría.  Al tiempo que asumimos el Gobierno, asumimos también grandes compromisos, porque nuestro Gobierno entiende que la democracia supone la transparencia y austeridad en la conducción pública, la justicia social, la integración de la comunidad y el espíritu de diálogo con todos los sectores de la sociedad.  

Tengo el honor de pertenecer a un país de marcada trayectoria y tradición democrática.  El ejercicio efectivo de la democracia es parte de su vida cotidiana, así como el respeto pleno a las libertades fundamentales y a la protección de los derechos humanos.  De esta experiencia exitosa recogemos grandes beneficios, entre ellos, el de su prestigio internacional.  Sin embargo, todos los aquí presentes sabemos que esos logros no son suficientes y que aún tenemos grandes deudas que se vinculan fundamentalmente con el plano social de la democracia.  

Flagelos como la pobreza, la exclusión y la desigualdad son solo algunos de los gigantescos desafíos comunes que todos enfrentamos.  Estamos aquí para compartir también las fuerzas y las ideas para combatirlos.  Siempre respetuosos de la no-injerencia en los asuntos internos de las naciones, brindemos nuestra información y experiencia nacional en aras de avances y logros regionales.  

Intentemos asemejarnos en las metas alcanzadas, pero tengamos en cuenta nuestras diferencias.  Toda discusión sobre la promoción de la democracia en el Continente debe basarse necesariamente en un supuesto fundamental:  los Estados Miembros construyen procesos democráticos sobre la base de su personalidad, independencia y soberanía.  

El punto de partida de toda consideración sobre la situación interna de un Estado no puede ser otro que la observancia de este principio rector que definimos en el artículo 3 de la Carta de la OEA como uno de los constituyentes esenciales del orden internacional.  

Utilicemos esta oportunidad para realizar un somero y sincero repaso de nuestra situación democrática.

Como se ha evocado ya muchas veces en estos últimos veinte años, se ha producido una notoria reducción de los conflictos y tensiones entre naciones.  La desaparición de los regímenes militares ha entrañado la desaparición de las carreras armamentistas y las competencias armadas de poder regional.  América se ha convertido en una inmensa zona de paz, en contraste con otras regiones del planeta, por obra de la extensión de la democracia.  

El advenimiento de las democracias en el Continente significó el resurgimiento de la vigencia de los derechos humanos.  Con él se puso en marcha un vigoroso impulso de instrumentación de garantías fundamentales a través de convenciones interamericanas que mi país ha ratificado.  

Se extiende hoy una conciencia en la opinión pública continental que ha ido cercando la impunidad.  La existencia de áreas críticas hace más importante que nunca la misión permanente que cumple la Comisión Interamericana de Derechos Humanos.  

La adopción de regímenes democráticos, la afinidad de sistemas entre los gobiernos del Continente, ha derivado en la conciencia de percepciones comunes, en el desarrollo de la solidaridad de intereses, al tiempo que la afirmación de los valores nacionales a nivel de cada comunidad ha generado el clima propicio para el estrechamiento y agrupamiento de los Estados Miembros en los mecanismos regionales.  El Grupo de los Ocho y el nuevo Grupo de Río, el MERCOSUR, la Comunidad Andina, el CARICOM son ilustraciones de estas formas de asociación que, lejos de competir con el esquema interamericano, lo fortalecen.  

En términos globales de funcionamiento del sistema interamericano, el proceso ha traído un nuevo equilibrio en las relaciones a nivel del Continente.  Los países latinoamericanos y del Caribe, legitimados por sus sistemas democráticos, han reforzado su visión común, sus posiciones compartidas, y han multiplicado sus procedimientos de concertación adquiriendo mayor peso y contribuyendo así a encauzar el manejo de los problemas continentales por la vía del multilateralismo y el respeto al derecho internacional.  Estos elementos son los que adquieren un lugar de privilegio en la agenda internacional si queremos conseguir un orden internacional pacífico y estable.  

Señor Presidente, hoy podemos reafirmar que uno de los grandes beneficios adquiridos de la democracia es que la OEA no es la misma de hace treinta años.
En la raíz de este nuevo relacionamiento está la observancia de los principios de la Carta de la OEA, nuestra verdadera “constitución” de las relaciones interamericanas.  Sin embargo, es bueno tener presente también que no-intervención, igualdad jurídica de los Estados, respeto a su personalidad, soberanía e independencia, así como el imperio del derecho internacional como norma de conducta son principios que no surgieron de un libre intercambio de ideas y de un acuerdo circunstancial de preferencias políticas.  Son el fruto de un largo proceso de pugna por su aceptación, precedido por años de dolorosos desentendimientos.

Aun con contramarchas en el camino, es la progresiva observancia de esos principios de la Carta de la OEA la que ha venido dando una notable solidez al relacionamiento interamericano, encaminando las relaciones continentales de la confrontación a la cooperación.  

Debe subrayarse que es sobre el basamento de la Carta de la OEA y sus principios rectores que la competencia de la Organización extiende la solidaridad continental a la defensa de la democracia.  

Los Estados del Continente han venido estableciendo normas e instrumentos jurídicos con el propósito de promover la democracia dentro del principio de no-intervención.  En base a los principios de la Carta y como un desarrollo progresivo de la misma, adoptamos en 1991 la resolución 1080 y, en septiembre de 2001, la Carta Democrática Interamericana.

Mediante esta, edificada en base a la Carta de la OEA y no en reemplazo de la misma, los 34 Estados discutieron y adoptaron condiciones expresamente estipuladas para la competencia de la OEA y sus órganos respecto del desarrollo político interno de un Estado Miembro en situación institucional crítica.
Es bueno tener presente que tratándose de excepciones a principios fundamentales solo cabe una interpretación y aplicación estricta de las normas pactadas.  

Señor Presidente, es imperioso concentrar la atención del sistema interamericano hacia las causas profundas que han venido socavando la viabilidad de sus democracias y atender urgentemente la dimensión social de su sistema.  Es imperioso atacar las raíces de esa inestabilidad, fruto del empobrecimiento que en el Continente se da en dimensiones alarmantes, así como el desgarramiento del tejido social de nuestras naciones, la consecuente pérdida de fe en el sistema, la exclusión y la marginación.  Estabilidad democrática significa creación de empleo, rescate de condiciones sanitarias degradantes, educación para multiplicar las oportunidades.  Ahí radica la verdadera prevención del deterioro de los sistemas democráticos y no a través de la introducción de mecanismos de ingerencia tutelar sobre los procesos internos.  

Con esa convicción, nuestro país pone el acento en dos grandes emprendimientos de la agenda interamericana que acompaña activamente.  El primero es la Carta Social de las Américas, que por iniciativa de la hermana República Bolivariana de Venezuela nuestra Organización se dispone a elaborar complementariamente a la Carta Democrática Interamericana. 

El segundo es la iniciativa de la República Argentina de convertir la creación de empleo en tema medular de la próxima Cumbre de las Américas, que se celebrará en noviembre de este año en Mar del Plata.
Señor Presidente, es verdad, hemos avanzado, pero índices, imágenes y, sobre todo, realidades, crudas realidades, nos demuestran que el camino es largo y, seguramente, no llano.

El Uruguay dialogará con todos los Estados de la región y de la comunidad internacional con el objetivo de contribuir a tender puentes de entendimiento que, basados en el respeto a la diversidad, hagan posible un avance real de la democracia y de la situación de los derechos humanos de hombres y mujeres, niños y niñas, sin discriminación alguna en todas partes del mundo. 

Todos los Estados aquí representados tenemos por delante retos, diferentes, pero igualmente importantes.  

Los efectos de la deuda externa, los recurrentes planes de ajuste estructural, la imposibilidad de acceso de nuestros productos agrícolas a los mercados de los países desarrollados, la falta de una real ayuda al desarrollo y de un compromiso político y financiero honesto para hacer frente a los desafíos del medio ambiente y el desarrollo sostenible de nuestros países tienen como secuela la pobreza y la extrema pobreza.  

El crecimiento y desarrollo del Uruguay está estrechamente vinculado con la expansión, diversificación y modernización del sector externo, y esto dependerá de la inserción competitiva del país en la región y en el mundo.  

Destaco también, señor Presidente, la convicción de mi país en cuanto a la concepción de la cooperación como un instrumento fundamental para el desarrollo de las naciones.  

En función de esto quiero hacer un especial reconocimiento a la excelente labor que viene prestando el Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral (CIDI) y la Agencia Interamericana de Cooperación para el Desarrollo (AICD) en materia de programas de capacitación y becas que constituyen una invalorable ayuda para nuestros países.  

Para finalizar, deseo resaltar el compromiso del Uruguay con el cumplimiento de las Metas de Desarrollo del Milenio, que están enfocadas en su amplia mayoría en el individuo, buscando el bienestar y la dignificación de la vida de las personas.  En este sentido, mi país está implementando el Plan Nacional de Emergencia Social, que busca llegar a los estratos más vulnerables de la sociedad uruguaya.

Como mencioné en oportunidad de la Cumbre de las Democracias hace unas semanas en Chile, el fortalecimiento de la democracia en su sentido más inclusivo y la maximización de sus beneficios hacia los habitantes del Uruguay, del Continente y del mundo son temas esenciales en el quehacer político de hoy, de mi Gobierno y de mi país.  

Como representante de estos, asisto a esta convocatoria para expresarles la disposición y el compromiso de trabajar con ustedes, por nosotros y para nuestros pueblos.

Le deseo mucho éxito a esta Asamblea General.  

Muchas gracias, señor Presidente.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, doña Belela.  

La Presidencia en estos momentos desea informar que, con la próxima intervención de la señora Ministra de Relaciones Exteriores de Suriname, daremos por finalizadas las intervenciones para pasar a la consideración del proyecto de resolución referente a la sede y fecha del trigésimo sexto período ordinario de sesiones de la Asamblea General, documento AG/doc.4382/05. 

Tiene la palabra, señora Maria Levens.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE SURINAME:  Thank you very much Mr. President.

At the outset, I would like to express my gratitude for the warm welcome extended to us, and we extend our friendly greetings to the people of Fort Lauderdale who have received us in such a cordial and hospitable manner.

Allow me to congratulate Dr. Insulza as our new Secretary General.  We are confident that his leadership will allow us to work towards reaching the lofty goals of this organization.  Allow me also to thank Ambassador Einaudi for his excellent contribution to our organization.

Mr. President, the theme of this thirty-fifth regular session of the General Assembly of the Organization of American States, “Delivering the Benefits of Democracy,” comes at a time when the hemispheric democratic situation is marked by several challenges which, if not dealt with decisively, could lead to unwanted developments in the future.  It is indeed an outstanding and timely theme that shows the depth of the interaction between our nations.  It also confirms our strong determination to take immediate and concerted action to address the difficult problems and concerns we are presently confronted with and to develop a comprehensive approach to tackle them upfront and collectively.  The intent is to make our region an ideal place where democracy, economic cooperation, human dignity, and respect for individual rights and freedoms, as well as the rule of law, are essential prerequisites for the preservation of peace, security, stability, and development in this part of the world.

Recent years have witnessed the emergence of democracy as the most useful and preferred system of governance in the Americas.  As a direct consequence, the Inter-American Democratic Charter was unanimously adopted by our governments in Peru.

Democracy, according to the Charter, is no longer only about the institutional arrangements for the establishment of legislative and administrative bodies.  It also focuses on what those institutions deliver, how accountable and responsive they are, how transparently they function, how human rights must be protected, how social and economic development must be achieved, as well as how a democratic culture should be promoted in our hemisphere.

Most democracies in the Americas, however, are still facing the challenges of meeting the basic expectations of the masses by providing them with the fundamental necessities for a dignified existence.  This challenge can only be effectively met when the wealthy among us become cognizant of and sensitive to the needs and aspirations of those living in abject poverty.  It is crucial for democracy everywhere to have effective social consequences if it is to continue to receive the popular support of the masses.
Poverty and hunger have always been major factors of human conflict and they are, in my humble view, still the most pertinent factors that can undermine any democracy anywhere, at any time.  The eradication of poverty must become and must continue to remain our primary concern and focus, for its persistence will continue to undermine democracy in our hemisphere.

The member states of the OAS have steadily embraced democracy because democratic solidarity offers new avenues to reach real partnerships for development among the countries in the Americas.

In 1996, the OAS General Assembly amended the OAS Charter and created the Inter-American Council for Integrated Development (CIDI), a ministerial body that aims to promote cooperation among the American states in order to achieve integral development and, in particular, to help alleviate extreme poverty.  Almost 10 years after we have made these lofty promises to our peoples, we must now conclude that many of our predictions regarding this vital institution have not yet been realized.  One important reason for this is that we cannot try to accomplish all things for all people at the same time.  An efficient OAS has to limit its scarce resources and technical cooperation to the neediest members of the Organization.  The developed countries, as well as the economically and financially stronger developing countries, should do their part, not just financially, but also with regard to their economic policies towards the neediest member states by providing them with effective and genuine fair trade opportunities.  

Mr. President, it is our task––in fact, it is our profound duty––to make certain that the institutions that we have created to improve the lives and living conditions of our people work effectively for those people.  We have no other choice than to collectively find innovative ways to strengthen cooperation between our countries so that democratically and economically struggling countries can overcome their troubles.

In closing, I would like to express my sincere appreciation on behalf of the Government and people of Suriname to the Organization of American States which, for the fifth time, has proved to be a true partner in democracy by successfully monitoring and observing the general elections held almost two weeks ago in my country.  On May 25, the election of 51 members of the National Assembly as well as the members of district and local councils took place under the trustworthy, independent, and watchful eyes of this Organization.  Allow me to thank the OAS for its longstanding and positive role in monitoring the electoral process in my country.

Thank you very much.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señora Ministra de Suriname.
3.
Sede y fecha del trigésimo sexto período ordinario de sesiones de la Asamblea General
El PRESIDENTE:  Pasamos ahora a la consideración del proyecto de resolución, documento AG/doc.4382/05, en relación a la sede y fecha del trigésimo sexto período ordinario de sesiones de la Asamblea General.

Ofrezco la palabra, pues, a la Subsecretaria de Estado de Relaciones Exteriores de la República Dominicana, la doctora Alejandra Liriano.

La REPRESENTANTE DE LA REPÚBLICA DOMINICANA:  Muchas gracias, señor Presidente.

Es un honor para mí poder presentar a esta magna Asamblea la propuesta del Gobierno de la República Dominicana, que preside el doctor Leonel Fernández Reyna, para que la República Dominicana sea sede del trigésimo sexto período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos.

Este ofrecimiento ha sido hecho como una manifestación de la reafirmación del país con los principios y propósito de la Carta de la Organización y, también, como una voluntad decidida de apoyar de manera participativa y activa a la Organización en este momento de su fortalecimiento.

Presentamos la propuesta y esperamos que sea acogida favorablemente por esta sala.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Se ofrece la palabra al que quiera hacer uso de la misma. 

Chile tiene la palabra.

El REPRESENTANTE DE CHILE:  Quería expresar el agradecimiento de la Delegación de Chile por el generoso ofrecimiento de la República Dominicana y, en caso de que no hubiera objeciones, pedir que la aprobemos por aclamación.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Muchas gracias, señor Representante de Chile.  Vemos por los aplausos que acabamos de aprobar este proyecto de resolución por aclamación.  Deseo, pues, aprovechar este momento para agradecer a todos su apoyo, en nombre de la Presidencia y, obviamente, en nombre de la República Dominicana.
/
4.
Anuncios de la Presidencia
El PRESIDENTE:  Antes de terminar, quisiera recordar a la sala que la tercera sesión plenaria empieza mañana a las 9:00 a.m. en punto.

Por otro lado, invitamos a todos a que visiten la exhibición titulada “La OEA ante los Desafíos del Siglo XXI”, en el primer piso del Centro de Convenciones.  La muestra es una representación visual de la reorganizada Secretaría General y de sus programas.  Para ver esta muestra, les rogamos que vayan al primer piso y caminen hasta el final del corredor.  Créanme que vale la pena pasar unos minutos para apreciar esta linda representación de la labor de la OEA.

Me informa el Embajador Luigi Einaudi que la recepción de la Secretaría General y la Subsecretaría General es a las siete y treinta, es decir, dentro de una hora y media.
Quiero aprovechar esta ocasión para agradecer a todos su presencia.

Muchas gracias.

[Se levanta la sesión a las 6:15 p.m.]
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[Ocupa la presidencia el Jefe de la Delegación de Saint Kitts y Nevis.]

El PRESIDENTE:  I declare open and call to order this third plenary session of the thirty-fifth regular session of the General Assembly, which has been convened to consider the topics in the order of business, document AG/OD-2/05.  

1.
Exposición del Jefe de la Delegación de Bolivia sobre acontecimientos recientes en su país
El PRESIDENTE:  Before we proceed, however, members are aware of certain recent developments in Bolivia, and the distinguished Foreign Minister of Bolivia, Juan Ignacio Siles del Valle, has asked for an opportunity to make a statement.  I therefore give him the floor.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE BOLIVIA:  Gracias, señor Presidente.

Señor Presidente, señores Ministros, señor Secretario General, señor Secretario General Adjunto, he solicitado la palabra con el objeto de comunicar a todos ustedes que, en la noche de ayer, el Presidente de Bolivia, Carlos Mesa Gisbert, ha tomado la difícil determinación de renunciar a la más alta magistratura del país.  Lo ha hecho como un máximo acto de desprendimiento con el fin de que Bolivia pueda así encontrar una solución a los gravísimos momentos por los que atraviesa.  

Esta renuncia debe ser considerada por el Congreso Nacional, que deberá tomar con serenidad la determinación que a su parecer mejor corresponda.  En el caso de que se acepte la renuncia, deberá procederse a la sucesión presidencial de acuerdo a lo que establece la Constitución Política del Estado.

Entre tanto, el Presidente Mesa seguirá ejerciendo sus funciones con la responsabilidad con la que siempre ha asumido sus tareas.  El actual Gobierno garantizará que ese acto congresal se desarrolle dentro de una absoluta normalidad, en el lugar y la fecha que determine el propio Congreso Nacional.  

Quiero destacar, en todo caso y por encima de cualquier otra consideración, la labor patriótica del Presidente Mesa, quien ha puesto sus mayores esfuerzos en preservar la paz social, mantener el orden constitucional y respetar estrictamente y en todo momento promover los derechos humanos de todos los bolivianos.  Será la historia la que nos juzgue.

Pido a los distinguidos señores Cancilleres de la región que apoyen a quien, por sucesión constitucional, le corresponda asumir la Presidencia de la República, pero, al mismo tiempo, les pido que sigan con atención el estricto cumplimiento del orden democrático por parte de todos los actores políticos y sociales, para que las determinaciones que se adopten se enmarquen en el buen entendimiento entre los bolivianos: la tolerancia, la paz social y la vida humana, como valores fundamentales de la construcción democrática en nuestros países.

Me queda un deber que cumplir en la tarde de hoy en el tratamiento del punto 5 de nuestra agenda.  Espero contar ahí con su presencia.  

Muchísimas gracias.

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Mr. Foreign Minister, for bringing us up to date on these important political developments.  We certainly will keep ourselves updated on this matter as it evolves.  

Does anyone wish to request the floor at this time?  I recognize the Foreign Minister of Panama.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE PANAMÁ:   Buenos días a todos los colegas.

El hecho que nos presenta nuestro colega de Bolivia en la mañana de hoy es algo que, en efecto, no solo nos debe llevar a la reflexión en una Asamblea General como esta, donde estamos hablando del apoyo que entre todos debemos dar a los procesos democráticos en nuestro hemisferio, sino que nos debe llevar también a que pensemos, de una manera concreta, cómo podemos llevar adelante esa ayuda.

Creo que se nos presenta a todos la oportunidad de demostrar cómo, actuando con responsabilidad y en unidad, podemos dar un respaldo a un país que hoy sufre una situación difícil.  

En este sentido, quisiera que, respetando todos los elementos que tenemos en la mesa, solicitemos al Representante de Bolivia que nos sugiera ideas sobre el papel que la OEA debe desempeñar en este momento.

Gracias.

El PRESIDENTE:  Thank you very much, distinguished Foreign Minister.  

As this matter is still relatively new, rather than begin an extensive discussion on a matter that is still evolving, I would ask the distinguished Secretary General to make a statement.  Then, perhaps, we can proceed to the other substantive matters before us.  Thank you.

Mr. Secretary General, you have the floor.

El SECRETARIO GENERAL:  Presidente, creo que como ha dicho acá el señor Canciller de Panamá y, previamente, el señor Canciller de Bolivia, este es un asunto sumamente delicado que tenemos que enfrentar con tranquilidad, pero, naturalmente, no es posible pensar que la OEA no haga nada en este momento.  Hay que hacer al menos, creo yo, hoy día en la mañana, una declaración en las líneas que ha pedido el señor Canciller de Bolivia.

Por lo tanto, quisiera que, mientras continúa el debate general, se me concediera un par de horas para consultar con las Delegaciones de Bolivia, de los países de la Comunidad Andina, de los países del MERCOSUR, de la Comunidad Suramericana, del CARICOM, de Centroamérica y, en general, con todos los Estados Miembros de la Organización, respecto a cuál sería un texto que pudiéramos acordar, porque tampoco creo que sería conveniente que esta Asamblea General no hiciera una declaración bastante clara respecto a los temas que aquí están planteados.  

Si le parece, señor Presidente, podríamos continuar el debate general, dejar este tema para el mediodía, digamos, a eso de las doce, y estar en condiciones de proponer a esa hora algún curso de acción, una declaración o lo que podamos acordar en consulta con las Delegaciones.
El PRESIDENTE:  Thank you very much, Secretary General.  I believe that you have given us wise counsel on this matter.  Given the consultations that you intend to undertake today, we will leave this matter until those consultations are properly concluded.  

2.
Diálogo de Jefes de Delegación:  “Hacer realidad los beneficios de la democracia”

El PRESIDENTE:  We will now go to the first item on our order of business, the Dialogue of Heads of Delegation on the topic “Delivering the Benefits of Democracy.”  

The following delegations have requested the floor during today’s session:  El Salvador, Trinidad and Tobago, Mexico, Guyana, Saint Lucia, Saint Vincent and the Grenadines, Paraguay, Dominica, Costa Rica, Antigua and Barbuda, Haiti, and the United States of America.

Before recognizing the Delegation of El Salvador, I wish to remind delegations once again that, as agreed, we would prefer and sincerely appreciate it if interventions were restricted to seven minutes or less.  

I now take pleasure in giving the floor to the Minister of Foreign Affairs of El Salvador, Francisco Esteban Laínez Rivas.  You have the floor, Excellency.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE EL SALVADOR:  Thank you very much.

Señor Presidente Timothy Harris; señor Secretario General, don José Miguel Insulza; señor Secretario General Adjunto, Embajador Luigi Einaudi; colegas Jefes de Delegación; Representantes Permanentes y Observadores Permanentes; invitados especiales:

Complace sobremanera a nuestra Delegación encontrarnos con las del resto de los Estados Miembros en esta vibrante ciudad que nos ha dado un caluroso recibimiento.  Sin embargo, en este momento creo que debemos mencionar que lo acontecido en Bolivia viene, una vez más, a recordarnos que debemos pasar de hablar sobre los ideales de la democracia y concretar mecanismos que propicien el diálogo y entendimiento para que, en los Estados Miembros y en las sociedades que enfrentan problemas con la democracia, se tiendan puentes y se busque propiciar el diálogo para que los bolivianos, en este caso, encuentren la salida a la problemática que atraviesan.

Querido Canciller de Bolivia, pueden encontrar en nuestro país, y quisiera decir también en el resto de los Estados Miembros, comprensión y apoyo.  Estaremos dispuestos a colaborar y a buscar la manera en que las partes involucradas puedan, de una u otra manera, sentarse, dialogar y, como en una verdadera democracia que puede darnos un ejemplo, dar a ese querido país lo que se merece y necesita.

Tenemos plena confianza en que los principios y valores democráticos sabrán imponerse en esa dura situación que ustedes experimentan ahora, y que la institucionalidad del proceso democrático de Bolivia será la que valerá al final.

Será necesario que se analicen los disensos, pero ahí estaremos nosotros para ayudarles a construir los consensos que sean necesarios para que pueda, en base a la libre autodeterminación del pueblo boliviano, encontrarse la solución a todos los problemas que les aquejan en este momento.

Quisiera ahora aprovechar también para saludar a nuestro Secretario General, al inicio de una gestión que anticipamos destacada para bien de los temas que nos congregan en esta cita.  Sus credenciales democráticas, labradas en la vida pública de su patria, la hermana República de Chile, nos hacen esperar con gran expectativa sus reflexiones y propuestas.

En su gestión, sabrá contar con el sabio apoyo del Embajador Einaudi, quien aseguró una transición exitosa en condiciones nada ideales.  El agradecimiento a su distinguida labor interamericanista constará en los anales de la OEA.

Es cada vez mayor la convicción colectiva de que los imperativos de la agenda de desarrollo de nuestros países demandan que los mecanismos de gobernabilidad puedan sistematizar las pautas, valores, principios, líneas de acción y prácticas de participación, de manera tal que los beneficios de la democracia se concreten más en las esferas económica y social.

Por ello, resulta sumamente apropiado el tema que se ha estado discutiendo y que se nos propone, a fin de centrar el diálogo en torno al acuciante tema de hacer realidad los beneficios de la democracia, al que nos proponemos contribuir desde la perspectiva salvadoreña.

Recordemos que enfrentar la pobreza crítica es parte esencial de la promoción y consolidación de la democracia representativa y constituye responsabilidad común y compartida de los Estados americanos, tal cual reafirma la Carta de la Organización y desarrolla la Carta Democrática Interamericana.

En efecto, dicho instrumento político consigna tanto el derecho de nuestros pueblos a la democracia como la obligación de los gobiernos a promoverla y defenderla, en tanto resulta esencial para el desarrollo social, político y económico de los pueblos.

El régimen democrático no es una abstracción sino la aplicación concreta de sus elementos, como el respeto a los derechos humanos, el ejercicio responsable del poder, la independencia de los poderes públicos y, por supuesto, la celebración de elecciones libres.

Estos elementos guardan directa relación con los componentes de esa misma vivencia y práctica democráticas, es decir, la transparencia de las actividades estatales, la probidad, la responsabilidad oficial en la gestión pública, el respeto por los derechos sociales y la libertad de expresión y de prensa.

El equilibrio dinámico de los elementos y componentes de la democracia y la observación de los mismos por los actores sociopolíticos a la hora de negociar la toma de implementación de decisiones sobre asuntos públicos determinan el estado de la gobernabilidad democrática.

Señor Presidente, señores Jefes de Delegación, el marco normativo de la Carta Democrática resulta más valorado y puede ser potenciado en sus parámetros cuando lo contrastamos con los procesos y las coyunturas por las que atraviesan los respectivos procesos nacionales.

En el año transcurrido desde nuestro último encuentro, nos hemos ocupado y preocupado particularmente por la situación interna de ciertos países hermanos en las subregiones del Hemisferio.  Esas situaciones reflejaban, en diferentes contextos, síntomas que no les son exclusivos respecto al malestar de la democracia, como son los factores de la inestabilidad, la incertidumbre, debilidad institucional y la falta de credibilidad en las opciones del liderazgo político en gran parte de América Latina.

Ustedes conocen el devenir histórico de mi país, El Salvador, el cual nos lleva a atesorar la democracia como un bien común que debemos cuidar y preservar.  Los acuerdos de paz, aunque no perfectos, nos permitieron fundar nuevamente la República, construir una identidad de propósitos, posibilitar la expresión de la sociedad civil y crear instituciones en función de las agendas nacionales.

La tolerancia fue un aprendizaje paulatino, de grandes réditos, en el que las fuerzas nuevas y democráticas del país comprendieron que nadie tiene la exclusividad de las respuestas.  El capital democrático lo utilizamos para dirimir las diferencias y alcanzar compromisos legítimos, en base a las reglas de la negociación política.

Por supuesto, los disensos son numerosos; los actores políticos, económicos y sociales modernos –o sea los que evolucionan– están conscientes de que las necesidades de la ciudadanía son enormes y no ideológicas, ya que los recursos son limitados y los Estados pequeños deben hacer inclusive mayores esfuerzos para contener los riesgos, las amenazas y los desafíos multidimensionales que afectan el goce de los derechos y la estabilidad democrática.

Hace precisamente un año esta Asamblea General saludó la asunción al mando del Presidente Saca, cuyo Gobierno me honro en representar.  En respuesta a ese voto de confianza, hoy me satisface informar a este foro que el Gobierno, consciente de su mandato, ha privilegiado la concertación y el diálogo tendiendo puentes a la oposición.  Ha tomado, además, muchísimas otras medidas y ha logrado una reforma fiscal que permitirá una mejor distribución del ingreso hacia la inversión social y el desarrollo humano.

A partir de esta visión realista del futuro, el Gobierno del Presidente Saca pone énfasis en una gestión cercana a las necesidades del pueblo que fomenta la igualdad de oportunidades y prioriza a los grupos vulnerables, así como la atención a la seguridad ciudadana, entre otros.

En nuestro país, la permanente fiscalización por los medios de comunicación de masas es un signo elocuente del quehacer político clave para la sociedad civil en una democracia –sinónimo de participación pública– que se orienta a profundizar la representación política en un proyecto de país que brinda perspectivas a corto, mediano y largo plazo, en base a prácticas de buen gobierno.

Señor Presidente y señores Jefes de Delegación, la Asamblea General ha reconocido que el multilateralismo y la cooperación multilateral juegan un papel importante en el apoyo a los esfuerzos nacionales para promover la gobernabilidad y los principios de la democracia, al mismo tiempo que facilitan el diálogo y la cooperación en el ámbito político, económico, social y cultural.  Es por ello que debemos focalizar nuestras acciones orientadas a la plena vigencia y aplicación en el Hemisferio de los principios y valores contenidos en la Carta Democrática Interamericana.

A los Estados Miembros nos corresponde ejercer la capacidad de diálogo, la capacidad de lograr entendimientos, disipar incomprensiones y generar consensos, lo que ya se había evidenciado durante la negociación de la Carta Democrática.  En esta nueva etapa de desarrollo de la misma, debemos dotarla de fórmulas sostenibles de aplicación.  Hablamos de un salto cualitativo respecto a los marcos de referencia democrática:  el perfeccionamiento del mecanismo de promoción y protección del mismo sistema en las Américas.

Aquí hemos tenido la oportunidad de escuchar en estos días que varios países esperan y ansían que nosotros, como organismo, respondamos a esas necesidades, los acompañemos y les apoyemos.

La Carta no es un instrumento de intervención en los asuntos internos de los Estados; más bien constituye un esquema de convivencia y solidaridad interamericanas que ha de permitir a la OEA definir su espacio de acción propio para coadyuvar a la reinstitucionalización de la política en aquellas sociedades que requieran su concurso y cooperación.

Lograremos lo anterior enfrentando el reto que tenemos delante, o sea, mejorando el funcionamiento de las instituciones democráticas, ya que estas son un elemento fundamental para preservar los derechos de los ciudadanos.

La acción complementaria de la OEA, en coordinación con otros organismos internacionales y en el marco de un multilateralismo proactivo, sabrá coadyuvar en la preparación de respuestas efectivas y progresivas, de manera que este organismo pueda enfrentar eficazmente los retos de las democracias de este milenio.

Muchísimas gracias.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Gracias, señor Ministro.

I now call on the Head of the Delegation of the Republic of Trinidad and Tobago, Minister of Foreign Affairs the Honorable Knowlson Gift.  Mr. Gift, sir, you have the floor.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE TRINIDAD Y TOBAGO:  Thank you.

Mr. President, heads of delegation, Mr. Secretary General, Mr. Assistant Secretary General, distinguished ladies and gentlemen:

Permit me to echo the sentiments expressed by those delegations that preceded me in extending congratulations to the Secretary of State on her election to preside over this thirty-fifth regular session of the General Assembly.  

I also wish to express my delegation’s sincere appreciation to the Government of the United States, both at the federal level and at the state level here in Florida, for all the arrangements made for our comfort and the smooth running of this session of the General Assembly.  The hospitality of the people of Florida has not gone unnoticed and this, combined with our pleasant surroundings, has served to inspire all deliberations.  

Mr. President, may I also add that this is indeed a pleasure to see a fellow CARICOM colleague presiding over the plenary today.  

This is the first time since 1974, some 31 years ago, that the U.S. Government is hosting a regular session of the OAS General Assembly.  Our organization is, of course, substantially different to that which existed in 1974.  At that time, only three English-speaking Caribbean countries––Trinidad and Tobago, Barbados, and Jamaica––were among the membership.  The other anglophone member states of the Caribbean Community (CARICOM), and Suriname, as well as Canada, joined the OAS in the intervening years.  We have therefore witnessed a dramatic shift in the number of members and in the diversity of our membership and, similarly, over the past 15 years, a shift in the focus of the Organization’s work.  We are now all fully committed to the promotion of freedom, democracy, and human rights.  Mr. President, we have come a long way indeed.

Mr. President, the choice of the main theme for this regular session of the General Assembly, “Delivering the Benefits of Democracy,” is quite timely, for in recent years our hemisphere has had to confront a series of political crises in a number of member states, a worrisome trend that is likely to continue.  Many of these crises resulted in the early departure from office of democratically elected leaders who lost legitimacy in the eyes of their people.  

It is widely acknowledged that the citizens of our countries expect their governments to produce development, in particular economic development, and their governments gain increased legitimacy from positive performances in this regard.  Moreover, it is widely acknowledged but nonetheless regrettable that the failure of governments to set and meet development goals erodes their legitimacy.  

We have all been made aware, Mr. President, of the public opinion polls conducted by Latinobarometro that reveal high levels of dissatisfaction among large sections of our population with the inability of governments to fulfill their promises on improving standards of living, making greater progress on anti-corruption matters, and providing equal access to justice.  We must stem this tide of rising discontent among the people we serve because it threatens to lead to disillusionment with democracy itself.

There are over two hundred million people living in poverty in the Hemisphere, and this aspect of our economic development agenda needs to be pursued with the same determination with which we have pursued the political development aspect of our agenda.  Our region has historically had the dubious, singular honor of being the most unequal in the world, and the advance of democratic forms of government has not brought about a reversal of this scenario.  Such glaring inequalities, when accompanied by the denial of political, social, and cultural rights to their fullest extent, give rise to instability in a number of member states.

We all have had a stake in the success of our concerted efforts to strengthen our economies and to consolidate our achievements in the areas of civil and political rights, because if we fail, those of us who have been abundantly blessed will not be able to enjoy the fruits of our accomplishments surrounded by a destitute majority.  Mr. President, we can ill afford any missteps in our efforts to address the deep-seated grievances associated with the marginalization and the lack of social justice in our countries, because further delays may lead to the radicalization of long-neglected social groups.

We therefore need, Mr. President, as a matter of urgency, to formulate and implement policies that promote broad-based sustainable development through economic growth and job creation, education and health initiatives, as well as effective governance, among others.

The future of our democracy also lies in a free, fair, and equitable trading system that provides enhanced trade opportunities while attending to the needs of small economies.  Trinidad and Tobago is of the view that the Fourth Summit of the Americas, scheduled to take place from November 4 to 5, 2005, in Mar del Plata, Argentina, and which has as its theme “Creating Jobs to Confront Poverty and Strengthen Democratic Governance,” represents an invaluable opportunity for heads of state and government to alter somewhat our direction on the path to secure our common future.  We must, however, bear in mind that it is the implementation of the declaration and accompanying plan of action to be issued at the conclusion of the Summit that will bear fruit. 

The commitments contained in the Declaration of Nuevo León are also relevant, and we must work assiduously to ensure their fulfillment.  

Mr. President, we must acknowledge that economic growth by itself does not constitute the cure for what ails us.  For economic growth to produce a liberating effect, our citizens must be able to take advantage of the economic opportunities created by economic growth.  To do this, they must be educated, highly skilled, and healthy.  This is why the Government of Trinidad and Tobago wholeheartedly endorses the position that the right to work, food, shelter, health care, and access to education are human rights and should not be regarded as merely the personal responsibility of each individual citizen.

It must be borne in mind that the resources expended on these human rights produce spillover effects both for individuals and for society at large.  It is precisely for this reason that the Government of Trinidad and Tobago, as host of the Fourth Meeting of Ministers of Education within the framework of the Inter-American Council for Integral Development (CIDI) from August 10 to 12, 2005, has proposed as its theme “Quality Education for a Democratic and Productive Citizenry.”  

In addition, Mr. President, we believe that the drafting of the new CIDI Strategic Plan for Partnership for Development for 2006-2009 will be critical, because it must not only articulate the policies and pertinent lines of action in the various sectors and the interconnectedness among them, but it must also seek to establish mechanisms for collaboration wherever necessary among the dependencies of the General Secretariat.  

We are certain that under the able leadership of the recently elected Chairman of the Permanent Executive Committee of CIDI (CEPCIDI), the new CIDI Strategic Plan will become an excellent resource for member states as we endeavor to deliver the benefits of democracy to our citizens.

Mr. President, Trinidad and Tobago’s views on the importance of social, economic, and cultural rights do not mean that we value civil and political rights less.  The role of civil and political rights in encouraging open discussions and debates and other useful participation of our citizens has to be underscored.  In point of fact, the Inter-American Democratic Charter clearly articulates the nexus between political freedom and the fulfillment of economic needs, and it behooves us to make it a living, breathing instrument.  As a consequence, we may need to revisit its provisions from time to time, thereby making it responsive to changing circumstances.  

Further, we recognize that effective governance is a political component of economic growth since without it, neither the public nor private sectors can carry out their operations effectively.  In this regard, we require the assistance of the General Secretariat in formulating policies and programs aimed at enhancing professionalism in the public service, improving the accountability of public officials, implementing the rule of law, and instituting adequate regulations for public information.

Mr. President, we all value the maintenance of order and security and are concerned by the escalating crime rates in our countries.  This creates a climate of fear among citizens.  It tends to serve as a deterrent to foreign investment and degrades the quality of life.  Trinidad and Tobago is acutely aware of the threats posed to security by the trafficking in illegal drugs and weapons and its impact on the social fabric of the state.  These transnational problems require multilateral solutions, and for these reasons we are actively engaged in the work of the Inter-American Drug Abuse Control Commission (CICAD) and the Consultative Committee of the Inter-American Convention on the Illicit Manufacturing of Firearms, Ammunition, Explosives, and Other Related Materials (CIFTA).

Mr. President, Trinidad and Tobago, like its colleague CARICOM member states, fully endorses the new multidimensional approach to security in the Hemisphere, since it provides for an integrated response to the conditions that can lead to instability in our countries.  As small states, we are all too mindful of our vulnerabilities to external shocks and of our inability to mount a robust response to such occurrences.  But we also confront internal factors that impinge on our security, such as HIV/AIDS, environmental degradation, hurricanes, floods, and other natural disasters.

Mr. President, Trinidad and Tobago has lead responsibility within CARICOM for crime and security issues, and over the years we have viewed our participation in certain OAS entities as an extension of this role.  We have served as chair of CICAD, and the Honorable Minister of National Security was elected Chair of the Inter-American Committee Against Terrorism (CICTE) during its fifth regular session, held in Port-of-Spain in February of this year.    During our tenure, we plan to initiate programs that cater to the needs of the small states whose economies can be dislocated as a result of terrorist acts at home or elsewhere.  In this regard, we have proposed counter-terrorism projects for the tourism and hospitality industry and are looking forward to collaborating with CICTE to enhance our preparedness for the Caribbean’s hosting of the Cricket World Cup in 2007.  

Trinidad and Tobago believes that the task before us is a daunting one, but it is not insurmountable.  In order to succeed, however, we are obliged to, in some instances, make minor adjustments to the programs, projects, and activities undertaken by the General Secretariat, but in other instances we may need to transform our approaches.  Success in these efforts also hinges on the availability of financial resources to implement the increasing mandates emanating from the General Assembly and the Summit of the Americas process.  

We need to work expeditiously toward finalizing the review of the current outdated, inequitable scale of quota assessments and submit it for adoption at the special session of the General Assembly to be convened by the end of January 2006.  We will be realistic and acknowledge that the Organization’s finances are in dire need of repair and decide on an appropriate course of action.  Additionally, we wish to point out that the mobilization of external resources aimed at realizing our commitments shall form part of the focus of our efforts.

Mr. President, as I stated earlier, the citizens of the Americas, particularly those who live in developing countries, have high expectations that their governments will introduce policies and measures aimed at enhancing their material welfare.  This is the most salient issue confronting us, and governments are under enormous pressure to bring home the bacon, so to speak.  The pressure is all the more intense because through satellite television, citizens in practically every corner of our hemisphere are bombarded with the lifestyles in developed countries and aspire to similar lives for themselves and their children.  It is fitting that this session of the General Assembly, the first in about a generation to be hosted by the U.S. Government, will renew our collective resolve to deliver the benefits of democracy for not only this generation, but future ones as well.

I thank you, Mr. President.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Thank you, very much, Minister, for your contribution.

I now give the floor to the Secretary of Foreign Affairs of Mexico, His Excellency Luis Ernesto Derbez Bautista.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE MÉXICO:  Muchas gracias.

Señor Presidente Timothy Harris, Ministro de Saint Kitts y Nevis; señor Luigi Einaudi, Secretario General Adjunto de la OEA; señores Ministros, Jefes de Delegación de los Estados Miembros; señores Representantes de los Estados observadores:

México está convencido de que la democracia es un sistema de gobierno que promueve el desarrollo y garantiza la protección y expansión de los derechos y libertades fundamentales de todas las personas.  Por ello, el Gobierno de nuestro país ha colocado el respeto de los derechos humanos y la promoción de la democracia en el centro de la agenda nacional, y los entiende como valores esenciales de la política exterior de nuestra nación.

Sin embargo, a nuestro juicio, la consolidación de la democracia no se limita a la transparencia del proceso electoral sino que depende, en gran medida, de la efectividad de los gobiernos democráticamente elegidos para enfrentar la desigualdad y los dilemas del desarrollo con políticas y reformas institucionales audaces, responsables y realistas.

Los países del Hemisferio compartimos numerosos valores.  A pesar de nuestras problemáticas particulares, nos une la convicción de que la consolidación democrática, el desarrollo y el respeto a los derechos humanos son la base de la estabilidad política de nuestras naciones.  En todos esos ámbitos, a pesar de haber registrado avances importantes en los últimos veinticinco años, tenemos todavía retos fundamentales que enfrentar.

Democracia sin estabilidad, equidad, empleo y crecimiento económico –democracia sin derechos sociales y económicos efectivos– es un proyecto incompleto.  Ninguna democracia puede sostenerse cuando millones de personas enfrentan condiciones de pobreza.  Ninguna democracia puede aspirar a consolidarse cuando sus miembros no cuentan con oportunidades para desarrollar dignamente sus vidas.  Ninguna democracia puede considerarse plena cuando, en la práctica, existen ciudadanos de primera y de segunda clase.

Las crisis políticas que viven algunos países del Hemisferio son señales inequívocas de la debilidad institucional y una de las más serias amenazas a la democracia y al desarrollo nacional.  Por ello, debemos abordar las reformas estructurales que requieren los Estados para garantizar el equilibrio de poderes y su capacidad para ejercer las funciones necesarias con responsabilidad para atender el interés nacional.

La existencia de un Estado de Derecho limitado ha impedido que la administración y la procuración de justicia sean un garante efectivo para el ejercicio de todas las libertades necesarias, para la plena vigencia de los derechos humanos y en consecuencia para que perdure y se fortalezca un régimen democrático.  La existencia de instituciones eficientes es una garantía de certidumbre para todos los ciudadanos e impulsa los niveles de crecimiento e inversión que requiere una sociedad para su desarrollo.

Desafortunadamente, en nuestro Continente, el advenimiento de las democracias no se ha traducido en la resolución de problemas fundamentales, como las grandes desigualdades y la pobreza que aquejan severamente a la mayoría de las naciones en nuestra región.  Ello ha debilitado la confianza de los pueblos en las democracias, hasta el punto de que algunos ciudadanos dudan de la democracia como un sistema viable para atender adecuadamente sus necesidades fundamentales.

Gracias a la información, dada a conocer a través de organismos como el PNUD, sabemos que nuestra región es una de las más desiguales del planeta, en donde el 5% más rico recibe el 25% del ingreso nacional, mientras el 30% más pobre accede solamente al 7,5% de la riqueza.  Sabemos también que el 54% de nuestra población estaría dispuesta a aceptar un gobierno autoritario si este resolviera su situación económica.

El Gobierno de México considera que la Organización de los Estados Americanos debe jugar un papel central para transformar esta realidad.  La Organización debe enfrentar estas amenazas de forma constructiva, en congruencia con la vocación democrática de los países que la componen y la labor que históricamente ha desempeñado en la transición y fortalecimiento de la democracia en la región.

Las herramientas necesarias para enfrentar estos retos están claramente establecidas en la Carta de la OEA y en la Carta Democrática Interamericana.  Ambas son instrumentos que orientan las acciones de la Organización –y en ellas se expresa una forma integral para entender estos obstáculos– y establecen una serie de acciones para enfrentarlos.

México considera que el esfuerzo de la Organización de los Estados Americanos debe concentrarse en abordar los problemas que obstaculizan nuestro desarrollo y el mejoramiento de la calidad de vida de nuestros ciudadanos.  De igual forma, debemos instrumentar acciones para acompañar a los países en sus esfuerzos de consolidación democrática.  Para el Gobierno de México, es tiempo de que en el seno de esta Organización desarrollemos una verdadera Agenda para el Desarrollo, paralela a la Agenda Política que, bajo una perspectiva amplia e inclusiva, permita abordar exitosamente los temas prioritarios de la agenda regional.

Estimados amigos, México es un país en el que la democracia se construye día a día, con un gran esfuerzo de las instituciones del Estado pero también de todos los actores políticos y sociales que, en un marco de pleno respeto a las libertades, expresan su punto de vista y participan activamente en la vida política del país.

El tránsito a la democracia de México ha sido un largo y complejo proceso.  El Gobierno nacional ha invertido una gran cantidad de sus recursos en establecer los cimientos y estructuras necesarias para garantizar que la democracia mexicana sea una realidad cotidiana e irreversible.  Sin embargo, a pesar de los esfuerzos realizados por el Poder Ejecutivo para lograr una serie de reformas estructurales en áreas fundamentales para la consolidación de la democracia, como la procuración y administración de justicia, derechos humanos y sistema electoral, esto no ha sido totalmente posible aún en nuestra nación.

El Gobierno del Presidente Fox está convencido de la importancia de lograr dichas reformas que fortalecerán la democracia en México y, por ello, se continuará promoviendo su debate y el acuerdo con todos los actores políticos y sociales de nuestro país.

México está convencido de que la democracia nos ofrece el mejor presente y el mejor futuro posible para nuestros pueblos y para las naciones de las Américas.  Por ello, el Gobierno mexicano continuará poniendo todo su empeño y compromiso en el trabajo conjunto para lograr que los beneficios de la democracia lleguen a todos los ciudadanos del Continente.

Antes de terminar, señor Presidente, permítame decir, en nombre de mi Gobierno, una nota de agradecimiento a todos los Cancilleres y Jefes de Delegación por el gesto de solidaridad con la Delegación de México al expresar, el día de ayer, condolencias y guardar un minuto de silencio por la muerte del doctor Adolfo Aguilar Zinser.

La Delegación de México expresa su pesar por la irreparable pérdida de un gran político, diplomático e intelectual mexicano y agradece el apoyo y el reconocimiento que esta Asamblea le otorgó el día de ayer.

Muchas gracias.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Minister.  

I now take pleasure in giving the floor to the Foreign Minister of Guyana, the Honorable Rudy Insanally.  You have the floor, sir.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE GUYANA:  Thank you, Mr. President, Mr. Secretary General, colleagues, ladies and gentlemen:

My delegation is delighted to be in tropical Florida, which is in so many ways reminiscent of our Caribbean and is thus a most agreeable venue for our delegations.  We would wish, therefore, to thank our hosts for their kind hospitality.

We would wish to congratulate and welcome the newly elected Secretary General, Dr. José Miguel Insulza.  He can count on our full and ready support in the discharge of his mandate.  

We would also wish to convey our profound appreciation to the outgoing Assistant Secretary General, Luigi Einaudi, for his outstanding performance during his term of office, particularly during the past months as Acting Secretary General.  We wish him well for the future.

Mr. President, the Government of Guyana would wish also to record its gratitude that in spite of its own precarious financial situation, the Organization was able to respond in some measure to the flood that affected our country earlier this year and caused untold misery for more than one third of our population and damage amounting to over 60 percent of our GDP.

Mr. President, on the occasion of this thirty-fifth regular session of the General Assembly, recent developments in our region emphasize the need for the OAS to undertake, in a timely, creative manner, measures to safeguard the stability and progress of the Hemisphere politically, economically, and socially.  This regular session of the General Assembly will set the stage for the Fourth Summit of the Americas in Argentina in five months.  It is therefore timely and fitting that the theme of this session, “Delivering the Benefits of Democracy,” and that of the Fourth Summit, “Creating Jobs to Confront Poverty and Strengthen Democratic Governance,” are as interdependent as they are relevant.  For my government, these are precisely the imperatives that must be moved to the forefront of the hemispheric agenda and that this hemisphere must diligently address.

Mr. President, a recent study by the United Nations Development Programme (UNDP) on democracy in Latin America reported that over 54 percent of our people would support an authoritarian government if it resolved economic problems.  Nearly 44 percent believe democracy does not solve their country’s problems, and over 37 percent of Latin Americans believe their presidents should ignore the national legislature and impose order by force. Among those in leadership positions in society, 45 percent felt that the most urgent priority in order to strengthen democracy is not economic progress, but political reform.  

Although the study did not encompass other subregions, many of these sentiments, I know, are echoed elsewhere.  It is in fact a very sad commentary on the state of affairs in our region if the statistics are true because, Mr. President, these attitudes highlight the widespread disenchantment with democracy throughout the region—a region in which 43 percent of its people live below the poverty line and that has the greatest inequality of any region in the world. 

Evidently, there are two central obstacles to be overcome.  First, people have simply not achieved a sufficient standard of living to be able to fully enjoy democratic rights; second, they do not participate sufficiently to allow societies to better reach consensus on how to surmount political problems.

Mr. President, in Nuevo León a year and a half ago, we identified the principal causes of instability in the region as poverty, inequality, and social exclusion, which we pledged to confront comprehensively and urgently.  Fulfilling the commitments made in the Monterrey Consensus and the Millennium Development Goals (MDG) strategy would significantly advance these objectives.  

Education and sustainable development are democracy’s lifeblood and are therefore essential prerequisites for its existence.  Equally important would be the recognition that responsibility for the promotion and preservation of democracy lies not only with governments but with all stakeholders in society, including the media, the private sector, nongovernmental organizations (NGOs), and, indeed, with every citizen in our communities.

Mr. President, the benefits of democracy must include improvement of the population’s well-being, or else democracy will be shaken to its core, as has been happening in a number of places.  If democracy as we know it is to thrive, progress that has been made in electoral democracy must translate into popular involvement in the political process, into adequate employment, and into physical as well as economic security.  Strengthening of democratic governments will not be achieved in the absence of sustainable development with economic growth within the framework of an enabling international economic environment.  In this context, I may add that it is important that democracy at the domestic level be matched by democracy at the international level if genuine universal democracy is to be achieved.

Mr. President, distinguished representatives, just as our region is unequal in its levels of economic development, it is unequal in its levels of democratic governance.  It is my delegation’s conviction that the best way to safeguard the gains of democracy is to fast track the consolidation and fortification of democratic governance in emerging and newly restored democracies in the region based on the Inter-American Democratic Charter.  Solutions have to be found to the problems of poverty, inequitable trading regimes for small economies, and growing general insecurity in order to advance the democratic agenda.  If these issues are not addressed effectively, then the negotiation of the Social Charter of the Americas that is now being proposed could very well founder.  

It is equally important that we implement the mandates of our organization, including those of the Summit of the Americas, and in this regard, my government would be prepared to consider a three percent increase in the assessed quota for the OAS budget whenever a reallocation of quotas is agreed upon.

Mr. President, we look forward to the document that will come of this session of the General Assembly, the Declaration of Florida, which should, in our view, respect and reaffirm our commitment to the Inter-American Democratic Charter as an important cornerstone of our democracy.  In this regard, we should be careful to ensure that the Declaration does not breach the principles and purposes of the Charter.  The final document should therefore reflect our common determination of how the benefits of democracy might be best secured for our countries.  

As a former President of the United States, Woodrow Wilson, once said: “Democratic institutions are never done; they are, like the living tissue, always a-making.”  We cannot claim, therefore, that there’s such a thing as a perfect democracy.  Democracy cannot be created by dictate; rather, it must be developed continuously in close and constant cooperation with those it is intended to benefit.  We must therefore, Mr. President, resolve at this session of the General Assembly to work together to build on the progress that we have made thus far so that true and genuine democracy may prevail throughout our hemisphere.  

Thank you.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Mr. Minister.

I now give the floor to the Minister of External Affairs, International Trade, and Civil Aviation of Saint Lucia, the Honorable Petrus Compton.  

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE SANTA LUCÍA:  Thank you very much, President. 

Assistant Secretary General Einaudi, ministers, representatives:

I deeply value this opportunity to share with distinguished colleagues from our hemisphere Saint Lucia’s reflections on the chosen theme, “Delivering the Benefits of Democracy.”  We are convinced that democracy is the proven platform upon which the civil, political, economic, social, and cultural rights of citizens can be built, valued, and protected.  We also believe that adherence to the democratic practice is a sine qua non for good governance.
The history of the Caribbean, Mr. President, has consistently demonstrated that the objectives of peace, order, and good government can best be achieved within the framework of a democratic state, but we are conscious that democracy is not a destination to be arrived at, but a constant and dynamic engagement between all elements of a society.  As an anonymous saying goes: “The most serious threat to democracy is the notion that it has already been achieved.”  This notion suggests that none of us dare become complacent, smugly basking in the illusion that we have arrived.  We must all, therefore, be vigilant about keeping democracy alive and flourishing in our societies.  

We further acknowledge that democracy does not dictate that all states be homogenized.  It is not a one-size-fits-all formula, available to be imposed on one nation by another.  Democracy values diversity and celebrates legitimate differences and the independence of nations.  It is not determined by the size of a country, the sphere of its influence, or the might of its army.  Large states and small states can equally claim the mantle of democracy simply by adhering to certain common values and governance practices that reflect those values.

Mr. President, in our view, democracy delights in an enlightened, empowered, and engaged citizenry enjoying freedom of association, freedom of expression, and freedom of self-determination within the parameters of the law and the Constitution.  Mahatma Ghandi once said that his notion of democracy is one under which the weakest shall have the same opportunities as the strongest.  Saint Lucia subscribes to this perception.

Mr. President, small states like Saint Lucia are feeling the sometimes brutal backlash of the current global environment.  With our common anthem of poverty, vulnerability, and limited capacity, we are sometimes cast as the economic and geopolitical pygmies on a world stage that idolizes giants.  Any discourse, therefore, on the benefits of democracy must perforce be a discourse on development, democracy’s conjoined twin.

According to the Right Honorable Owen Arthur, Prime Minister of Barbados, “It is false pragmatism that holds that economic and political affairs can be compartmentalized.”  Alongside the political dimensions of democracy, the new realities of the world necessitate—even dictate—the imperative of the economic dimension in which we must address upfront the issues of poverty, social exclusion and marginalization, creation of investment opportunities, equitable access to markets, and sustainable development.  

Democracy, as we know, is not an absolute requirement for economic growth and development.  History, after all, has demonstrated that it is possible to have thriving economic development under the rule of tyrants.  Mr. President, if the mere existence of democratic governments was the cure for poverty and powerlessness, then the Caribbean, with its excellent history of constitutional democracy, would be one of the richest regions on earth, yet, microstates like ours, though admirable for our democratic societies, are burdened with the tyranny of poverty, which impacts our ability to survive, much less thrive.  We strongly urge, therefore, that there be no artificial cleavages whatsoever between our economic and political agendas.  Any dialogue on democracy must embrace the social and economic dimensions of the concept as well as the political.  

Small nations are under immense and intense threats from health issues, social problems, economic challenges, and environmental threats.  The terrible, tragic situation that occurred recently in Grenada and The Bahamas, and within the last few years in Central America, dramatically emphasizes the importance of natural disasters in the Hemisphere.  Natural phenomena can create disasters that affect security, development, and, ultimately, democracy.  While it is true that disaster mitigation and emergency relief have been a primary agenda item at the OAS since the early 1980s, there is this critical nexus between development, security, natural disasters, and democracy that must be acknowledged in our new multidimensional paradigm.

Mr. President, we agree that the OAS should strive to give effect to the Inter-American Democratic Charter in order to ensure that the benefits of democracy and democracy itself are enjoyed by all the citizens of our member states.  However, we reiterate that these benefits are not only political, but economic, social, cultural, and environmental as well.  We applaud the progressive thrust for continuing our hemispheric discourse on social development and hope that we can expeditiously propel the sluggish Social Charter of the Americas into existence.  We will lose a great opportunity to preserve democracy if we stand by while member states, especially those with little might, money, and access to markets, commence the downward slide into failed democracies.  We must therefore remain proactive at the multilateral level in combating the poverty that erodes democracy.

Saint Lucia is hopeful, Mr. President, that this dialogue, along with our deliberations in November at the Summit of the Americas, will lend a new impetus to the elaboration of strategies and programs designed to secure the benefits of a democratic way of life for all our people.  

Mr. President, our organization has recently had a change in leadership.  I take this opportunity to thank the outgoing Acting Secretary General, Ambassador Einaudi, for his excellent stewardship throughout a difficult period.  A change in leadership is always an excellent time to reflect on the nature and effectiveness of an institution, and our reflection has indeed begun.  The credibility of our organization depends on our ability to convince the peoples of this hemisphere that we can act when required in a consistent and objective manner in pursuit of the stated goals of democracy and development.  

The OAS is currently being strongly challenged by the situations in Nicaragua and elsewhere to demonstrate that it is relevant to the process of enhancing democracy in this hemisphere.  It is clear that the Organization needs to be empowered to act in a more proactive and decisive way when member states face crises like the ones facing Nicaragua and others at this time.  We must be able to adopt a preventive rather than a curative posture in these circumstances.  

In this regard, Saint Lucia notes the call by the Secretary General for us to agree on some kind of mechanism to permit the Organization to respond in a speedier fashion and at an earlier stage when democratic institutions within a member state come under threat.  Saint Lucia, however, reiterates that such a mechanism or authorization—if agreed—should not constitute a license for direct intervention impinging upon the sovereignty of any member states, but instead should be a modality whereby cooperation and dialogue can permit the Organization to assist immediately in difficult situations and in the restoration of democracy.  

Mr. President, our hemisphere has correctly condemned corruption and, through the Inter-American Convention against Corruption, has sought to ensure that this malady does not threaten the credibility and legitimacy of democratic institutions and the development of our nations.  But we should never forget that corrupt politicians and government officials are always inextricably connected to corrupt corporations, enterprises, and even sometimes foreign governments.  We must condemn and attack corruption in all its forms and at all its sources if we are to achieve success in this initiative.  We need to seek out the corrupt foreign investors and foreign corporations with as much vigor as we seek to identify corrupt politicians and public officials.  

In closing, Mr. President, I believe we have chosen a theme that focuses our minds and efforts in the direction of consolidating gains, providing opportunity and access, and distributing the benefits of economic development more evenly among the nations and peoples of this hemisphere.  For a hemisphere with as much potential, richness, and talent as ours, this should not be too much to ask for or too much to expect.  If we recommit ourselves to the goals of development and democracy, Saint Lucia is confident that we can create a truly great hemisphere.  

I thank you.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Minister, for your contribution.  

I now give the floor to the Minister of Foreign Affairs, Commerce, and Trade of Saint Vincent and the Grenadines, the Honorable Michael Browne.  Minister Browne, you now have the floor.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE SAN VICENTE Y LAS GRANADINAS:  Thank you very much, Mr. President.

Members of the platform, colleague ministers, delegations, others:

Saint Vincent and the Grenadines adds its voice to the chorus of congratulations to Secretary General Insulza and to all those others who will be elected in the course of this regular session of the General Assembly.  We offer our deepest appreciation to the peoples and governments of the United States of America and of Florida.

Our delegation notes the conceptual, analytical, and experiential richness of the discussion on the Assembly’s theme.  We urge a continuation of this rich discussion, the substantive essence of which conforms to the Inter-American Democratic Charter while highlighting political difficulties in our hemisphere, as we see in the case of Bolivia.  We do not wish to repeat the themes already addressed but see a need to raise specific matters that we consider important for Saint Vincent and the Grenadines to pronounce upon.

The Inter-American Democratic Charter

Saint Vincent and the Grenadines reaffirms its commitment to the Charter while acknowledging the sovereign right of states to determine the particular form of their democracy as distinct from its content.

Decolonization

Three weeks ago, our country hosted an international conference on decolonization.  We noted that within our hemisphere, there are still territories that continue in colonial shackles, internal democratic embellishments notwithstanding.  As an ex-colony, we hold the view that colonization, whatever the brand and vintage, is incompatible with true democracy, and we express our solidarity with the people of twenty-first century colonies who aspire to determine their destinies.  The Organization of American States ought to take note of this anachronism and address it.

Small island developing states

There is a special responsibility––and some may say even a burden––that small island developing states carry as democratic entities.  Already constrained by democracy and the delivery of benefits, we are particularly vulnerable to the forces of nature.  A mid-level economy such as Grenada can be set back several decades within the space of 12 hours.  As one third of its members are small island developing states, the OAS ought to give greater attention to our particular situation.

Inclusion

Saint Vincent and the Grenadines accords with the Charter in its call for increasing inclusion of all populations in decision-making processes and developmental priorities.  We laud the OAS for the space given to civil society at these meetings, but we caution that such a facility must not be used as a pretext for undermining regimes with which we have difficulties.  The range of issues addressed by civil society validates this practice of inclusion.  

Specifically, with respect to the inclusion of civil society, Saint Vincent and the Grenadines approached the issue of inclusion in three phases: 

a. establishing advisory and decision-making mechanisms; 

b. supporting civil society involvement through relevant legislation; and 

c. establishing a civil society presence in Parliament.

We are reviewing our Constitution as we move towards a new Constitution.  The presence of civil society in Parliament under a new Constitution is agreed.  Our discussion currently revolves around issues of methodology for representation and the calibration between elected and nonelected representatives.

Under the issue of inclusion, let me also mention the Garifuna people, who are descendants of Africans and Carib people who led the anticolonial wars against the British.  Following their defeat some two hundred years ago, many were shipped to Honduras.  Today, they number about a half a million and are spread out in countries such as Honduras, Guatemala, El Salvador, Panama, Nicaragua, Belize, and the United States of America.  As they are black people and some of the first to face discrimination and exclusion, it behooves me in this forum to appeal for their mainstreaming in their various societies.  May I add the fact that these people recognize Saint Vincent and the Grenadines as their spiritual home.

Haiti

Mr. President, I wish to indicate that the CARICOM foreign ministers at their recent meeting expressed their deep concern over the continuing deterioration of the situation in Haiti.  The fragility and volatility of the security environment in Port-au-Prince had increased, as illustrated by the most recent incidents of violence affecting Haitians of all walks of life.  In this regard, we view the recommendation of the UN Secretary General to increase the size of the United Nations Stabilization Mission in Haiti (MINUSTAH) as being of critical importance.  

Terrorism/security

In Saint Vincent and the Grenadines and at CARICOM, we understand terrorism as a multifaceted phenomenon.  We note, for example, the terror of poverty.  Two observations must be made here.

First, antiterrorism, defined here limitedly as threats to security, is a costly undertaking, diverting much-needed funds from urgent programs.  Financial support is, therefore, required for these anti-terrorist measures.

Second, consistency in fighting terrorism is a requisite.  At the Eighth Meeting of the Council for Foreign and Community Relations (COFCOR) of the Caribbean Community (CARICOM), the matter of Luis Posada Carriles was discussed and our position communicated as follows:  

The ministers noted the detention by U.S. immigration officials of Mr. Luis Posada Carriles, an individual long associated with acts of violence against the Government of Cuba and a primary suspect as one of the authors of one of the most horrific acts of terrorism ever experienced by the countries of CARICOM, the 1976 bombing of a Cubana aircraft in international waters off Barbados.  The ministers recalled the trauma this event had caused to the governments and peoples of the region and to the families of the 73 innocent victims, who were citizens of countries both within the Caribbean and beyond.  They reiterated their continued concern to ensure that all of the perpetrators of this despicable crime be brought to justice and their expectation, therefore, that the Government of the United States of America would take appropriate action in respect to the accused terrorist in its custody.  The ministers further recalled a commitment which both CARICOM and the United States of America shared as members of the international community to fight against terrorism in all its forms, and their solemn undertaking, in keeping with the many Security Council resolutions on the subject, that suspected terrorists should find no safe haven in any of their countries.  They looked forward, therefore, to a satisfactory resolution of the present issue so that closure could be brought to this most painful event in the region’s history.

On that note, Mr. President, I thank you.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Mr. Minister and thank you, too, for respecting the time constraints.

I now give the floor to the Permanent Representative of Paraguay, Ambassador Manuel María Cáceres. 

El REPRESENTANTE DEL PARAGUAY:  Distinguido Ministro de Relaciones Exteriores de Saint Kitts y Nevis y Presidente de esta magna asamblea, señor Timothy Harris; señores Ministros, Jefes de Delegación; señoras y señores:

En nombre del Gobierno de la República del Paraguay, sean mis primeras palabras para expresar al Gobierno del Presidente Carlos Mesa y al pueblo boliviano nuestro deseo de que, en forma pacífica, a través del diálogo incluyente y el consenso, puedan encontrar los mecanismos institucionales necesarios para buscar una solución definitiva a la situación que actualmente se encuentra atravesando Bolivia.  Estamos dispuestos a colaborar y cooperar con la hermana República de Bolivia por todos los medios y todas las formas necesarias para buscar una solución que ellos estimen conveniente.  

Ojalá, señor Presidente, que esta Asamblea pueda abocarse a tocar el tema de Bolivia una vez que pase la hora de prudencia, porque creemos que es el tema más importante y no podemos permanecer callados con lo que está ocurriendo en Bolivia.

Seguidamente, paso a leer el discurso de mi Canciller, Embajadora Leila Rachid, que ella tendría que haber pronunciado, pero, lastimosamente, ha tenido que regresar a mi país:

El futuro de la democracia en nuestra América demanda nuevos esfuerzos imaginativos que nos permitan apreciar y defender las conquistas alcanzadas, sin renunciar a la constante expansión de sus horizontes.  Propugnamos democracias de mayor calidad, que sean herramientas efectivas para lograr sociedades más desarrolladas y justas.  Sin embargo, no debemos olvidar que la democracia se fundamenta en sus propios valores y se justifica independientemente de su relación con el desarrollo económico.  La relevancia intrínseca de los derechos que ella garantiza autoriza suficientemente a defender su existencia sin que resulte necesario demostrar si fomenta o no el crecimiento económico.

Lo dicho hasta aquí revela, a simple vista, los límites dentro de los cuales puede concebirse a la democracia solo como un régimen político, es decir, el método de elegir gobernantes.  Sin embargo, en la actualidad ella conlleva la necesidad de institucionalizar la igualdad civil y política con niveles de equidad socialmente indispensables para el ejercicio de los derechos ciudadanos.

En ese sentido, se han estado impulsando cambios en las agendas políticas en los países de la región.  Hoy en día se impulsa la democratización de los Estados junto con las oportunidades sociales, como tareas centrales, a fin de conquistar derechos ciudadanos.  Es decir, hoy se concibe la democracia como una permanente conquista cotidiana y como un orden perfectible a partir de la acción ciudadana.

Debemos así, al amparo de estas reflexiones, ir formulando un nuevo concepto de democracia que genere un enfoque nuevo:  el de la “calidad de la democracia”.

Por cierto, este esfuerzo de análisis está fundado en el clima de descontento ciudadano que cunde en nuestro continente con el régimen democrático, ya sea por sus propias limitaciones institucionales, como, en muchas ocasiones, los malos resultados económicos y sociales obtenidos, lastimosamente, en los últimos años.

En efecto, debemos ser realistas y asumir que la democracia no está funcionando como quisiéramos en nuestro continente.  Una importante razón es que, en mucho casos, se pueden observar que gobiernos democráticamente elegidos no tienen la fuerza suficiente para enfrentar problemas de desarrollo, de equidad social e incluso de violencia y seguridad ciudadana.  La crisis económica, las críticas contra el Estado en la mayoría de los programas de ajuste económico, el clientelismo y la corrupción han contribuido a generar un estado anémico.

Esta anemia aparece también visible en nuestro sistema legal.  De hecho, en muchos de nuestros países se puede notar la coexistencia de un régimen democrático con un sistema legal que rige de manera intermitente y socialmente sesgada.  

Así podemos observar que en algunos países ciertos grupos viven en la pobreza o extrema pobreza y sufren una sistemática humillación o persecución.  Muchas de estas personas, que provienen generalmente de los sectores más populares, no solo son pobres materialmente sino también legalmente.

Este es un asunto de especial importancia para la Organización de los Estados Americanos.  La democratización registrada en el último cuarto del siglo XX permitió la recuperación o instalación de derechos que habían sido sistemáticamente negados y arrasados bajo regímenes autoritarios.  Al mismo tiempo, sin embargo, no es posible eludir que la actual experiencia democrática en varios países de la región ha coincidido, penosamente, con el deterioro de ciertos derechos ciudadanos que parecían asegurados, debido al impacto de las fuertes crisis económicas y sociales y de políticas de desmantelamiento de áreas enteras del Estado.

Esta situación observable en nuestra región no debe convertirse en excusa para que ciertos poderes fácticos y grupos organizados abusen del margen de tolerancia que maduramente hoy expresa la ciudadanía:  esto debe ser entendido como una oportunidad para corregir en función del interés general.

Este avance conceptual nos debe colocar en mejores condiciones, no solo para determinar “qué regímenes son democráticos” sino también para valuar “cuán democráticos son”.  Esto nos permitiría dar cuenta de los factores que explican por qué nuestras democracias pierden legitimidad y ven erosionar progresivamente sus apoyos internos.

Estimados señores y señoras Representantes, pese a que la democracia vale por sí misma, a nadie se le escapa que el mantenimiento de las condiciones económicas negativas arriesga abrir las puertas para que los enemigos de la democracia se autoproclamen como “los mejores intérpretes de lo que requiere una sociedad cuando atraviesa tiempos difíciles”.

Todo esto hace aún más urgente y necesario el desafío de encarar el perfeccionamiento de la democracia en sus diferentes dimensiones y promover así una mayor identificación y compromiso de la ciudadanía con ella.

La democracia es el único régimen político que permite perfeccionarse en un marco de libertad, y ese es un privilegio que no debemos soslayar.  La democracia es una fuente de oportunidades para gozar de derechos, y es el modo en que estos pueden ser asegurados.  Solo su vigencia nos permitirá rectificar el rumbo, en libertad, pues la misma democracia contiene elementos que permiten su propio perfeccionamiento y profundización.

A la democracia perfeccionémosla con más democracia.

El desafío de elevar la calidad de la democracia convoca a muchos actores y, por tanto, su promoción tiene múltiples interesados.  Este debe ser el puente que una la sociedad civil con el Gobierno y la ciudadanía en general, pues todos tienen un papel legítimo en su promoción.  No se eleva esta calidad sin Gobiernos, sin la sociedad civil o sin la ciudadanía en general.  La superación del desencanto ciudadano hacia la democracia pasa por crear mejores bases para el buen Gobierno y por la recuperación de la fe en la política y sus instituciones.

El sistema interamericano en general y la OEA en particular han ido asumiendo esta responsabilidad, y para el efecto adoptamos documentos de trascendencia indiscutible.  Prueba de ello constituye la Carta Democrática Interamericana, la cual es un instrumento que debe ser utilizado sin temor para preservar la democracia en nuestra región.  En ese sentido, rescatamos su utilización a solicitud de los Estados Partes, para encauzar situaciones que podrían haber ocasionado males mayores.  Eso nos demuestra que la carta no es un documento meramente declarativo sino, sobre todo, preventivo.

La Carta Democrática Interamericana expresa, en su artículo 1, que “la democracia es esencial para el desarrollo social, político y económico de los pueblos de las Américas”.

Sin embargo, debemos resaltar especialmente su capítulo III, “Democracia, el desarrollo integral y combate a la pobreza”.  En perfecta consonancia con estos párrafos, tenemos la Convención Interamericana contra la Corrupción, así como los Planes de Acción de las Cumbres de las Américas, elementos indiscutibles a los que debemos recurrir y efectivamente implementar para lograr una democracia de mayor calidad.

Hacemos votos por que próximamente el Comité de Expertos revise su Reglamento e introduzca la figura de la “simultaneidad en la producción de informes”, de manera similar a lo utilizado por el Mecanismo de Evaluación Multilateral de la CICAD, cuyo modelo consideramos todos un orgullo para la Organización.

Quisiéramos hacer una sugerencia a nuestro nuevo Secretario General, y es que explore la posibilidad de contar con nuevos recursos con el objeto de financiar un acercamiento más personalizado de las autoridades y funcionarios de estos mecanismos de evaluación, con los parlamentos, magistrados y la sociedad civil de nuestros países, de modo que ellos, como actores esenciales de la vida política y local, se involucren y tomen acabado conocimiento de los instrumentos y órganos con que cuenta nuestra Organización.  En ese sentido, creemos que este diálogo va a dar sus frutos en un corto plazo, sobre todo en una doble vía, como aporte a la democracia y como acceso de nuestros pueblos a la OEA.  Ya en anteriores ocasiones hemos propuesto una OEA de la gente y para la gente.

La República del Paraguay mantiene su firme compromiso con la promoción y defensa de la democracia, la vigencia del Estado de Derecho, los derechos humanos y las libertades fundamentales.

Consecuente con su adhesión a estos valores, sostenido por la Organización desde sus orígenes, el Paraguay tuvo el honor de ser sede del XXVI Período Extraordinario de Sesiones de la Corte Interamericana de Derechos Humanos, celebrada en Asunción del 9 al 13 de mayo del presente año, respondiendo a la invitación del Gobierno nacional cursada a su Presidente Sergio García Ramírez.

Esta visita, calificada como histórica por haber sido la primera vez que la Corte sesionó fuera de la sede de sus funciones, inaugura una nueva modalidad de promoción del funcionamiento y competencia de los órganos del sistema interamericano de protección de los derechos humanos, lo cual, estamos seguros, contribuirá al fortalecimiento del sistema en su conjunto.
Las sesiones de la Corte en Asunción han sido igualmente muy valiosas para mi país, pues han contribuido indiscutiblemente a fortalecer el vínculo entre el sistema nacional de derechos humanos y el sistema interamericano, promoviendo por primera vez un encuentro entre el pleno del Tribunal Interamericano y pleno de la Corte Suprema de Justicia de mi país, lo que permitió la suscripción de acuerdos de cooperación entre ambas instancias jurisdiccionales, así como con el Consejo de la Magistratura y la Escuela Judicial.

Las audiencias públicas sobre casos contenciosos y medidas provisionales celebradas en Asunción contribuyeron igualmente a acercar a la Corte Interamericana a los beneficiarios del sistema, a la ciudadanía en general, a los operadores de la justicia y a los defensores de derechos humanos, quienes tuvieron la oportunidad de asistir a las citadas audiencias.  Benefició igualmente al sector académico a través de la firma de convenios de cooperación con las Universidades de Derecho, y a través de conferencias magistrales, llevadas a cabo por los jueces del citado órgano, sobre los desafíos del presente y futuro del sistema interamericano de protección, y las contribuciones de la Corte en el Hemisferio, a través de sus decisiones.

Señores Cancilleres, debemos hacer un trato:  Reivindiquemos la dimensión cotidiana de la democracia y la necesidad de revalidar día a día su legitimidad.  El vínculo y el compromiso de todos y cada uno de nosotros con la democracia deben renovarse y ejercitarse diariamente en las pequeñas cosas de la vida.

Muchas gracias.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Your Excellency.

I now give the floor to the Minister of Foreign Affairs, Trade, Labor, and Public Services of Dominica, the Honorable Charles Angelo Savarin.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE DOMINICA:  Mr. President, colleague ministers of foreign affairs, ambassadors, heads of delegations, ladies and gentlemen:

I am indeed honored to address the General Assembly of the Organization of American States for the first time as Minister of Foreign Affairs of the Commonwealth of Dominica.  

My delegation takes this opportunity to offer congratulations to His Excellency José Miguel Insulza on his election as Secretary General of the OAS.  I convey the best wishes of the Government and the people of the Commonwealth of Dominica to His Excellency as he seeks to strengthen the Organization and reinforce its role in fostering the democratic values that are so important to hemispheric integration and prosperity.

The theme proposed by our host, the United States of America, for this thirty-fifth regular session of the General Assembly, “Delivering the Benefits of Democracy,” is of particular significance and seems a natural follow-up to the theme of the Quito General Assembly, “Social Development, Democracy, and the Impact of Corruption.”

Mr. President, there is a wide consensus that democracy as a political system is the best option to ensure respect for human rights and long-term stability and development, as well as enjoyment of the fundamental rights and freedoms of all of our people.  Our deliberations in this organization must therefore focus on defining in a concrete manner the means by which we, as representatives of democratically elected governments, can ensure that the benefits of this democracy that we so strongly advocate are delivered to the peoples of the Hemisphere at all levels.  

In so doing, there are two major questions that we must seek to address.  

First, what are the major challenges to democracy that we face as member states of the OAS?  At the inaugural session of the thirty-fourth session of the General Assembly, the distinguished former Secretary General César Gaviria remarked:  “In the 1990s, the threat posed by military coups waned and authoritarian leaders emerged as the principal risk to democracies.”  He went on to identify poverty, inequality, and social exclusion as the most serious threats to democracy in the Hemisphere, stemming, by and large, from the weakness of governmental institutions and the poor quality of our policies.  

These observations regarding threats to democracy in the Hemisphere continue to be relevant today and have been referred to in one form or another by all the principal speakers at our inaugural session on Sunday and by the President of the United States in his address to us yesterday. 

For us in the Caribbean, natural disasters and globalization, with their accompanying adverse terms of trade for small island developing states, must also be included as serious threats to our continuing democratic evolution.  We therefore cannot address the strengthening of democracy without simultaneously addressing issues of development.  These two are inextricably linked and must be promoted together in order to guarantee peace, security, and the fundamental rights and freedoms of our people.  

Article 11 of the Inter-American Democratic Charter confirms that “democracy and social and economic development are interdependent and are mutually reinforcing.”  The Charter reaffirms that the fight against poverty, especially the elimination of extreme poverty, is essential to the promotion and the consolidation of democracy and constitutes a common and shared responsibility of the Americas.

Second, what are the elements of democracy that we have been able to deliver effectively, and to what extent has this democracy delivered a better quality of life for our people?  Mr. President, we can pride ourselves on the holding of free and fair elections based on universal suffrage as an expression of the sovereignty of the people.  We can pride ourselves on the pluralistic system of political parties, the separation of powers, and the independence of the branches of government.  We can pride ourselves on universal access to primary healthcare and universal secondary education.  These are some of the benefits of democracy, but we must go much further.

Elections have recently been held in the true spirit of democracy in three Caribbean Community (CARICOM) countries, including the Commonwealth of Dominica.  This is one way of ensuring that our people enjoy full participation in the democratic process and exercise the right, not only to freedom of expression, but to the selection of their government and system of governance.  

Generally, peace and stability remain one of the important hallmarks of the region.  Sadly, however, the situation in Haiti has cast a shadow over any claim that we may wish to make as champions of democracy.  The interruption of the democratic order in Haiti, even before February 29, 2004, affects us all as members of the OAS and even more so as members of the CARICOM subregion.  The situation in Haiti therefore remains an issue of great concern to the Government of the Commonwealth of Dominica.  We in the OAS and in the wider international community must remain engaged and do all that is within our power until Haiti is fully democratic, peaceful, and able to address the historic challenges with which it has been faced.  

Mr. President, most of us are states parties to a number of regional and international treaties and conventions aimed at eliminating inequality and social exclusion.  Article 9 of the Inter-American Democratic Charter addresses “the elimination of all forms of discrimination, especially gender, ethnic, and race discrimination, as well as diverse forms of intolerance.”  The Charter further calls for concrete action, such as “the promotion and protection of human rights of indigenous peoples and migrants, and respect for ethnic, cultural, and religious diversity in the Americas,” so as to contribute to strengthening democracy and citizen participation.  In keeping with the letter and spirit of these international instruments, we, the governments of member states of the OAS, must continue to take the necessary action at all levels to give full effect to the many provisions of these instruments that we have signed and ratified.  

While delivering the benefits of democracy requires the political will of democratically elected governments, it also requires the involvement of other sectors in society, including the private sector, civil society, and the wider public, and the support of the international community.  As members of democratic societies, our people expect, at the very least, respect for their fundamental rights and freedoms, as well as economic, social, political, and cultural development.  This can only be achieved through a collective effort and shared responsibility.  There is still much work to be done, but the challenges are not insurmountable.  

The Government of the Commonwealth of Dominica remains committed to the ideals of the Organization of American States, particularly with regard to the promotion and consolidation of representative democracy in the Americas.  The Commonwealth of Dominica also stands firmly committed to delivering the benefits of democracy to the people on whose behalf my delegation has made this contribution.  

Finally, Mr. President, I join other delegations in expressing our appreciation to our host, the United States of America, the State of Florida, and the city of Fort Lauderdale for the hospitality extended to us and the excellent arrangements made for all delegations attending this thirty-fifth regular session of the General Assembly of the Organization of American States.

I thank you, Mr. President.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Thank you very much.  

I now give the floor to the Minister of Foreign Affairs and Worship of Costa Rica, His Excellency Roberto Tovar Faja.  

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE COSTA RICA:  Gracias, señor Presidente.

Señor Presidente, señor Secretario General Adjunto, estimados colegas, Jefes de Delegación, en razón del lugar que me ha correspondido para hacer uso de la palabra, he tenido el privilegio de haber escuchado algunas frases que califico como únicas.  

Destaca, sin duda alguna, la frase que expresó el Canciller de Nicaragua, don Norman Caldera. La dijo en francés, y en traducción libre la entendí de la siguiente manera:  “No es lo mismo una Carta Democrática que una democracia a la carta”.

Ciertamente, en nuestro hemisferio están aflorando “democracias a la carta”.  Hay quienes entienden la democracia como un sistema donde las minorías pueden desconocer a las mayorías, tildándolas de estar equivocadas.  Hay algunos que entienden en nuestro hemisferio que la democracia es un sistema donde, en el Parlamento, las minorías, para no perder, recurren al filibusterismo y no permiten que las mayorías voten.

Otros, en nuestro hemisferio, entienden la democracia como un sistema donde los movimientos o marchas de protesta, lejos de hacerse dentro del marco constitucional que los permite, pueden llevarse a cabo sin ningún respeto a las  libertades y sin ningún respeto a los derechos de los demás, es decir, una clase de democracia donde no todos los ciudadanos deben de apegarse al imperio de la ley.  

También en este hemisferio, en épocas no muy lejanas, se ha entendido la democracia como un sistema de fachada con un sustrato dictatorial.  Asimismo, para algunos, un sistema democrático es uno que permite que un Poder del Estado pueda modificar normas pétreas de la misma Constitución que legitimó su elección.

Señor Presidente, este menú de democracias, cuya lista podría aumentarse, parecería sustentarse en la falacia de que una democracia que no pueda llenar, de forma inmediata y de forma completa, las aspiraciones de cada ciudadano o grupos de ciudadanos, deja de ser democracia y no merece ser respetada o, peor aún, puede ser tumbada.

Ante esta realidad, o somos creativos en esta Organización o nos quedamos solamente con las disposiciones del artículo 21 de la Carta Democrática Interamericana, que dispone que la Asamblea General puede ser convocada para suspender a aquel Estado Miembro donde se constate que se ha producido una ruptura constitucional, y resulta que, en el único caso que conocemos, esa suspensión no ha logrado la normalización de la institucionalidad democrática.

Señor Presidente,  en otro orden de ideas, en este recinto, una vez más y a una sola voz, hemos venido reafirmando el compromiso de lucha inclaudicable contra la pobreza.  Lo triste y lo preocupante es que, año tras año y por muchos años ya, en todos los foros de nuestro hemisferio se ha subrayado la determinación de erradicar la pobreza, y resulta que, año tras año y por muchos años ya, el número de pobres en nuestro hemisferio crece con prisa y sin pausa.  

Nuestras democracias no han logrado ahuyentar al fantasma de la pobreza que sigue rondando las calles y las viviendas de nuestras ciudades y de nuestros pueblos.  No bastan ya las buenas intenciones, no bastan los esfuerzos de cada uno de nuestros países.  Asumir esta lucha es un objetivo que va más allá de las posibilidades de un Gobierno por sí solo.  A las pruebas me remito.  

Existe, señor Presidente, una oportunidad que nuestra Organización no puede darse el lujo de perder.  En esta época se nos presenta como viable la posibilidad de coadyuvar y ser beneficiarios de los fines que pretende el plan llamado “Invirtiendo en el Desarrollo”, del Proyecto del Milenio de las Naciones Unidas, que fue presentado recientemente al Secretario General Kofi Annan por 265 de los principales expertos en desarrollo.  
Unidos todos en el seno de nuestra Organización, debemos confiar, como confían los expertos, que la pobreza extrema puede reducirse a la mitad para el año 2015 y que puede eliminarse por completo para el año 2025.

Unidos en una sola voz en el seno de nuestra Organización, debemos pedir la solidaridad de los países industrializados con el fin de que su asistencia, como lo plantean los expertos, aumente al 0,44%, menos del 0,50% del producto nacional bruto en 2006, y que llegue al 0,54%, apenas un poco más del 0,50% del producto nacional bruto, para el año 2015.  Señalemos que, en términos absolutos, se trata de un desembolso que aproximadamente equivale apenas al 5% de los gastos militares del mundo.

Como Organización, debemos solicitar a los países de altos ingresos que brinden oportunidades a nuestros pueblos, abriendo sus mercados a las exportaciones de nuestros países –y me pregunto si el Congreso de los Estados Unidos de América le dará esa oportunidad a los pueblos de Centro América–,  invirtiendo en nuestros países en infraestructura, en la facilitación del comercio y en la ciencia y en la tecnología, con el fin de mejorar nuestra competitividad.  Por supuesto, cada uno de nuestros países se encuentra obligado a seguir adoptando las medidas necesarias para cumplir con una ambiciosa estrategia nacional contra la pobreza y en favor del desarrollo integral.

Señor Presidente, esta puede ser la última oportunidad que se nos presenta para superar el estado de pobreza, para fortalecer nuestro sistema de libertades y derechos humanos.  La Organización de los Estados Americanos ante esta perspectiva se encuentra obligada a ser proactiva, efectiva y eficiente.

En consecuencia, el próximo año –en que ya no estaré– esta Asamblea General deberá preocuparse más por resultados que por declaraciones.  Hay que pasar de la meditación a la acción.  Eso es lo que están esperando de nosotros los millones de ciudadanos de las Américas, que viven con menos de un dólar al día, que casi no tienen nada, pero que aún no han perdido la esperanza en el sistema democrático.

Gracias, señor Presidente.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Your Excellency.

I would like to recognize and give the floor to the Minister of State in the Office of the Prime Minister of Antigua and Barbuda, the Honorable Edmond Mansoor.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE ANTIGUA Y BARBUDA:  Thank you very much, Mr. President.  

Fellow ministers and heads of delegations, distinguished ladies and gentlemen:

Let me commence by congratulating Secretary General José Miguel Insulza on his ascendancy to the top post of the Organization of American States.  

The Delegation of Antigua and Barbuda thanks the officials of the State Department and of the city of Fort Lauderdale for their warm reception and fine hospitality.

Mr. President, Article 1 of the Inter-American Democratic Charter says that “the peoples of the Americas have a right to democracy and their governments have an obligation to promote and defend it.”  That same article also states that “democracy is essential for the social, political, and economic development of the peoples of the Americas.”  As my delegation engages in this dialogue today, it does so with the full understanding that the 34 governments of this hemispheric organization are not only in one accord on the importance of democracy to the citizens of our countries, but are also fully committed to democracy’s preservation through the delivery of the benefits that it offers.

Antigua and Barbuda shares with our sister countries of the Caribbean Community (CARICOM) a rich history of democracy.  Our respect for human rights and individual freedoms is well established, our unwavering support for the rule of law is well documented, and our continued practice of holding elections at regular intervals has now become routine within our political system.  These are among the fundamental values that are enshrined in our constitution, fully integrated in our legal framework, and form part and parcel of our political, economic, social, and cultural way of life.  

Mr. President, Antigua and Barbuda believes in a democracy that allows for meaningful participation of the citizenry in the governing institutions in which decisions affecting their lives are made.  That is why the United Progressive Party (UPP) Government of Prime Minister Baldwin Spencer was expeditious in passing the National Economic and Social Council (NESC) Act 2004.  This act is designed to promote the goals of economic growth and development while fostering citizens’ participation in economic decision-making and social equity.  It also promotes consensus within the population and encourages internal agreements among actors from all segments of society on matters pertaining to social policy.

In Antigua and Barbuda, we are already beginning to see the positive effects of this piece of legislation in helping to further strengthen our democracy and in building a more equitable economic and social partnership.  This is especially the case in the determined will of the Government to ensure that both agendas participate equally in the process of nation-building and benefit fully from the gains that accrue therefrom.  The Government of Antigua and Barbuda is confident that citizens’ participation in democratic processes will lead to an improvement in their standard of living and the quality of their lives.  This is the democracy we promote.

Mr. President, the Government of Antigua and Barbuda also maintains that we should fight corruption at every level of society as one way of ensuring that the benefits of democracy reach all the people.  It is for this reason that the Government, within seven months of taking office, passed a trilogy of laws; namely, the Freedom of Information Act, the Prevention of Corruption Act, and the Integrity in Public Life Act.  This legislative package represents the most comprehensive and ambitious effort undertaken by any government in our subregion.  The Government embarked on this path because it was determined to make good governance one of the hallmarks of its term in office and to bring about fundamental changes in the way government conducted its business on behalf of the people whom it was elected to serve.

We should be clear, Mr. President:  The survival of democracy hinges entirely on the nature of its results and the value of its outcomes.  Moreover, the sustainability of democracy depends, to a large extent, on the degree of its integration with the social and economic development of the people.  Article 11 of the Inter-American Democratic Charter fully supports this position by declaring that “democracy and social and economic development are interdependent and are mutually reinforcing.”  

It is the passionate belief of Antigua and Barbuda that the countries of this hemisphere should endeavor to create an enabling environment that will spur economic growth, increase development, and build an entrepreneurial spirit in which the energies of our people can be unleashed and low levels of development will become a distant memory.  It therefore follows that democracy will only have meaning to the citizens of our hemisphere when there is committed action to address the socioeconomic ills that daily threaten the survival of ordinary people.

The goal of consolidating democracy in the states of this hemisphere will never be achieved until our countries take joint action to eradicate poverty and illiteracy.  Democracy will continue to ring hollow in the ears of our people unless we deal with low wages, poor health, epidemics such as HIV/AIDS, and dilapidated housing.  Strategies aimed at strengthening democracy will never take hold unless we tackle unemployment, underemployment, and rising crime rates.  

Mr. President, Antigua and Barbuda calls for greater corporate social responsibility in our hemisphere.  We would like to see more emphasis on promoting the OAS’s democracy agenda by linking it to the development agenda.  We believe that it will be necessary to place special emphasis on the fight against poverty and the recommendations stemming from the Monterrey Consensus.  

While we applaud the Summit of the Americas process as indispensable to promoting the political, economic, social, and cultural problems in our hemisphere at the highest political level of our governments, the time is right for us to design a more effective implementation mechanism for the recommendations that emanate therefrom.  It is imperative, Mr. President, that the benefits we talk about in fora, such as the Summit, and even here at this General Assembly, are expeditiously implemented to improve the lives of ordinary people in our countries.  Moreover, we wish to call for broad-based discussions among all relevant actors within the inter-American system on the negotiation of a Social Charter of the Americas that will promote social development within the Hemisphere.

In closing, Mr. President, there is no lack of ideas as to what should be done to improve the welfare of our peoples.  There is no shortage of mandates from our political bodies.  There is no lack of policy prescriptions for addressing the low and often deteriorating levels of human development.  But, Mr. President, there is much lacking in our actions.  Antigua and Barbuda believes that it is time to take action on behalf of so many in our hemisphere who live in despair and for whom hope is quickly fading.  Let us work together to improve their lives so that democracy can have meaning for them as well.

Thank you very much, Mr. President.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Honorable Minister.

Now I invite the Minister of Foreign Affairs of Haiti, His Excellency Hérard Abraham, to address us.  Minister, we welcome you.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE HAITÍ:  Je vous remercie, Monsieur le Président.

Monsieur le Président, Monsieur le Secrétaire général, Monsieur le Secrétaire général adjoint, chers collègues, chefs de délégation, Mesdames et Messieurs les ambassadeurs et délégués, je tiens à féliciter le gouvernement et le peuple des États-Unis pour le chaleureux accueil réservé à notre délégation et pour la préparation qu’ils ont assurée à cet événement dont l’importance retient l’attention à plus d’un titre.  D’abord, cette assemblée générale se tient très peu de temps après l’installation d’un nouveau secrétaire général, homme politique d’envergure possédant une longue expérience des affaires hémisphériques.  Ensuite, les pays membres vont élire un nouveau secrétaire général adjoint pour seconder notre Secrétaire général à un moment de grand défi et d’immenses opportunités pour le continent.  

Permettez-moi de féliciter le nouveau Secrétaire général, Monsieur José Miguel Insulza, pour sa vision du rôle de l’Organisation des États Américains dans le renforcement du système démocratique, la gestion des crises politiques et le développement socio-économique.  Soyez assuré,  Monsieur le Secrétaire général, du soutien du gouvernement haïtien dans votre noble et lourde tâche.

Je voudrais remercier le Secrétaire général adjoint, l’Ambassadeur Luigi Einaudi, pour son opiniâtreté à faire avancer la cause de la stabilité et de la paix en Haïti.  En dépit de la complexité de la situation politique dans mon pays, l’Ambassadeur Einaudi, d’abord par ses navettes pour essayer de réconcilier les acteurs politiques, ensuite à travers la Mission spéciale de l’OEA pour le renforcement de la démocratie en Haïti, a investi temps et énergie pour aider le peuple haïtien en assurant une présence persévérante et efficace de l’OEA sur le terrain.  Je le félicite également pour son brillant intérim à la tête de l’Organisation.

Monsieur le Président, il est encourageant de constater les progrès accomplis récemment par l’OEA : adoption de la Charte démocratique interaméricaine, établissement du Mécanisme d’évaluation multilatérale, accompagnement des pays en difficultés, appui au processus des Sommets des Amériques, entre autres.  Le peuple haïtien en a beaucoup bénéficié comme le démontre la présence active de l’OEA en Haïti depuis quelque temps déjà.  

Ces avancées résultent de l’attachement des peuples des Amériques à la démocratie et reflètent la motivation grandissante des États membres en faveur d’un dynamisation du système interaméricain et de la concrétisation des avantages, d’autant que la jouissance des bienfaits de la démocratie, thème retenu pour cette session, découle des plans d’action des Sommets des Amériques, lesquels prévoient, notamment, la mise en place de structures et procédures électorales efficaces, la bonne gouvernance, la lutte contre la corruption et le renforcement du système des droits de l’homme.  

Cependant, en dépit des engagements de nos gouvernements en faveur du système démocratique, certains défis se dressent qui engendrent la désillusion d’une tranche importante de nos populations.  Au nombre de ces obstacles au bon fonctionnement des institutions politiques figurent l’insécurité, l’inégalité sociale, le chômage, l’analphabétisme, le manque d’entente entre les acteurs politiques, le fonctionnement inadéquat du système judiciaire, caractéristiques des pays les plus faibles de l’hémisphère.

À ce propos, nous nous réjouissons que la fuite de cerveaux haïtiens ait contribué au développement de nombre de nos partenaires alors que la tendance est de classer la République d’Haïti parmi les dépourvus.  Néanmoins, nous croyons opportun que soit envisagé dans un proche avenir un mécanisme permettant une mise à contribution progressive de ces potentialités en vue d’un décollage social et économique du pays dans le cadre du renforcement institutionnel.  

Monsieur le Président, Monsieur le Secrétaire général, Mesdames, Messieurs, la situation politique en Haïti préoccupe depuis quelque temps notre Organisation en raison des troubles d’ordre divers qui n’en finissent pas d’accabler notre nation au potentiel humain si riche.  Le gouvernement intérimaire, présidé par Maître Boniface Alexandre et dirigé par le Premier Ministre Gérard Latortue, s’est fixé comme objectif, dès son installation, de permettre à Haïti et à son peuple d’amorcer un véritable décollage économique et social.  Sur le plan politique, des contacts ont été initiés avec la classe politique haïtienne sans exclusive afin de poser les bases d’un dialogue national destiné à résoudre de façon durable les déficiences à la bonne gouvernance.

Sur le plan économique, le gouvernement intérimaire a, de concert avec la communauté internationale, dans le cadre de coopération intérimaire, tracé les grandes lignes d’une coopération économique qui servira sans aucun doute de base au prochain gouvernement issu des urnes.

Cependant, le gouvernement intérimaire éprouve de très graves difficultés en ce qui a trait aux problèmes de sécurité.  Ces problèmes se compliquent en raison du manque d’opportunité économique et de la faiblesse de l’institution de maintien de l’ordre qui ne dispose pas des ressources nécessaires en vue d’accomplir sa mission. 

Face à ces difficultés, nous croyons que le dialogue, l’inclusion de tous les secteurs de la société dans la gestion des affaires de l’État et la mise en commun des ressources nationales constituent l’approche adéquate pour faire renaître l’espoir et la confiance.  En ce qui concerne la justice, le gouvernement haïtien, conscient des imperfections du système judiciaire, a posé trois actions visant à améliorer la distribution de la justice en Haïti :  1)  la transformation de certains tribunaux de paix en tribunaux correctionnels, fonctionnant les après-midi, ceci pour réduire le nombre excessif de cas de détention préventive prolongée ; 2) la réforme orientée vers un véritable professionnalisme de la loi organique de la Police nationale d’Haïti, auxiliaire de la justice ; 3) la mise à l’écart automatique de policiers reconnus coupables d’usage disproportionné de la force ou d’implication dans des affaires de trafic illicite.

Monsieur le Président, Monsieur le Secrétaire général, Mesdames, Messieurs, d’ici quelque quatre mois, commenceront les élections à tous les niveaux en Haïti.  Avec les moyens dont il dispose, le gouvernement intérimaire fournit tout l’appui nécessaire au Conseil électoral provisoire pour que, en coopération avec la Mission spéciale de l’OEA pour le renforcement de la démocratie en Haïti et la MINUSTAH, soit assuré le bon déroulement du scrutin en Haïti.  Ainsi, le peuple haïtien aura-t-il, à partir du 7 février 2006, un gouvernement légitime, constitutionnel et stable.  

La vision du gouvernement intérimaire est celle d’une Haïti prospère, épanouie, d’une cohésion sociale vigoureuse et jouissant d’une croissance économique durable afin d’atteindre le plus rapidement possible les objectifs de développement que s’est fixés le peuple haïtien.

Je vous remercie, Monsieur le Président.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Mr. Minister of Haiti.

The delegations of Grenada and the United States of America are waiting their turn.  I take pleasure now in inviting the Honorable Minister of Foreign Affairs and International Trade of Grenada, the Honorable Elvin Nimrod, to address us.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE GRENADA:  Thank you very much.  

Mr. President, Secretary General, Assistant Secretary General, ministers of foreign affairs, heads of delegations, distinguished ladies and gentlemen:

The Caribbean Community (CARICOM) is often referred to as a beacon of democracy, with a culture and tradition of full respect for human rights, the rule of law, and fundamental freedoms.  Democracy is a way of life for our people, but living the democratic way has not delivered us from poverty nor provided the necessary resources to improve the lives of our people.  Although we share the same democratic values as many prosperous democracies, we remain unable to overcome the serious threats to our democratic way of life—poverty, insecurity, natural disasters, inadequate healthcare, discrimination, and intolerance, to name a few.  This annual assembly of stakeholders, partners, managers, practitioners, and even critics of democracy must continue to monitor the delivery of the benefits of democracy to our people.  

Needless to say, Mr. President, since we met last year, many of our democracies and democratic institutions have come under severe stress.   Mr. President, in my own country, Grenada, the way of life was drastically altered when the primary sectors of our economy were wiped out overnight by a devastating hurricane.  Grenada can certainly attest that there are benefits to be derived from belonging to a community of democracies like those of this hemisphere. 

My government wishes to go on record in expressing its gratitude and thanks first to our CARICOM neighbors for their unflinching response in helping secure our country and our people during our time of need; to our friends in this organization in North, South, and Central America; and of course the permanent observer states.  Grenada thanks you all.  We today acknowledge the continued engagement of CARICOM, the United States of America, Canada, Venezuela, Chile, Mexico, and all other benevolent partners.  Grenada welcomes your reaching out to us in our long-term challenge to recover and reconstruct a better Grenada.  

Mr. President, my delegation stresses the need, not only to dialogue about democracy, but also to consolidate and use the values of democracy to deepen the scope of partnership, to take it beyond the protection of individual state interests to the collective good of all states that cultivate democratic values.  

Democracy must be viewed as the facilitator of possibilities, vested in the view that member states can benefit from democratic relationships.  One benefit of the relationship among states should be the sharing of best practices.  We should strengthen the mechanisms that we have in place, such as the Inter-American Council for Integral Development (CIDI).  The Charter of the OAS was amended to create CIDI to be an instrument provided to member states to fight the greatest threats to democracy:  poverty, inequality, and social injustice; and in our own region, the inevitability of natural disasters.  

The mandates that the General Assembly remits to the Organization must be prioritized in keeping with the new realities of our hemisphere.  What good is this right to democracy if our people live and die in a cycle of poverty with untapped potential in a democratic society?  Forty-three percent of the people in our hemisphere live in poverty.  If democracy is based upon the conviction that there are extraordinary possibilities in ordinary people, then why are so many of our ordinary people left out of the productive cycle?  True democracies must not tolerate such disparity.  While democracy does not promise a free market, Mr. President, let us promote policies that would facilitate free markets with a fair advantage for all states.
A democratic culture thrives on the empowerment of our people.  The peoples of the Americas have a right to democracy, adequate health care, education, security, and resources to maintain and preserve an acceptable quality of life.  Mr. President, delivering the benefits of democracy requires the exercise of democratic freedom among and between states that are responsive to the neediest but respond to the interests of all.  

It is often said, Mr. President, that the vote is one of the most powerful nonviolent tools we have in a democracy.  We agree, but the vote alone is not enough.  We need to deal with the strengthening of democratic institutions as an indispensable factor for the delivery of the benefits of democracy.

Mr. President, my delegation wishes to congratulate the new Secretary General, José Miguel Insulza, and offer him our fullest cooperation and support.  

We also wish to acknowledge and applaud the stewardship of the Assistant Secretary General, Ambassador Luigi Einaudi.  We are extremely grateful for the stabilizing influence he has exerted over the OAS at a time when the Organization was severely tested. 

Finally, Mr. President, my delegation thanks the United States of America, and in particular the State of Florida, for extending such gracious hospitality to all of us.  We thank you.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Minister.  Like you, the delegations both yesterday and this morning extended appreciation and gratitude to the host country, the United States of America, for its hospitality and for the arrangements put in place for our security.

The Secretary of State’s Special Representative for this regular session of the Assembly is Ambassador Ron Godard.  I therefore take pleasure in inviting you, Your Excellency, to make your intervention.

El REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you very much, Mr. President.

I’d like to join other delegations in extending our warm congratulations to Secretary General Insulza.  

We would also like to express the unbounded pride of the United States in the service of Assistant Secretary General Luigi Einaudi to this organization. 

Let me also express our thanks for the kind words of many delegations for our efforts to deliver the kind of hospitality that you richly deserve for this session of the General Assembly.

Mr. President, the primary engine of growth for delivering the benefits of democracy in all of our countries will be the private sector, and we had originally planned to underline the important role of this sector by having our Secretary of Commerce, Carlos Gutiérrez, deliver our remarks on the subject.  Unfortunately the Secretary is unable to be with us for reasons of health, but I’d like to make a report on what he would have shared with you.

This past Sunday, the OAS, with the support of the U.S. Government as host of this session of the General Assembly, convened the first OAS General Assembly-Private Sector Forum entitled “Delivering the Benefits of Democracy through Increased Competitiveness.”  Senior business leaders from the region responded enthusiastically to the opportunity to highlight their priorities for our hemispheric leaders gathered here in Fort Lauderdale.  Over one hundred participants worked to develop concrete recommendations on the themes of:

· Improving competitiveness and productivity through education and technology;

· Promoting good governance and transparency; and

· Developing innovative strategies for job creations.

Over the coming weeks, forum participants will discuss how best to implement these recommendations in a way that will assist member states in delivering the benefits of democracy.

In summarizing their findings, the participants agreed on the importance of the Central America Dominican Republic Free Trade Agreement (CAFTA-DR) for the economic advancement of the region and urged governments to ratify and implement the agreement as soon as possible.  We have asked that the recommendations be circulated for your information and encourage you to consider these recommendations and work with your private sectors on how best to implement them.

Thank you very much, Mr. President.
[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Your Excellency, for your intervention.  

I want to thank all heads of delegations for their very useful analyses and contributions to the debate.  I am sure that as a result of these interventions, our democracy and our system of delivery will be stronger. 

3.
Información suministrada por el Secretario General sobre el proyecto de declaración de la Asamblea General sobre acontecimientos recientes en Bolivia 
El PRESIDENTE:  I now invite the distinguished Secretary General to make an updated statement with respect to the situation in Bolivia.

El  SECRETARIO GENERAL:  Gracias, Presidente.

Solo para informar que existe un borrador del texto del proyecto de declaración sobre los acontecimientos en Bolivia, en cuya redacción participaron distintas Delegaciones en distintas momentos:  Perú, Venezuela, Argentina, Paraguay, así como Estados Unidos y otras.  Por lo tanto, el texto que ustedes tienen es simplemente un draft que ni siquiera las Delegaciones redactoras han examinado en su detalle final.

Entiendo que en este momento se están distribuyendo los textos en inglés y en español y estamos haciendo la traducción al francés y al portugués, de manera que las Delegaciones tengan tiempo a la hora del almuerzo de mirarlas y podamos examinar este borrador a la primera hora de la tarde, si les parece bien.

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Secretary General.  

4.
Tributo al Secretario General Adjunto, Luigi R. Einaudi
El PRESIDENTE:  I am advised that the Delegation of Panama wishes to make a statement.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE PANAMÁ:  Muchas gracias.

Señor Presidente, señor Secretario General, señor Secretario General Adjunto, estimados colegas, tengo el honor y la satisfacción de presentar un proyecto mediante el cual Panamá, con el patrocinio de diversos países, solicita que se apruebe un proyecto de resolución que rinde merecido homenaje al Secretario General Adjunto Luigi Einaudi.

La figura de Einaudi es reconocida en todo el Continente por su  dedicación a los postulados y principios que rigen en esta Organización.  Nosotros mismos, los Estados Miembros, nos hemos olvidado muchas veces de la nacionalidad de Einaudi, pues para nosotros es, en realidad, un ciudadano de las Américas.

En tal sentido, es justo y necesario que América, aquí representada por nosotros,  le haga este tributo de admiración, amistad y cariño, y ojalá que nos siga brindando sus luces en el futuro.

¿Podría la Secretaría leer este proyecto de resolución?

[Pausa.]

El PRESIDENTE:  I now give the floor to the Secretary to read the draft resolution.

La SECRETARÍA:  Thank you, Mr. President.  [Lee:]

PROYECTO DE RESOLUCIÓN

TRIBUTO AL SECRETARIO GENERAL ADJUNTO

LUIGI R. EINAUDI

LA ASAMBLEA GENERAL,

RECONOCIENDO:
Que el Embajador Luigi R. Einaudi ha desempeñado con la mayor distinción el cargo de Secretario General Adjunto de la Organización de los Estados Americanos (OEA) desde su toma de posesión el 12 de junio de 2000;
Que el Embajador Einaudi prestó con gran distinción y excelencia sus servicios a la OEA y a sus Estados Miembros durante su administración como Secretario General Interino, del 15 de octubre de 2004 a 26 de mayo de 2005;

Que el Secretario General Adjunto Einaudi dejará su cargo el 11 de julio de 2005, una vez finalizado el período para el cual fue elegido por la Asamblea General, el 1 de junio de 2000;

CONSIDERANDO el firme compromiso del Embajador Einaudi con los principios de la Carta de la OEA y la Carta Democrática Interamericana, su devoción desinteresada a la protección y promoción de los derechos humanos y libertades fundamentales en las Américas, así como su constante dedicación a los fundamentos de la diplomacia preventiva y la solución de conflictos en las Américas, y 

SUBRAYANDO las importantes contribuciones políticas y diplomáticas del Embajador Einaudi en abordar los diversos desafíos a los que se enfrenta el Hemisferio,

RESUELVE:

Expresar su profundo agradecimiento al Secretario General Adjunto Luigi R. Einaudi por su prolongado y meritorio servicio a la Organización de los Estados Americanos y a sus Estados Miembros.

Rendir homenaje a las numerosas contribuciones del Embajador Einaudi al fortalecimiento de la Secretaría General y de la Organización, así como a la consolidación de su potencial para responder eficazmente a las necesidades de los Estados Miembros.

Reconocer la combinación singular de una disciplina intelectual y académica, y una convicción profundamente arraigada en el potencial creativo de la región, que ha sido el sello distintivo de su ejercicio.

Reconocer su deuda de gratitud con el Embajador Luigi R. Einaudi y desearle los mayores éxitos en el futuro.

Thank you, Mr. President.

El PRESIDENTE:  Thank you very much.  I want to thank the Head of Delegation of Panama for bringing forward this draft resolution.  I know that it has taken the Assistant Secretary General by surprise, and it’s a pleasant surprise, we hope.  

Members are aware that the Assistant Secretary General, Ambassador Luigi Einaudi, demits office on July 11 this year, and he will do so, having served the Organization with dedication and abnegation in the cause of the Americas during the last five years.  As this is the final session of the General Assembly during his term, it is fitting that we pay tribute to him for his sterling contribution to the Organization of American States, a contribution that began long before his election in 2000.

Ambassador Einaudi’s association with the Americas began way back in 1955 in student councils in the countries of the Southern Cone.  He has been a forceful voice for the inter-American system throughout his distinguished career as a diplomat for his country, the United States of America.  He has worn many hats, for he has been participant, witness, and facilitator of many significant changes within this organization, including the negotiation of the 1991 Santiago Commitment to Democracy and the Renewal of the Inter-American System and General Assembly resolution AG/RES. 1080 (XXI-O/91), “Representative Democracy,” which, in a very real sense, marked the beginning of the Organization’s thrust toward representative democracy as the anchor for action by our member states.  

As Assistant Secretary General, Ambassador Einaudi has performed his Charter-mandated duty of Secretary of the General Assembly and the Permanent Council, and he has done so with exceptional professionalism.  We will long remember his many contributions to the resolution of territorial and other conflicts among some of our member states, as well as his important facilitation efforts in others.  

Ambassador Einaudi, you were a member of the U.S. Delegation to the General Assembly in Atlanta way back in 1974.  Subsequently, you moved, perhaps rightly so, to the head of this table.  Since the ascending movement in your career is inevitable, we shall forever be attentive to your upward movement.  

We thank you most sincerely for your dedicated service to the Organization of American States, and we wish you the best.  Rest assured that we may take the liberty of referring to you for counsel on issues that concern us and the inter-American system for which you have labored so long and so sincerely in the vineyard.  

I thank you, and I now open the floor to delegations that may wish to contribute to this important draft resolution.

I give the floor to the Delegation of The Bahamas.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LAS BAHAMAS:  Thank you, Mr. President.

It’s a special privilege and honor for me, as Chairman of the Council for Foreign and Community Relations (COFCOR) of the Caribbean Community (CARICOM), to say these few words of farewell to our friend Luigi.  I join, Mr. President, with your remarks on behalf of the General Assembly and on your own behalf.

As I watched Ambassador Einaudi listen to all of the praise coming from you, I shared with him, I believe, the same kind of discomfort I often feel when I hear praise coming at me.  Knowing the kind of man he is, he probably wishes he could just depart the stage and say “goodbye, I’ll see you later.”  That’s not to be.  

It is fitting for us in this region to pay tribute to a man who can be and must be described as a man of the Americas––the quintessential man of the Americas.  I first met him shortly after I became Foreign Minister of the Commonwealth of The Bahamas in May 2002, some time during the summer as the situation in Haiti, one of the member countries of CARICOM, was becoming more intense.  One could not help but be impressed by his devotion to trying to solve that issue.  

Many times reporters would come to me and ask, “Well, you’ve tried this and you’ve tried that, but what have you actually accomplished?”  I’ve always said it is better to talk than to fight, and that seems to be the linchpin upon which our friend Luigi acts in his public role:   We must keep talking, we must find ways, through dialogue and discussion, to work through our problems.  In the Haitian theatre, he has been an excellent arbiter.  He’s kept our feet to the fire in trying to resolve that issue and when, as I believe will happen, the issues are resolved, much of the tribute to the fine work of the OAS in Haiti must go to Ambassador Einaudi.

I want to therefore thank you, Ambassador, for your tireless work, for always trying, for always keeping us on point, and always setting the course that we must follow.  I know that this is not goodbye; it is farewell.  We will see you again, I am sure, in some other role, but for now it is left for us from CARICOM to say thank you most sincerely for your fine contribution to the work in this hemisphere, to wish you all the best in your future endeavors, and say God bless you.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Thank you very much.  The Foreign Minister of Belize has the floor.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE BELICE:  Thank you very much, Mr. President. I will be very brief.  

All of the words that have been said about the work of don Luigi, as I know him, and all the words in the resolution fall short of the magnitude of the man of the Americas, as my colleague from The Bahamas has called him, and the work he has done for this hemisphere.  To know that, you would have had to have worked along with him, as many of us have, and to have seen the extent of his dedication, the deep analysis and thought that he gives to problems that are placed before him, and the way that when you’re talking to him, he cracks back and slaps his glasses on his extended forehead, because some serious thoughts are going to come forward.  [Risas.]

We want to thank you, don Luigi, for all the work, the dedication, the serious analysis, and the thinking that you have put into your work here at the OAS and prior to that.  I’m sure we all wish that you would be around so that we could consult you and continue to reap the benefit of your thoughts, your good intentions, and your dedication.  Thank you.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Foreign Minister of Belize.  We will now hear from the Representative of the United States of America.  

El REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you very much, Mr. President.

Those of you who are familiar with the people who make up the U.S. Delegation and those who make foreign policy for us in Latin America will understand that Luigi Einaudi is the person who has singularly built this team.  His half-century of engagement in the Americas has in no small measure contributed to the increased, intensified engagement and coherence of U.S. involvement in the Americas, and Luigi Einaudi has made all the difference in the world.

Clearly, it is an accomplishment and a challenge for any diplomat––for that matter, for any human being––to leave the world a better place because of his or her contribution because of commitment, sincerity, and sometimes guile in pushing forward a principled agenda of engaging this hemisphere, bringing us closer together, and making it possible for us to grow together in every sense of that expression.

As a diplomat, he possesses perhaps the indispensable trait of boundless and sometimes apparently insupportable optimism and an absolute determination to exceed expectations.  His commitment to this hemisphere is very clear.  His engagement in Haiti, in which he made a deep personal investment; his contributions in helping Belize and Guatemala orient themselves and communicate with one another on their serious issue; and his involvement in Peru and Ecuador in literally putting to rest a dispute with hundreds of years of history are all evidence of his capability and his commitment to this organization.

As Acting Secretary General, he steered us through a difficult period of time and served very, very well as Assistant Secretary General, turning the Organization over to its new leadership better than he found it.  That is an important tribute, an indispensable tool for the integration of our hemisphere and the progress of the individual countries of our hemisphere.

He has challenged us recently to make efforts to improve the ability of this organization to advance the inter-American agenda, and we appreciate his contribution to that ongoing debate.

On behalf of his country, the United States––Luigi Einaudi being a very American name––we thank him.  He has made an important difference in the prosperity and security of this nation of immigrants.  He’s identified opportunities for us, he’s challenged us as a country to step up to our responsibilities, and he’s offered us a strategic vision about the importance of the Americas, so he has done his country proud in serving his hemisphere.

We thank him, and we wish him the very best.  It is, of course, for those who know him well, not appropriate to suggest that he is retiring, because we expect to continue to call upon his judgment, his talent, and his energy for many, many years to come.

Thank you very much, Mr. President.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Thank you very much for your kind words.  I give the floor to the Representative of Canada.

El REPRESENTANTE DEL CANADÁ:  Thank you very much, Mr. President.

My delegation would like to add a few comments to the eloquent statements that have been already made on behalf of our good friend and colleague Luigi Einaudi.  Canada feels a certain sense of ownership in this particular Assistant Secretary General because it was at the thirtieth regular session of the General Assembly in Windsor five years ago that he was elected by acclamation to this high office, and he certainly has not disappointed.  He has set new standards; he has made this office very significant and, I would say, indispensable in the Organization.  He’s demonstrated in that process a professionalism and an ability that sets a new standard for international public service, and he is to be commended for it.  

We hope to see more of Ambassador Einaudi.  There is, obviously, a need for his particular talents.  We will miss you; the Permanent Council will miss you; I’m sure this General Assembly will miss you; but we expect to see you back.  So farewell, not goodbye, Godspeed, and we hope to see you soon.  

Thank you.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Representative of Canada, for your intervention.  

The Foreign Minister of Nicaragua has asked for the floor.  Your Excellency, we welcome you.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE NICARAGUA:  Muchas gracias, señor Presidente.

Muy brevemente quería decir que compartimos ese sentimiento que ha sido expresado por tantas Delegaciones de que Luigi nos pertenece.  Efectivamente, si hay algo que compartimos es que todos creemos que Luigi es nuestro.  Este sentimiento ha sido expresado una y otra vez por los Jefes de Delegación, los compañeros Ministros, y por todos aquellos con los que he hablado.

Quisiera también unirme al coro de Delegaciones y de Ministros que han expresado su gratitud por el trabajo que, en todo momento, llevó a cabo el Embajador Einaudi con tanto empeño, poniendo todo, mente y corazón, en lo que hacia.

Realmente, Luigi nos hace falta y nos hará falta.  Esperamos continuar viéndolo con frecuencia, ojalá no en misiones de asistencia a los países, sino en misiones de apoyo para todos, como él lo ha sabido hacer desde que comenzó su trabajo.

Quisiera entonces pedir que este proyecto de resolución sea aprobado por aclamación.  [Aplausos.]
/ 

El PRESIDENTE:  Thank you very much, representatives.  

Members are aware that we have a luncheon engagement.  I know that many other delegations would like to speak on this draft resolution, but I take it that our adoption of the resolution by acclamation indicates our full and wholesome support for the matter.  Therefore, I wish to bring this matter to an end, but we must first give Ambassador Einaudi the pleasure of responding.  Your Excellency, I invite you to take the floor.

El SECRETARIO GENERAL ADJUNTO:  I thank my friend, the Vice President of Panama.  I thank all of you.  

It is a good thing to be able to go through life working among friends.  It is, in a way, an even better thing to go through life and be reciprocated in one’s beliefs and feelings.  

I believe in this hemisphere.  I have felt that there is a major cultural bond among us.  We are not strangers, even when we do not know each other.  We do live in very different . . . sometimes I say universes, but one of the things that I have guided my life by . . . and it’s fun, because I very much appreciated the kind words that have been said of me by everybody.
To my friend, Fred Mitchell, I will say, I think of myself as almost the opposite of what you said.  You said I believe in talk.  I do believe in talk.  I also believe in action. The reason you talk is to listen so that you can understand the interests of the people that you’re dealing with, because it is on the basis of their interests in adjusting the course of action to what will give them value in return that you can be certain that what you build will, in fact, last. 

This is an organization with a potential as great as the Hemisphere.  It is saddled by many historical problems, inequalities, and difficulties, but it is an organization which, as Juan Pablo Lohlé, who was Argentina’s Ambassador to the OAS when I was the U.S. Ambassador to the OAS and who is now Argentina’s Ambassador to Brazil, once said, to be in the Permanent Council––and in some ways to be in this Assembly––is to take a walk through the Hemisphere.  It is to learn some of the interests and views and perspectives of others.  

It is also to learn a basic lesson:  You can’t do it alone.  I could not have done my term successfully as Assistant Secretary General—and I did promise when I was running that it would only be one term—if I had not had the support of Sandra Honoré [aplausos] and one of the best staffs that I have ever worked with.  The people in it were from all over the Hemisphere.

Yes, it is easy to say that we did not pull things off in Haiti.  It wound up where we did not want it to go—in violence—but in an important way the fight does go on.  I believe—falling back into my persistent optimism, which I think is as important to our profession of diplomacy as courage is to the soldiers on whom we prefer not to call—that the struggle for stability and democracy is still being fought and can be won.  

I believe we need greater attention to institution-building.  I have argued, to the point that many of you are furious with me, that this organization needs better funding.  It does, but that’s not because I think we can solve our problems by throwing money at them.  I do think we need to learn to listen better and that this organization, which has neither Security Council nor veto but does have the built-in recognition of the sovereign equality of states, is an organization in which it is possible to learn to listen.  

I will end by saying this.  When I left as U.S. Ambassador to the OAS more than a dozen years ago now, I think I had four lessons.  I don’t remember what two of them were.  One of them was a funny one because it’s still true today, I think:  The shortest distance between two points is not a straight line, and that’s one of the reasons why one must be disciplined and stubborn and struggle and listen and keep adjusting course.  

But the other lesson, which is one that I would like to leave to you, I heard with great pride in the words of Delano Franklyn yesterday, and in a funny way, a similar way, in those of Rudy Insanally today, and I think there were others.  What I said years ago was that democracy among nations is as important as democracy within nations.  The formulation that Delano Franklyn gave, which I think was much better, was that the delivery of the benefits of democracy locally will be improved by the strengthening of democracy internationally.  I do not believe that those words are intended to be—and I will now reveal myself as a citizen of the United States—a raid on the U.S. Treasury.  I think those words are intended to reveal the need to listen.  Actually, Roger Noriega, who is an interesting, stubborn, and original man, once accused the countries of the Hemisphere of not listening to the United States.  

I think that in this debate, we are all capable of learning, and that is why I am deeply honored by the reciprocation of the effort that is clearly shown and in surprising me and in presenting a resolution that I am honored to accept, even though I would never have written it.  

Thank you very much.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Thank you.

El SECRETARIO GENERAL ADJUNTO:  I forgot to say something very important.  I mentioned teamwork and that you can’t do it alone.  I do want to say something to this Assembly.  I am very pleased to see Luis Ernesto Derbez here.  I’m sorry that Francisco Flores is not here.  I have not had much time to work with José Miguel Insulza.  I think that we have the elements of a team of sensible leadership to overcome the tensions and the divisions that do exist among us and yet which, with discipline and teamwork, can be defeated, and I augur five great years as Secretary General to José Miguel Insulza.  

Thank you very much, again.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Thank you again, Ambassador Einaudi, for your excellent service to the Americas.  

5.
Anuncios de la Presidencia
El PRESIDENTE:  Before I adjourn the third plenary session, I need to ask for your support for two proposals.  

First, I propose that the remaining items on the order of business for the third plenary session, document AG/OD-2/05, be added to the items to be considered at the fourth plenary session, which we hope will resume promptly at three o’clock.  Are there any objections to that proposal?  If not, it is so agreed.

The second proposal has to do with the situation in Bolivia.  A draft statement, I am advised, has been circulated to all heads of delegation. We gather that heads of delegation would want to confer and to study the document during the lunch break.  If there are no objections, the situation in Bolivia will be the first item for formal discussion during the fourth plenary session.  Are there any objections?  If not, it is so agreed.

I want to remind heads of delegation that the distinguished Governor of the State of Florida is waiting to host us for lunch at the Grand Floridian Ballroom and would like us to get there just about now.  

Unless there are any other pressing items from the Secretariat, I declare this third plenary session adjourned.  Thank you very much.  [Aplausos.]

[Se levanta la sesión a las 12:15 p.m.]
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1.
Proyecto de Declaración de la Asamblea General sobre la Situación en Bolivia

El PRESIDENTE:  I declare open and call to order this fourth and final plenary session, convened to consider the items on the order of business [AG/OD.2/05].  

As we agreed this morning, we will continue with our consideration of the items left from the third plenary.  We also agreed that we would consider the draft declaration of the General Assembly on the situation in Bolivia, document AG/doc.4497/05, which has been distributed.  I am advised that Ambassador Osmar Chohfi of Brazil will lead us in the discussion of the situation in Bolivia.  I give the floor to the Representative of Brazil.

El REPRESENTANTE DEL BRASIL:  Obrigado, Senhor Presidente.

Escutamos todos com atenção, esta manhã, a apresentação que nos fez o Ministro das Relações Exteriores da Bolívia sobre a situação em seu país.  Varias delegações já manifestaram a sua solidariedade e a sua preocupação com os acontecimentos nessa nação irmã.

O Brasil deseja associar-se a essas manifestações em razão, inclusive, das especiais relações que unem os nossos dois países.

Recolhemos o sentimento expressado nas diversas intervenções e ressaltamos o desejo de que a Organização dos Estados Americanos e esta Assembléia Geral possam dar uma contribuição construtiva e respeitosa.  E, assim, neste momento, propomos o projeto de declaração da Assembléia Geral sobre a situação na Bolívia, que todos receberam e cuja redação contou com a participação de várias delegações.

Em poucas palavras, o que estamos propondo nesta declaração é uma manifestação de solidariedade com o povo irmão da Bolívia, que atravessa um momento político sensível.

Queremos expressar nosso reconhecimento aos esforços do Presidente Carlos Mesa de contribuir para que este processo político se desenvolva à luz das disposições da Constituição Nacional e de maneira consensuada com todos os setores da sociedade boliviana.

Exortamos todos os atores a que dêem continuidade ao diálogo como meio pacífico para superar a crise atual no mais breve prazo.

Por fim, respeitando a maneira autônoma em que a Bolívia deve conduzir este processo, manifestamos a disposição da OEA em oferecer toda a cooperação que vier a ser solicitada pelas legítimas autoridades da Bolívia para a superação da crise política.

Muito obrigado, Senhor Presidente.

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Representative of Brazil, for that intervention.  The Chair now recognizes the Representative of Peru.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL PERÚ:  Gracias, señor Presidente.

Como lo ha expresado el señor Embajador del Brasil, creo que este es un documento realmente importante, oportuno, y que demuestra el equilibrio con que la Organización de los Estados Americanos afronta un sensible problema de una de nuestras naciones integrantes de esta Organización.

El resumen que de este proyecto de Declaración ha hecho el señor Embajador del Brasil me releva de mayores comentarios.  Quiero entonces, simplemente, en nombre del Perú y creo que de todo el grupo de países amigos de Bolivia, instar a quienes están en el proceso político boliviano a que actúen dentro de la constitucionalidad y el respeto a la democracia que implica también el respeto a la institucionalidad política, de manera que se puedan resolver ordenadamente las crisis que se presentan en cada uno de nuestros países.

La OEA, como corresponde en este caso, se pone a disposición de quienes en este momento son y de quienes serán, en todo caso, las legítimas autoridades bolivianas, de acuerdo a la propia evolución que los asuntos tomen en esta nación tan querida, tan hermana, tan integrada al Perú, a fin de facilitar el diálogo que siempre es el mejor modo de superar las crisis y garantizar la preservación de las instituciones democráticas.

Esperamos que este proyecto de declaración pueda ser aprobado por aclamación, para dar una muestra de oportunidad, de hermandad y, sobre todo, de nuestro compromiso con el sistema democrático.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Thank you very much.  We will now invite the Foreign Minister of Bolivia to make a statement.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE BOLIVIA:  Muchas gracias, señor Presidente.

En nombre del Gobierno del Presidente Mesa quiero agradecer todas las muestras de solidaridad que se han expresado durante la mañana de hoy y especialmente, ahora, al señor Representante del Brasil, así como al señor Representante del Perú.

Recogemos con mucha atención lo señalado en el proyecto de declaración.  Estaremos atentos a lo que se produzca en los próximos días u horas en mi país, pero creemos que los problemas que enfrentamos en este momento serán resueltos por la vía constitucional.

Muchísimas gracias.

El PRESIDENTE:  Thank you, distinguished Minister of Bolivia.

I propose that in light of the remarks of the Minister of Bolivia and of the speakers who preceded him, we adopt by acclamation the draft declaration on the situation in Bolivia.  [Aplausos.]
/  Thank you very much.

I now invite the distinguished Minister of Venezuela to make an intervention.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE VENEZUELA:  Muchas gracias, Presidente.

Creo que Bolivia y, con Bolivia, todos nuestros países están viviendo un momento crucial, porque del desenlace que tengan los acontecimientos en ese país, del feliz desenlace, como esperamos, habrá una lección positiva para todos nuestros países, precisamente en momentos en que hablamos de profundizar y ampliar nuestros procesos democráticos.

Además de manifestar la solidaridad de todo el pueblo de la República Bolivariana de Venezuela con el hermano pueblo de la República de Bolivia, de quien Simón Bolívar dijo que era “su hija preferida”, he pedido la palabra porque los intrigantes de siempre están sugiriendo que Venezuela ha tenido alguna participación en la situación que se vive en Bolivia.

Recientemente, con la fortaleza de la dignidad que lo caracteriza, nuestro hermano, el Canciller Siles, fue muy enfático al responder algunas preguntas provocadoras de algunos periodistas.  En este momento queremos declarar enfáticamente, ante todos ustedes, que bajo ningún concepto Venezuela está interviniendo en ningún otro país.  Estamos defendiendo con todo el ardor que ustedes han visto el estricto respeto a la soberanía de todos nuestros países y, por supuesto, con mucha mayor razón cuando se trata de un país hermano como es el caso de la República de Bolivia.



Bastantes problemas tiene Venezuela que atender en su vida doméstica y está concentrada profundamente en la búsqueda de soluciones a estos problemas.  Cuando establecemos relaciones con otros países en la búsqueda de la integración, es precisamente para unir esfuerzos y combatir más exitosamente los tremendos desafíos que tenemos frente a nosotros para poder materializar, darle contenido humano, darle contenido tangible, a los postulados generales de la democracia en nuestros países.



Termino diciendo que es el más ardiente deseo de todo nuestro pueblo que muy pronto nuestros hermanos de Bolivia, dentro de los términos incluso que expresa el proyecto de declaración que apoyamos, por supuesto, encuentren una salida que, insisto, nos sirva también a todos para aprender lecciones que afirmen a la democracia y afirmen el compromiso de todos nosotros con postulados que deben conducir a lo que hemos venido discutiendo acá: la profundización y la ampliación de democracia.



Muchas gracias, señor Presidente.



El PRESIDENTE:  Thank you very much, Minister Rodríguez of Venezuela.  We will now hear from the Minister of Foreign Affairs of Argentina, el Ministro Bielsa.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LA ARGENTINA:  Muchas gracias, señor Presidente.

En carácter de titular de la Presidencia Pro Témpore del Grupo de Río, en el cual la República Bolivariana de Venezuela tiene activa participación, quiero leer el Comunicado del Grupo de Río sobre Bolivia:  [Lee.]

Los países del Mecanismo Permanente de Consulta y Concertación Política –  Grupo de Río –, reunidos en Fort Lauderdale en ocasión de la trigésimo quinta Asamblea General de la OEA, siguen con solidaria preocupación los recientes acontecimientos en la hermana República de Bolivia.
En este sentido, teniendo en cuenta las disposiciones de la Carta de la OEA y de la Carta Democrática Interamericana, reafirman el principio de no intervención y manifiestan su confianza en que los bolivianos sabrán encontrar los caminos de salida a la difícil situación por la que vienen atravesando.

Asimismo, hacen votos para que en forma pacífica, a través del diálogo y la búsqueda de consenso, Bolivia pueda encontrar, dentro de los mecanismos institucionales y constitucionales, la solución a los desafíos que hoy enfrenta, preservando la paz social, manteniendo el orden constitucional y respetando estrictamente los derechos humanos.

Finalmente reafirman su plena disposición para brindar toda la cooperación que solicite la hermana República de Bolivia, para asegurar el Estado de Derecho y continuarán observando la evolución de los acontecimientos.



Fort Lauderdale, 7 de junio de 2005



Muchas gracias, señor Presidente.



El PRESIDENTE:  Thank you very much, Minister.  We will now hear from Ambassador Chohfi of Brazil.  [Pausa.]  We have Brazil on the screen.  Is it the intention of the Delegation of Brazil to speak?



El REPRESENTANTE DEL BRASIL:  Senhor Presidente, sim.  A Delegação do Brasil deseja fazer uma intervenção, mas no ponto seguinte, num ponto ulterior da agenda, porque neste ponto a Delegação do Brasil já se manifestou.



Muito obrigado.



El PRESIDENTE:  Thank you.  We now recognize the Representative of Paraguay, assuming that Paraguay will speak to the matter before us, the political situation in Bolivia.  Thank you.



El REPRESENTANTE DEL PARAGUAY:  Gracias, Presidente.

Únicamente para compartir con esta distinguida Sala que el MERCOSUR también se ha manifestado con respeto a la situación de Bolivia.  No voy a leer los términos en que lo hizo, ya que coinciden con los aprobados aquí, pero sí quiero decir que estamos acompañando al hermano pueblo de Bolivia y que todos hacemos votos para que la situación se vaya desarrollando con normalidad, en paz y a través del diálogo.

Gracias, Presidente.



El PRESIDENTE:  Thank you very much, Representative of Paraguay.  

2.

La Cuestión de las Islas Malvinas

El PRESIDENTE:  I am proposing a minor modification to the order of business that has been circulated so that we can now address the question of the Malvinas Islands.  If there are no objections to that amendment, I give the floor to the distinguished Foreign Minister of Argentina, Rafael Bielsa.



El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LA ARGENTINA:  Señor Presidente, señores Jefes de Delegación, señor Secretario General, señor Secretario General Adjunto, la Cuestión de las Islas Malvinas que hoy nos convoca ha sido calificada por esta Organización de interés hemisférico permanente, incluyendo su tratamiento y debate hasta su solución definitiva y reafirmando la necesidad de que los Gobiernos de la República Argentina y del Reino Unido reanuden las negociaciones sobre la disputa de soberanía, a fin de encontrar una solución justa, pacífica y duradera a esta controversia.

Señor Presidente, la recuperación del ejercicio pleno de la soberanía, respetando el modo de vida de los habitantes de las islas Malvinas y conforme al derecho internacional, es un precepto cuyo cumplimento dispone y obliga la Constitución Nacional argentina.

En su discurso de apertura de sesiones del Congreso Nacional, el 1 de marzo de 2005, el Presidente Néstor Kirchner destacó el firme compromiso del Gobierno argentino de trabajar por la recuperación del ejercicio pleno de soberanía sobre las islas Malvinas, Georgias del Sur, Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes, afirmando que esta postura permanente constituye una política de Estado y responde a un anhelo colectivo del pueblo de nuestra patria.

La comunidad internacional y regional se ha pronunciado reiteradamente a través de esta Asamblea General de los Estados Americanos, instando a la República Argentina y al Reino Unido a reanudar sin demoras las negociaciones acerca de la soberanía.  Recuerdo, al respecto, las sucesivas resoluciones de la Asamblea General de las Naciones Unidas y las Declaraciones de las Cumbres Iberoamericanas, del MERCOSUR y de la III Cumbre Sudamericana, en 2004, que tuvo lugar en Cuzco, entre otras muchas.

Mi Gobierno ha reiterado explícitamente su disposición negociadora.  Sin embargo, a pesar de estos llamados de la comunidad internacional, el Reino Unido persiste en una negativa actitud de rechazo.

Quisiera entonces convocar a los miembros de esta Organización de los Estados Americanos a continuar apoyando el logro de este objetivo y, al mismo tiempo, quisiera exhortar al Reino Unido a ajustar su accionar a las Declaraciones de esta Asamblea General, con el fin de solucionar una cuestión colonial que afecta a todo nuestro hemisferio.

Señor Presidente, a partir de 1989, con miras a reanudar las negociaciones sobre soberanía con el Reino Unido, el Gobierno de la República Argentina ha ido adoptando con el del Reino Unido, diversos entendimientos ad hoc, de naturaleza provisoria, bajo la formula de salvaguarda de soberanía, sobre cuestiones prácticas relacionadas con el área geográfica de la disputa, entre ellos, entendimientos referidos a medidas de confianza en el ámbito militar, conservación de recursos pesqueros, exploración y explotación de hidrocarburos, acceso y comunicaciones aéreas y marítimas con las islas Malvinas, construcción de un monumento en el cementerio argentino de Darwin y realización de un estudio de factibilidad sobre desminado en las islas Malvinas.

Mi Gobierno viene aplicando estos entendimientos, contribuyendo con su espíritu de cooperación a crear una situación propicia para el tratamiento bilateral de la disputa de soberanía, esto quiere decir, para reanudar las negociaciones hacia una solución justa, pacífica y definitiva de la controversia.  Por tal motivo, dichos entendimientos no pueden ser considerados como la aceptación de un pretendido statu quo en el área disputada ni son un sucedáneo de la solución definitiva de la cuestión.

Señor Presidente, a pesar de la positiva disposición de mi Gobierno, debo remarcar una vez más que el Reino Unido continúa realizando actos unilaterales que contrarían el espíritu de cooperación expresado en los entendimientos provisorios y violan la Resolución 31/49 de la Asamblea General de las Naciones Unidas, que insta a las partes a abstenerse de introducir modificaciones unilaterales en la situación mientras que las islas atraviesan por el proceso de descolonización.

Los actos unilaterales británicos en el territorio bajo disputa son protestados y rechazados permanentemente por el Gobierno argentino.  En el último año, ellos se han referido a actividades de prospección sísmica de hidrocarburos, adjudicación de licencias para exploración y explotación de minerales y actividades conexas de prospección aeromagnética, la continuada venta de licencias de pesca en la zona disputada, acciones de policía de pesca en el Atlántico Sur, la renuencia británica a avanzar en las medidas de confianza en el ámbito militar, la continuada presencia de la base militar británica en las islas Malvinas con capacidad operativa más allá del área disputada, los intentos del Reino Unido de tratar de afirmar una presencia internacional de las islas Malvinas como entidad separada de nuestro país y otorgar al pretendido Gobierno de la isla un estatus que no tiene, y la extensión de convenciones internacionales al área disputada.

Así ha ocurrido, entre otras, con la reciente inclusión de las islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur en el texto del Tratado Constitucional de la Unión Europea.  Dicho acto jurisdiccional ha sido debidamente protestado y rechazado ante la Unión Europea y todos sus países miembros, incluyendo el Reino Unido, informando además a esta Organización y a los órganos pertinentes de las Naciones Unidas.

Estos actos británicos cuya enunciación fatiga son manifiestamente contrarios a lo dispuesto por las resoluciones de la Asamblea General de las Naciones Unidas y deben cesar inmediatamente, para reanudar las negociaciones sobre soberanía entre ambas partes.

Señor Presidente, deseo finalizar agradeciendo el tradicional apoyo de este foro a la Declaración sobre la Cuestión de las Islas Malvinas, que aspiramos que se renueve en esta ocasión, con la convicción de que la misma constituye un paso más hacia el logro de una solución definitiva a esta prolongada y enojosa controversia.  

Asimismo quiero reafirmar, una vez más, la voluntad de mi Gobierno a proseguir con el diálogo y la reanudación de la negociación en esta cuestión, para terminar con esta situación colonial que vulnera la integridad territorial y la unidad nacional de la República argentina.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Minister, for bringing that matter to the attention of the Assembly.

I now give the floor to the Representative of Paraguay.
El REPRESENTANTE DEL PARAGUAY:  Señor Presidente, solicito intervenir después de la Delegación del Brasil.

Gracias.

El PRESIDENTE:  The Chair recognizes the Delegation of Brazil.  Its name got knocked off the screen by a technical glitch, so we are happy to invite the Representative of Brazil to speak on this matter.  Thank you. 
El REPRESENTANTE DEL BRASIL:  Senhor Presidente, é sempre com sentimento de grande solidariedade que a Delegação do Brasil submete ao exame do plenário o projeto de declaração sobre a questão das Ilhas Malvinas, no âmbito do item que estamos considerando neste período ordinário de sessões.

Trata-se do documento que reitera o permanente interesse do Hemisfério no assunto e convida as partes diretamente interessadas – a Argentina e o Reino Unido – a dar início, o quanto antes, às negociações para alcançar a solução pacífica do contencioso que envolve a soberania do arquipélago.

Como é sabido, o Brasil mantém posição de reconhecimento inequívoco da soberania da Argentina sobre as Ilhas Malvinas.  Essa convicção é reiterada em todos os foros multilaterais, especialmente a OEA, as Nações Unidas e o MERCOSUL.

Assim, é apenas natural que, por ocasião deste período de sessões da Assembléia Geral, o Brasil volte a convidar os demais países da Organização a reforçarem o apoio à reivindicação argentina – uma reivindicação que consideramos justa e legítima –, cujo reconhecimento contribuirá, estamos certos, para o fortalecimento das relações entre as partes diretamente envolvidas, no interesse de todo o Hemisfério e do relacionamento entre inclusive a Europa e a nossa região.

Muito obrigado.

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Representative of Brazil, for your intervention.  We now invite the distinguished Representative of Paraguay to make his intervention.

El REPRESENTANTE DEL PARAGUAY:  Gracias, Presidente.

La República del Paraguay trae a esta Asamblea, como ya es tradición, la presentación de este proyecto, que es la Declaración sobre la Cuestión de las Islas Malvinas, Georgias y Sandwich del Sur.

El 25 de junio de 1996, los Estados Partes del MERCOSUR firmamos la Declaración de Potrero de los Funes sobre los legítimos derechos de soberanía de las islas Malvinas, Georgias y Sandwich del Sur, por parte de la hermana República Argentina.  Igualmente, en Asunción, en fecha 15 de junio de 1999, los Presidentes del bloque del MERCOSUR y Estados Asociados reiteraron nuevamente su apoyo y acogieron con optimismo la búsqueda, por parte de la República Argentina y del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte, del mejoramiento de sus vínculos políticos, comerciales y culturales, desarrollando una estrecha cooperación bilateral y multilateral.

El proyecto de Declaración que hoy se nos presenta es una nueva oportunidad para reafirmar la posición de interés regional para una pronta y definitiva solución sobre dichos territorios, de conformidad con las resoluciones de las Naciones Unidas y las declaraciones y resoluciones de la Organización de los Estados Americanos.

En ese sentido, manifiesto, nuevamente, en nombre de los países miembros del MERCOSUR, la posición firme de respaldo al proyecto que ha sido presentado hace algunos instantes por el distinguido Embajador del Brasil.

Muchas gracias, Presidente.

El PRESIDENTE:  Thank you, Representative of Paraguay.  I now invite the distinguished Representative of Ecuador to make a presentation on this matter.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL ECUADOR:  Gracias, señor Presidente.

El Ecuador expresa en esta oportunidad la necesidad de que los Gobiernos de la República Argentina y del Reino Unido de Gran Bretaña afiancen su actual proceso de diálogo y cooperación, a fin de encontrar, con la mayor brevedad posible, una solución pacifica, justa y duradera a la controversia sobre la soberanía de las islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y sus espacios marítimos.

Por consiguiente, mi Delegación deja constancia de su permanente solidaridad con la hermana República Argentina, parte de nuestra gran patria americana, y desea expresar su repudio y oposición a todo sistema colonial, cualquiera que fuere la potencia colonizadora y la denominación que se utilice, especialmente en nuestro continente.

Por todo lo anterior, el Ecuador apoya el proyecto de declaración que hoy se presenta.

Gracias, Presidente.

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Minister of Ecuador, and I now give the floor to the distinguished Representative of Chile. 

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE CHILE:  Señor Presidente, quisiera reiterar en esta oportunidad el total respaldo del Gobierno de Chile al proyecto de Declaración que sobre esta importante materia ha presentado el Brasil.

Esta posición es plenamente coherente con lo expresado en la Declaración Presidencial Conjunta Chile - Argentina, suscrita por los Presidentes Kirchner y Lagos en Santiago de Chile el 14 de marzo de 2005, que en su parte pertinente dice lo siguiente:  [Lee.]

El Presidente de Chile reiteró el respaldo del Gobierno y el pueblo chilenos a los legítimos derechos de soberanía de la República Argentina sobre las islas Malvinas, Georgias del Sur, Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes.  En este sentido, ratificó la necesidad de que los Gobiernos de la República Argentina y el Reino Unido de Gran Bretaña, e Irlanda del Norte reanuden las negociaciones a fin de encontrar, a la mayor brevedad posible, una solución pacífica y definitiva de la disputa de soberanía, de conformidad con las resoluciones pertinentes de las Naciones Unidas y de la Organización de los Estados Americanos.

Por su parte, el Presidente argentino expresó el agradecimiento del Gobierno y el pueblo argentinos por el tradicional apoyo brindado por Chile en esta cuestión.

Muchas gracias.



El PRESIDENTE:  Thank you very much, Representative of Chile.  The Chair now recognizes the distinguished Minister of Venezuela.  Thank you.



El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE VENEZUELA:  Muy breve, señor Presidente, quisiera brindar total respaldo, en nombre de la República Bolivariana de Venezuela, a la proposición formulada por el Brasil, así como a lo expuesto en torno a la posición del MERCOSUR.  Por supuesto, como lo ha hecho tradicionalmente Venezuela, también respaldamos en todas sus partes la exposición que nos ha hecho el distinguido Representante de la República Argentina, el colega Rafael Bielsa.

Creo, entonces, que todos estamos de acuerdo con la proposición que acaba de formular el señor Representante del Brasil.

Muchas gracias.



El PRESIDENTE:  Thank you very much, Foreign Minister of Venezuela.  We will now hear from the distinguished Representative of Panama.  Your Excellency.



El REPRESENTANTE DE PANAMÁ:  Gracias, señor Presidente.



Con gran satisfacción y espíritu fraternal procederé en unos momentos a dar lectura al Comunicado del Grupo de Río sobre las Malvinas, emitido el 10 de mayo del 2005.

Desde hace muchos años Panamá, que fue sede del Congreso Anfitriónico de 1826, convocado, entre otros motivos, para promover la asistencia y el mutuo apoyo entre las naciones recién independizadas, ha reconocido los derechos de la República Argentina sobre las islas Malvinas, Georgias del Sur, Sandwich del Sur y otras áreas marítimas.  Así lo ha hecho en diversos foros internacionales y en múltiples ocasiones.  

Agradecemos al Grupo de Río que se haya elegido a Panamá, para que por nuestro conducto leamos el comunicado.  Creemos que ello obedece al ejemplo que dimos ante al mundo, al haber negociado con gran paciencia, pero con firmeza y patriotismo y con el apoyo internacional, los Tratados del Canal de Panamá con Estados Unidos.  El feliz resultado de los esfuerzos de ambos países es de todos conocido.

El comunicado del Grupo de Río señala lo siguiente:  [Lee.]

Los participantes del Mecanismo Permanente de Consulta y Concertación Política - Grupo de Rio - reafirman su respaldo a los legítimos derechos de la República Argentina en la disputa de soberanía con el Reino Unido relativa a la Cuestión de las islas Malvinas.

Recuerdan el interés regional en que los Gobiernos de la República Argentina y del Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte reanuden las negociaciones a fin de encontrar a la mayor brevedad posible una solución justa, pacífica y definitiva de la disputa de soberanía sobre las islas Malvinas, Georgias del Sur y Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes, de conformidad con las resoluciones y declaraciones pertinentes de las Naciones Unidas y de la Organización de Estados Americanos.

Expresan su preocupación ante la inclusión de las islas Malvinas, Georgias y Sandwich del Sur en el Anexo II relacionado con el Título IV Asociación de los Países y Territorios de Ultramar de la Parte III del Tratado por el que se establece una Constitución para Europa.  

Buenos Aires, 10 de mayo de 2005

Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Thank you very much.  I give the floor to the distinguished Representative of Peru.  

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL PERÚ:  Gracias, señor Presidente.

Mi Delegación, como siempre lo hace, ha escuchado con suma atención la exposición del Ministro de Relaciones Exteriores de la Argentina, quien ha expresado con claridad y con solidez los fundamentos que asisten a su Gobierno y las preocupaciones que en este momento lo asaltan.  La posición del Gobierno de Argentina en relación con su derecho soberano sobre las islas Malvinas ha sido y es permanentemente respaldada por el Gobierno del Perú.

Nosotros siempre hemos estado del lado de la Argentina en este punto, porque conocemos la solidez de su posición, no solamente en el tema de las islas Malvinas, Georgias del Sur, sino también las islas Sandwich del Sur y los espacios marítimos circundantes.

Estamos convencidos, señor Presidente, de que el camino más adecuado para encontrar una solución pacífica, como lo ha señalado el señor Ministro, es que se restituya a la República Argentina sus derechos de soberanía.  Es necesario entonces que se reinicien pronto las negociaciones con el Reino Unido, con la finalidad de encontrar una solución a esta controversia, de conformidad con el derecho internacional.

Al reiterar el respaldo del Perú a los derechos de soberanía de la Argentina, quiero expresar formalmente que mi Gobierno apoya plenamente el proyecto de Declaración que ha sido puesto a consideración.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Your Excellency.  We will now hear from the distinguished Representative of Nicaragua.  Your Excellency, I invite you.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE NICARAGUA:  Muchas gracias, señor Presidente.

Muy brevemente quería decir que el Gobierno de Nicaragua está totalmente a favor del proyecto de Declaración sobre la cuestión de las islas Malvinas, tal cual ha sido presentado en esta oportunidad. Por lo tanto, lo respaldamos tal y como está.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Your Excellency.  We shall now give the floor to the distinguished Representative of Bolivia.  Your Excellency.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE BOLIVIA:  Muchas gracias, señor Presidente.

Bolivia también quiere respaldar, como lo ha hecho en reiteradas oportunidades y en distintos ámbitos, ya sea en el MERCOSUR, en la Comunidad Suramericana, en el Grupo de Río, como en esta Organización, la propuesta de declaración hecha por el Gobierno del Brasil.

Nosotros reconocemos los legítimos derechos soberanos de la Argentina sobre las islas Malvinas, las islas Georgias del Sur, las islas Sandwich del Sur y sus espacios marítimos circundantes y creemos que el diálogo es la mejor manera de acercarse a una solución definitiva que restituya todos esos territorios a la República Argentina.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Thank you very much.  We now give the floor to the distinguished Representative of Uruguay.  Your Excellency.


La JEFA DE LA DELEGACIÓN DEL URUGUAY:  Gracias, señor Presidente.


Pido que, atentos a las expresiones de quienes me han precedido, este proyecto de Declaración se apruebe con un abigarrado aplauso que señale con ello la aclamación a esta resolución.


Muchas gracias.  [Pausa.]

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Foreign Minister of Uruguay.

No one else has indicated a desire to speak on this matter.  I therefore wish to thank all the delegations who spoke on this matter.

There being no other requests for the floor and no objections, the declaration on the question of the Malvinas Islands that is in document AG/doc.4401/05 corr. 1 is now formally adopted.  Adopted.
/
3.
Informe sobre el problema marítimo de Bolivia
El PRESIDENTE:  I now propose that we go to the report on the maritime problem of Bolivia.  This item will be followed immediately by the item on the peace process in Colombia.  If there are no objections, I invite the Minister of Foreign Affairs and Worship of Bolivia, His Excellency Juan Ignacio Siles, to take the floor.  Honorable Minister.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE BOLIVIA:  Gracias.


Señor Presidente, señoras y señores Ministros, señor Secretario General, señor Secretario General Adjunto, vamos a tratar ahora el punto 5 del temario, “Informe sobre el problema marítimo de Bolivia”, tal como se viene haciendo desde 1979, cuando se aprobó una primera resolución que establecía que el asunto “es de interés hemisférico permanente”.  Posteriormente, en una resolución de 1989, se determinó dejar “abierta la consideración del tema para cualesquiera de los próximos períodos ordinarios de sesiones de la Asamblea General a requerimiento de una de las Partes involucradas”.


El hecho de que estemos presentes aquí, 16 años después de la primera resolución que reiteraba que el tema es de interés permanente, no puede ser más significativo.  Ello encierra el reconocimiento de que el asunto aún no ha sido resuelto, que está pendiente y que el Hemisferio sigue teniendo interés en que se resuelva.

Es más, nuestra presencia aquí manifiesta que sigue existiendo un problema, un problema que hay que solucionar.  Ahora bien,  ¿a quién corresponde solucionar este problema?  Evidentemente, a las partes involucradas, tal como se repite una y otra vez en las resoluciones relacionadas con el tema.  Sin embargo, al ser un asunto de interés hemisférico, corresponde a todos los demás países de la región invitar o exhortar a las partes a iniciar un diálogo que lleve a resolver el problema.


Entendámonos bien, no se trata de que los demás países se involucren en la discusión, sino, más bien, de que apoyen el diálogo bilateral, que motiven a las partes a iniciar una negociación que, como resultado, dé una solución que permita a Bolivia obtener un acceso libre, útil y soberano al océano Pacífico, pero que, al mismo tiempo, sea positiva, beneficiosa para los países directamente involucrados.


Muchos de ustedes se preguntarán por qué es un asunto de interés hemisférico.  La respuesta es muy sencilla:  porque la no solución del problema marítimo boliviano afecta no solo el desarrollo de uno de los miembros de la OEA sino porque impide, o al menos dificulta, el normal desenvolvimiento de la integración de toda la región suramericana.

No me refiero solo a la integración política, hecho que queda patente por la no existencia de relaciones diplomáticas entre Bolivia y Chile, sino también a la integración física, comercial, energética o cultural entre esos dos países que no pueden desarrollarse plenamente por haber un tema pendiente y aún no resuelto entre las Partes.

¿Cuál es entonces el problema y cómo podemos resolverlo?

Señalemos, en primer lugar, que no se trata de una simple aspiración a resolver una dificultad proveniente del hecho de que Bolivia sea un país mediterráneo.  No, en absoluto, no estamos hablando de una aspiración a nada, solo aspira a algo aquel que nunca tuvo.  Déjenme recordar que Bolivia ni siquiera puede reconocerse como país mediterráneo porque, en realidad, es un país enclaustrado.

Bolivia nació como república independiente con más de 400 kilómetros de costa marítima que perdimos en una guerra injusta, que no iniciamos los bolivianos.  Más aún, tenemos plena conciencia de que antes incluso de ser una nación, durante el período colonial, el territorio de la Audiencia de Charcas incluía una costa marítima y, en la era prehispánica, el pueblo tiahuanacota se proyectaba también hacia el océano Pacífico.

Debemos hablar entonces de una reivindicación.  No pretendemos venir a plantear aquí la devolución de aquellos territorios perdidos.  Lo que queremos es la reparación histórica de nuestra cualidad marítima.  Lo venimos señalando en esta Asamblea desde hace más de 25 años, lo dicen nuestros niños en las escuelas y los soldados en los cuarteles:  “recuperemos el litoral”.

Es pues el mar, el acceso marítimo a la vecindad del mundo, lo que reivindicamos los bolivianos.  Se me dirá entonces que ese acceso existe y que está reconocido por el Tratado de 1904, que establece el libre tránsito de bienes y personas a través del territorio chileno.  De acuerdo, pero la verdad, es que ese derecho a libre tránsito no se ha cumplido en muchas ocasiones y está siempre sometido al tutelaje chileno.  Es más, últimamente ha sido puesto en duda con la concesión unilateral del puerto de Arica a una entidad privada, desconociéndose los derechos que el Tratado otorga a mi país.

Por lo demás, debo decir que los bolivianos no nos reconocemos en el Tratado de 1904, porque es un acuerdo que determina la pérdida definitiva no solo de nuestro territorio y del acceso al mar, sino también de la posibilidad de la utilización de los recursos marítimos.  Sin embargo, contrariamente a lo que podría pensarse, no pretendemos denunciarlo ni vamos a hacerlo por razones prácticas, porque sabemos que por ahí no va la solución a nuestro enclaustramiento.

La solución –al menos así lo hemos comprendido desde las negociaciones de 1950 y aquellas de los años 1975 y 1987– busca, más bien, un acceso a través de una franja de al menos 10 kilómetros de ancho al norte del territorio actual de Chile, con continuidad territorial hacia Bolivia, con proyección marítima.  Con ello aseguraríamos la soberanía.

Sin embargo, esto no basta, indudablemente.  El territorio debe ser útil, debe servir para que Bolivia tenga posibilidad de exportar e importar productos a través de ese territorio, y para ello necesitamos un puerto.  Construir uno nuevo sería demasiado costoso y determinaría la decadencia del actual puerto de Arica que se sustenta de la carga y descarga de y hacia Bolivia.  Deberíamos pensar entonces en la administración conjunta del puerto de Arica, en territorio chileno, y también en la administración conjunta del aeropuerto de Chacayuta, que debería quedar como parte del territorio boliviano.

Hay muchas experiencias internacionales que podrían perfectamente servir de modelo de lo que estamos proponiendo.  La carga destinada a Bolivia pasaría sin ningún trámite al territorio boliviano y aquella destinada a Chile quedaría en el puerto de Arica.

¿Qué gana Chile con esta solución?  Para comenzar, el buen entendimiento con un pueblo hermano que reclama una justa reparación histórica y, a partir de ello, la integración que abre caminos al desarrollo de una de las regiones más pobres del Continente, la integración comercial entre dos países que son económicamente complementarios, la exportación de gas natural de Bolivia a Chile una vez que se asegure la recuperación de nuestra cualidad marítima, la solución de otros temas fronterizos pendientes, la amistad permanente entre nuestros pueblos.

Ahora bien, si hablamos de desarrollo y de integración de la región, debemos incluir también al hermano pueblo del Perú, no solo porque se requeriría de su participación activa para pensar en el mejor desenvolvimiento de la zona limítrofe entre los tres países, sino porque el Tratado de 1929, entre Chile y Perú, exige un acuerdo previo entre los dos países a la hora de entregar parte del territorio sujeto a ese tratado, que fue peruano antes de la Guerra del Pacífico, a una tercera potencia, que en verdad no puede ser otra que Bolivia.

El artículo primero del Protocolo Complementario del Tratado de 1929 fue pensado para obstaculizar el acceso al mar de Bolivia, pero leído con amplitud también puede comprenderse como el reconocimiento implícito de que por la firma del Tratado se dejaba de lado a un tercero, y que era necesario encontrar una solución al problema que se creaba cerrándole el paso hacia el mar.

Tengo la certeza de que el Perú sabrá comprender el papel que le toca jugar en esta coyuntura, porque las autoridades peruanas han asegurado en varias oportunidades que su actitud será constructiva y positiva.

En diciembre del año 2004, entregué en Belho Horizonte a mi colega el Canciller de Chile, don Ignacio Walker, un proyecto de agenda de trabajo entre los dos países que toca todos los puntos de discusión que, a nuestro juicio, deberían ser parte de la agenda bilateral.  El último punto de ese proyecto está relacionado con la solución del problema marítimo.

Desde entonces hemos discutido invariablemente sobre los alcances de nuestra propuesta, muchas veces sin poder avanzar nada por no poder lograr un acuerdo sobre cuándo y cómo ingresar en un diálogo sobre el punto principal de nuestra agenda.

Hace dos semanas, también en Brasil, recibí finalmente una respuesta importante del Ministro Walker.  Es una contrapropuesta que no incluye el tema marítimo.  Sin embargo, en nuestro último encuentro, hemos podido avanzar algo más.  Hay disposición de las partes para unir ambas propuestas en un ámbito que recupere el concepto de diálogo sin exclusiones y que abra la discusión sobre el tema marítimo.

Es un primer paso, por ello es necesario ser muy cautos, porque no podemos crear falsas expectativas.

Nuestra responsabilidad frente al Hemisferio será dar continuidad a la discusión o al inicio de este diálogo, que debe necesariamente fructificar en una negociación que nos lleve a la resolución de nuestras diferencias.  Lo importante es que dejemos establecido el fundamento de ese diálogo.

Me acompaña, en esta ocasión, el Presidente de la Comisión de Relaciones Internacionales del Honorable Senado Nacional, don José Guillermo Justiniano, como testimonio de que, a pesar de las grandes divergencias que nos separan hoy a todos los bolivianos, estamos todos unidos cuando se trata de nuestra reivindicación marítima.

Son los Estados, más que los gobiernos, los que deben acordar la solución de una de las pocas heridas históricas que quedan en nuestro continente.  Para ello no solo se requiere de inteligencia e imaginación sino sobre todo de la voluntad política de nuestros gobernantes.

Muchísimas gracias.

El PRESIDENTE:  Thank you, Minister, and I now give the floor to the Minister of External Relations of Chile, His Excellency Ignacio Walker.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE CHILE:  Señor Presidente, distinguidos colegas Cancilleres y Jefes de Delegación, quisiera en primer lugar, expresar nuestra preocupación y solidaridad ante las dificultades por las que atraviesa el pueblo y el Gobierno de Bolivia en estos momentos de agitación derivados de algunos conflictos sociales.

Sinceramente, al igual que todos los que estamos aquí presentes, deseamos lo mejor para la hermana República de Bolivia y que esta situación sea superada prontamente y de la mejor manera posible, tal como lo señala la Declaración que acabamos de aprobar por aclamación.

En cuanto a lo manifestado por mi colega, el Canciller Juan Ignacio Siles, me permito formular algunas consideraciones.

Como lo hemos señalado y reiterado en múltiples ocasiones en este foro, las relaciones con Bolivia, a la que Chile se encuentra unido geográfica e históricamente, tienen especial importancia y una trascendente proyección.  De hecho, y a pesar de los obstáculos que afectan al diálogo bilateral, nuestra relación, que tiene como marco fundamental el Tratado de Paz y Amistad de 1904, se ha ido profundizando y enriqueciendo, como prueba palpable de que la realidad es más rica y potente que los designios circunstanciales.

Hemos escuchado con gran atención las palabras del Canciller de Bolivia.  Entendemos muy bien los imperativos a que ellas responden, pero obviamente no coincidimos con su visión e interpretación.

Como todos ustedes saben, la construcción de una relación positiva y de futuro con Bolivia ha constituido uno de los objetivos prioritarios de política exterior, al que el Gobierno del Presidente Lagos ha dedicado inmensos esfuerzos, sus mejores esfuerzos.

Nos anima a este respecto la convicción de que, en términos del futuro, nuestros destinos están indisolublemente unidos y que debemos transitar juntos por caminos que lleven prosperidad y bienestar a nuestros pueblos.  Ese es, y no otro, el imperativo del siglo XXI.

Durante su Gobierno, el Presidente de Chile se ha reunido en dieciséis oportunidades con los cuatro mandatarios bolivianos que dirigieron los destinos de ese país hermano y vecino desde el año 2000 hasta el presente:  Hugo Banzer, Jorge Quiroga, Gonzalo Sánchez de Lozada y Carlos Mesa.

Mi predecesor en este cargo sostuvo otros tantos encuentros con cada uno de los Ministros de Relaciones Exteriores de Bolivia, manteniendo un activo diálogo con cada uno de ellos.  En cada una de estas oportunidades se plantearon por parte de Chile iniciativas para enriquecer la relación bilateral y desarrollar una agenda que se proyectara hasta el siglo XXI.
El ánimo con que Chile abordó siempre este diálogo fue el de una plena apertura para la consideración de fórmulas creativas y realistas que perfeccionaran el acceso de Bolivia al Pacífico, asegurando la garantía del libre tránsito establecida en el Tratado de 1904, así como el avance en todos los planos de la relación bilateral.

Quiero decir, señor Presidente, a este respecto, que esta garantía, la garantía del libre tránsito, se ejerce plenamente y su ejercicio se encuentra sometido a un perfeccionamiento permanente, de acuerdo a la voluntad de las partes.  Ejemplo de ello, y no negación de ello, es la función del puerto de Arica, no privatizado sino sometido a concesión a privados recientemente y que funciona normalmente.

Especialmente relevante en esta perspectiva reciente histórica fue el esfuerzo realizado para acordar un marco apropiado que le permitiera a Bolivia la exportación de gas a través del territorio chileno en condiciones especialmente favorables y sin exigir ningún tipo de compensaciones para mi país.

Del mismo modo, Chile buscó insistentemente la ampliación del proceso de liberalización comercial bilateral, ofreciendo una serie de ventajas asimétricas para Bolivia.  Reitero, en esta Asamblea, que dicha voluntad no ha variado y se mantiene inalterable.

Es más, nuestro país, mirando retrospectivamente el período transcurrido entre Quito y Fort Lauderdale, valora que, aún en medio de las complejidades propias de la relación bilateral, hayamos registrado progresos importantes y significativos en diversas áreas.

Los contactos directos entre los Jefes de Estado se han reanudado a partir de la Cumbre Sudamericana de Cusco, en diciembre de 2004, realizándose una importante y prolongada reunión entre ambos en el marco de la última Cumbre del MERCOSUR, efectuada en Ouro Preto.

En el mismo período hemos celebrado la XIII Reunión de Mecanismos de Consultas Políticas que presiden los Viceministros de Relaciones Exteriores, cinco reuniones del Grupo de Trabajo sobre Libre Tránsito, la V Reunión del Comité de Fronteras, la II Reunión del Grupo de Trabajo sobre el Río Silala, y un encuentro de autoridades en el ámbito económico-comercial, además de diversos ejercicios bilaterales relativos al Sistema de Controles Integrados de Fronteras, en los pasos fronterizos.  Últimamente le hemos propuesto al Gobierno boliviano conversar sobre un Plan de Cooperación Multisectorial, así como explorar nuevamente las posibilidades de ampliación de nuestro comercio.

Por mi parte, con mi colega el Canciller Siles, nos hemos encontrado al menos en cinco oportunidades desde la Asamblea de Quito, en las que hemos conversado con mucha franqueza sobre el futuro de las relaciones entre ambos países y, en cada una de ellas, le he invitado a trabajar sin condicionamientos, con un espíritu abierto, con voluntad de avanzar y con visión de futuro.  De hecho, tal como él lo ha mencionado en su discurso, hemos dado pasos significativos en torno a una agenda bilateral sobre la que ya hemos entregado propuestas –en Ouro Preto, por parte del Canciller Siles–, y contrapropuestas –en Brasilia, por parte nuestra–, tendientes justamente a fijar esta agenda bilateral.  Celebro que el Canciller Siles reconozca estas aproximaciones que son alentadoras y que apuntan hacia la dirección correcta.

En este mismo espíritu, señor Presidente, mi Gobierno desea manifestar ante esta Asamblea su disposición para consensuar con Bolivia una agenda que aborde todos los temas de la vinculación bilateral, sin exclusiones, con miras a la plena integración entre ambos países.

Lo dicho anteriormente requiere una actitud compartida que favorezca el refuerzo de la confianza recíproca.  Ello se logra con una interlocución permanente, centrada en nuestras diplomacias, armadas de paciencia, flexibilidad y perseverancia, siempre con visión de futuro, sin condiciones previas y dotadas de capacidad para prevenir eventuales riesgos o incidentes que puedan perturbar este diálogo.

Señor Presidente, al reafirmar ante esta Asamblea nuestra disposición al diálogo con Bolivia, lo hacemos con la convicción de que esta es la única vía para abordar un proceso que compete esencialmente a Bolivia y a mi país, y que excede, por lo tanto, las competencias de esta Organización.

Quiero concluir reiterando nuestro ferviente deseo de que la hermana República pueda reencontrar en breve y en forma definitiva la senda de la estabilidad democrática y el camino hacia el desarrollo.  Ello nos permitirá profundizar nuestras relaciones y trabajar conjuntamente para construir una integración que dé respuestas a los desafíos que presenta a nuestros pueblos un mundo globalizado.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Minister.  I now give the floor to the distinguished Representative of the Republic of Argentina.  Your Excellency.


El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE LA ARGENTINA:  Mi Delegación quisiera reiterar en esta oportunidad su posición tradicional.  Nos encontramos frente a una cuestión que es de carácter bilateral, y la amistad argentina con estos dos países hermanos estará siempre presente cuando le sea requerida.  

Nos causa satisfacción constatar que el diálogo entre dos amigos fraternos continúa.


Muchas gracias.


El PRESIDENTE:  Thank you very much, Minister.  I now give the floor to the distinguished Representative of Peru.  Your Excellency.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL PERÚ:  Gracias, señor Presidente.

La Delegación del Perú ha escuchado muy atentamente la presentación efectuada por el señor Ministro de Relaciones Exteriores de Bolivia, y lo ha hecho con la comprensión y el espíritu constructivo que el Estado peruano siempre ha expresado con relación a la situación de mediterraneidad de Bolivia.  Se trata, sin embargo, por su origen y naturaleza, de un asunto bilateral entre Bolivia y Chile.

Por otro lado, el señor Canciller de Bolivia se ha referido en su intervención a los históricos lazos de amistad y cooperación que existen entre Perú y Bolivia.  Mi Gobierno reafirma esos lazos históricos y coincide en que la suscripción del Tratado General de Integración, Cooperación Económica y Social para la Conformación de un Mercado Común entre la República de Bolivia y la República del Perú constituye, por ejemplo, una visión moderna de las interrelaciones económicas entre nuestros pueblos que buscan compartir el desarrollo con cohesión social.

El Gobierno del Perú comparte también estas visiones integradoras del desarrollo con el Gobierno de Chile, en el marco del espíritu de amistad y cooperación que orientan nuestras relaciones, las mismas que nos permiten compartir el objetivo común del desarrollo sostenido de nuestras respectivas regiones fronterizas.

Alentamos la posibilidad de que continúe este diálogo y esperamos que Bolivia y Chile puedan llegar, dentro de muy poco, a encontrar una solución a esos puntos que tienen en este momento en conversación.

Muchas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Thank you very much.  I am now pleased to give the floor to the distinguished Representative of Brazil.  Your Excellency.

El REPRESENTANTE DEL BRASIL:  Obrigado, Senhor Presidente.

A Delegação do Brasil escutou com todo interesse e atenção as intervenções dos Senhores Ministros das Relações Exteriores da Bolívia e do Chile e se congratula com os dois países irmãos, com os quais mantém fortes e tradicionais laços de entendimento e de cooperação, pelas indicações de que vêm mantendo um diálogo sobre os temas de interesse comum, que esperamos seja construtivo, prospere e se consolide.

Muito obrigado, Senhor Presidente.

El PRESIDENTE:  Thank you very much, and at this time I would like to give the floor to the distinguished Representative of Venezuela.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE VENEZUELA:  Muchas gracias.

Creo que todos los que estamos presentes tenemos el mismo deseo de que este ya largo problema entre dos países hermanos se resuelva creativamente para beneficio de ambos y, en general, de toda nuestra comunidad.

Por ello saludamos lo expresado por ambos Cancilleres, en el sentido de que, aún cuando no haya resultados tangibles, se haya iniciado un proceso que debe profundizarse, que debe aligerarse.

Quisiera agregar, además, que pueden contar con nuestro apoyo, cuando sea requerido porque se considere que puede ayudar a la solución del problema.

Esto debe encaminarse tomando en cuenta las nuevas realidades que abren cause a los procesos de integración.  No nos caben dudas de que ambos países van a encontrar y descubrir los grandes beneficios que los procesos de integración nos están ofreciendo actualmente.

Una vez más, pues, me sumo a las expresiones de los colegas de los países hermanos para desear la solución, lo antes posible, de este delicado problema.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Thank you very much.  I now recognize and invite the distinguished Representative of Barbados to make her intervention.  Your Excellency.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE BARBADOS:  Thank you, Mr. President. 

The governments of the Caribbean Community (CARICOM) have warm and friendly relations with all states of the Americas, and we see this as essential to deepening and enhancing cooperation at all levels.  As a region that has been faced with border and territorial disputes, or differenda, as I prefer to call them, we are, of course, sensitive to such issues.  We have always advocated that dialogue between affected parties is indispensable to creating the framework for finding lasting solutions. 

We have noted the call made by the President of Chile at the Monterrey Summit for the establishment of diplomatic relations as a means of facilitating dialogue between Chile and Bolivia, and we have noted, too, the expressed interest of Bolivia to engage in dialogue.  CARICOM supports the call being made now at this table for continuing dialogue and consultations within a mutually agreed framework.  Thank you.

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Madam Minister, for your intervention.  I now give the floor to the distinguished Representative of Mexico.  Your Excellency.

El REPRESENTANTE DE MÉXICO:  Señor Presidente, la Delegación de México desea reiterar su apoyo al diálogo entre Chile y Bolivia, para avanzar en la solución de las diferencias que se mantienen entre dos países cercanos y hermanos.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Thank you very much.  I now take pleasure in inviting the distinguished Representative of Uruguay to make her intervention.  Your Excellency.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DEL URUGUAY:  Gracias, señor Presidente.

En momentos en que la hermana República de Bolivia vive horas de tensa fricción, permítasenos expresar que nuestro Gobierno no ha sido, ni es, indiferente ni insensible a esta permanente y profunda aspiración del pueblo hermano a la salida del mar.

Señor Presidente, nos felicitamos de saber que este diálogo es franco, fraterno y constructivo y deseamos que se alcance una solución integradora, una solución que en forma definitiva afiance ese destino común y solidario que nos liga a todos los países de la región.  Todo paso conducente a ese diálogo contará con nuestro más vivo respaldo.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE: Thank you very much, Excellency.  I now invite the distinguished Representative of Paraguay to make an intervention.  Your Excellency.

El REPRESENTANTE DEL PARAGUAY:  Gracias, Presidente.

Vemos con agrado el diálogo entre dos países tan cercanos al Paraguay, no solo en la geografía sino en el sentimiento.

Esperamos que esta cuestión bilateral encuentre una pronta solución.

Gracias, Presidente.

El PRESIDENTE:  Thank you very much.  We will now hear from the distinguished Representative of Nicaragua.  Your Excellency.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE NICARAGUA:  Muchas gracias, señor Presidente.

Nicaragua también se quiere pronunciar en favor del diálogo y en favor de la búsqueda de una solución pacífica, negociada, en esta controversia que ha enfrentado a dos países hermanos.  Esperamos que la continuación del proceso de acercamiento, de diálogo, que se ha venido realizando pueda llevar pronto a una solución feliz en beneficio de los pueblos que están involucrados en esta controversia.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Excellency.  The Delegation of Bolivia has indicated that it wishes to make another intervention.  Your Excellency Minister Siles, I invite you.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE BOLIVIA:  Muchas gracias, señor Presidente.

Quisiera destacar el hecho de que varias naciones, miembros de la OEA, hayan decidido apoyar el diálogo que hemos comenzado, que hemos iniciado con mi colega, el Canciller de Chile.

Quiero señalar, además, que sea cual fuere el destino de este Canciller, mi país seguirá con atención la posibilidad de continuar lo que hemos iniciado ahora, en las últimas semanas, con el Canciller Walter, y que la Cancillería boliviana estará dispuesta a seguir las conversaciones previstas para el día 17 de este mes.

Muchísimas gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Foreign Minister of Bolivia.

There being no further requests for the floor, I suggest that this plenary session take due note of the statements made by all delegations on the maritime problem of Bolivia which, as is required, will be officially registered in the minutes of this regular session of the General Assembly.  I thank you all for your interventions on this important matter.

4.
Apoyo al proceso de paz en Colombia

El PRESIDENTE:  The next item on the order of business is “Support for the Peace Process in Colombia.”  Please allow me to give the floor to the Head of Delegation of Colombia, Foreign Minister Carolina Barco, who wishes to refer to this matter.  Honorable Minister, I invite you to make your intervention.

La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE COLOMBIA:  Señor Presidente, estimados colegas.

Quiero resaltar los significativos avances del proceso de paz en Colombia, el cual está siendo verificado por la Misión de Apoyo al Proceso de Paz en Colombia (MAPP/OEA).  Se han desmovilizado individualmente 7.000 miembros de los grupos al margen de la ley y casi 5.000, de manera colectiva.  Son más de 12.000 colombianos que hemos reincorporado a la sociedad y a sus comunidades.  Igualmente, amplios territorios del país están iniciando un proceso de convivencia y de reinstitucionalización.

En este decisivo proceso hemos contado con la solidaridad de la Organización de los Estados Americanos.  Para mi país, la Misión de Apoyo constituye un valioso aporte para construir un proceso de paz verificable en materia de cese al fuego y hostilidades, desarme, desmovilización y reinserción.

Deseo subrayar el compromiso y el trabajo constructivo y prudente que viene adelantando el señor Sergio Caramagna y los miembros de su equipo.  Queremos darles un sincero agradecimiento.

También quisiera reconocer las gestiones que ha llevado a cabo la Secretaría General, con el propósito de conseguir apoyo financiero para asegurar el buen funcionamiento de la Misión.  Las contribuciones que han realizado las Bahamas, Suecia y Holanda y el reciente ofrecimiento del Gobierno de Irlanda son una demostración de la importancia que le otorgan a la labor de la OEA en Colombia.  Mi Gobierno agradece, de manera especial, estos aportes.

Entiendo que las informaciones sobre los últimos acontecimientos que han rodeado el proceso con las Autodefensas Unidas de Colombia sean objeto de atención, tanto a nivel interno como internacional.  Por este motivo, quisiera aportar información que les permita aclarar la situación.

El 27 de mayo pasado, el señor Diego Fernando Murillo Bejarano, conocido también por los alias de “Adolfo Paz” o “don Berna”, quien formaba parte de la Mesa de Negociación, quedó a órdenes de la justicia para investigar el homicidio de tres personas, entre ellas, un diputado.  En su condición de desmovilizado y por la aplicación de la Ley 782, el señor Murillo Bejarano permanecerá bajo el cuidado del Instituto Penitenciario y de la Fuerza Pública.  Está respondiendo ante la justicia y la Fiscalía está actuando con total autonomía.  

El señor Diego Fernando Murillo Bejarano, así como los otros jefes de las autodefensas, están siendo procesados por delitos no indultables.  Ellos tienen que responder ante la justicia por esos delitos y, eventualmente, podrán acogerse a la Ley de Justicia y Paz, cuando ella sea promulgada.  Tendrán que ser juzgados por esos delitos, recibir condenas y reparar a las víctimas.  Los jueces definirán, en su momento, si estas personas pueden recibir el beneficio de una pena alternativa, de acuerdo con la ley.

Por otra parte, tanto el señor Murillo Bejarano como las Autodefensas Unidas de Colombia se han comprometido a desmovilizar, de manera inmediata, la totalidad de las estructuras que operan bajo su mando.  Se va a iniciar la primera desmovilización en el Llano, región que ha sido seriamente afectada por la violencia.

Lo anterior significa que hoy tenemos en marcha un proceso de desmovilización total de las autodefensas.  Las zonas en las que se han producido las desmovilizaciones presentan una importante disminución de la violencia.  Si logramos concretar estas decisiones, estaremos dando un paso importante hacia la meta anhelada de desmontar la totalidad de las Autodefensas Unidas de Colombia antes de culminar este año.

Colombia está buscando un camino jurídico que complemente la legislación actual, que es la Ley 782, para desmovilizar a los actores armados ilegales.  

Reconozco la sensibilidad que el tema genera, por ello quisiera reiterar que el proceso de formación de esta ley ha contado con la participación de la sociedad civil y ha sido objeto de debate público durante más de dos años.  Hemos abierto las puertas a las opiniones de los colombianos y de la comunidad internacional y, en este momento, el Congreso está debatiendo el tema con profundidad.  Una vez que la ley haya sido promulgada tendrá el respectivo control por parte de la Corte Constitucional.  Como pueden apreciar, este es un proceso que se ha ceñido al ordenamiento constitucional y al Estado de Derecho.  El Gobierno, el Congreso y, en su momento, la Corte Constitucional forman parte de este trabajo, dentro del respeto a la autonomía de cada una de las ramas del Poder Público.

Esperamos que el resultado final del proyecto que cursa en el Congreso Nacional permita acuerdos de paz, en armonía con la justicia.

Hoy, sobre la base de los debates que se han realizado en el seno del Congreso, puedo adelantarles que el proyecto de ley no se preocupa solamente por la reconciliación, se preocupa por la justicia y por la reparación a las víctimas.  Es claro en que no puede haber amnistía ni indulto para aquellos que hayan cometido delitos atroces, sean guerrilleros o paramilitares.  La ley se aplicará por igual a guerrilleros y a paramilitares.  No acepta la conexión del llamado “delito político” con delitos de lesa humanidad o con delitos como el tráfico ilícito de drogas.

Quisiera también referirme a la situación de los derechos humanos y, en ese sentido, resaltar algunos elementos del Informe de la Comisión de Derechos Humanos de la ONU.

En primer lugar, la Comisión reconoció los logros del Gobierno en el desarrollo de la Declaración de Londres y su seguimiento en Cartagena, así como el significativo progreso alcanzado por el Estado colombiano en la aplicación de las recomendaciones formuladas por la Oficina del Alto Comisionado de las Naciones Unidas para Derechos Humanos en Colombia.  Destacó también los esfuerzos de las instituciones gubernamentales por investigar las violaciones de los derechos humanos en Colombia.

La Comisión expresó su pleno apoyo al Gobierno en sus acciones por consolidar la presencia de las autoridades y el control territorial, y por la disminución de los indicadores de violencia en lo referente a homicidios, masacres y secuestros.

Este informe indica que en el año 2004, los grupos armados ilegales fueron los principales responsables de la mayoría de las violaciones al derecho internacional humanitario en Colombia.  La Comisión condenó todos los actos de terrorismo contra la vida, la libertad, la seguridad y la integridad personal, cometidos por los grupos armados ilegales y les formuló una enérgica  exhortación a cumplir las normas del derecho internacional humanitario y a respetar el libre ejercicio de los derechos humanos de la población colombiana,  así como a no utilizar minas antipersonal y acabar con el reclutamiento forzoso de niños.

Condenó especialmente el secuestro, la financiación de los grupos ilegales a través de la producción y tráfico de drogas ilícitas, y la violación al cese de hostilidades por parte de las autodefensas.

Señor Presidente, consideramos de la mayor importancia reforzar la acción de la Misión en el cumplimiento de su mandato.  Debe seguir verificando el cese de hostilidades a través de su participación en el Comité de Verificación, continuar acompañando el proceso de desarme y desmovilización, y es importante que la Misión pueda profundizar su labor de acompañamiento a las comunidades.

Creemos que el apoyo y la atención a las regiones donde se han dado las desmovilizaciones son fundamentales si queremos un proceso sostenible en el largo plazo.  Hay que recuperar esas comunidades para la convivencia democrática.  En esta tarea esperamos contar con el apoyo solidario de la comunidad internacional.

Por ello, reitero hoy la solicitud de mi Gobierno para que esta Asamblea continúe apoyando a la Misión de la OEA en Colombia y que esta pueda contar con los recursos apropiados para realizar su tarea y contribuir a la paz de mi país.

Muchas gracias de parte del pueblo colombiano, del Gobierno y de su Presidente.  

Muchísimas gracias.

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Foreign Minister of Colombia, for that presentation. 

The Foreign Minister of Venezuela has indicated an interest in making an intervention.  Your Excellency. 

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE VENEZUELA:  Señor Presidente, colegas Cancilleres, todo cuanto contribuya a resolver el doloroso y ya largo problema de violencia en Colombia será recibido como una alentadora noticia por todo el pueblo venezolano, pues, a pesar de que esto tiene orígenes muy específicos dentro de las fronteras de la República de Colombia, continuamente afecta también a sus vecinos y, con particular intensidad, a nuestro país, Venezuela.

Esto obliga no solamente al Gobierno colombiano a desplegar grandes recursos y esfuerzos, sino que obliga también a nuestro Gobierno a hacer lo propio para protección de la frontera, una frontera que tiene una extensión de 2.216 kilómetros, caracterizada por zonas abruptas y selváticas de difícil control.  Tan así es que Venezuela tiene desplegados 20.000 soldados en la frontera y todavía son insuficientes los recursos de apoyo aéreo y de otra naturaleza para poder garantizar el control efectivo de dicha frontera.

Al mismo tiempo, Venezuela es objeto de ataques, cada cierto tiempo, de grupos armados que vienen de la parte colombiana y que además favorecen la proliferación de la delincuencia común.  Venezuela padece, continuamente, el problema de secuestros y de las llamadas “vacunas”, que es un sistema ilegal de aplicación de impuestos para garantizar la protección de empresarios y de ciudadanos que viven o realizan actividades productivas en la frontera próxima a Colombia.

Para agravar aún más los hechos, somos objeto de continuas acusaciones según las cuales estaríamos brindando apoyo a grupos terroristas.  Rechazamos con indignación estas afirmaciones porque no tienen el más mínimo asidero.  Creo que la colega Carolina Barco, con quien afortunadamente he tenido la suerte de trabar una buena relación –aunque sean infortunas las condiciones en que lo hemos hecho–, podrá dar testimonio del esfuerzo que continuamente realizamos en este sentido.

Algunas de las personas cuya extradición fue solicitada por Colombia por haber incurrido en delitos han sido prontamente y sin ninguna condición colocados en territorio colombiano para ser sometidas a la justicia colombiana.  Los pequeños o grandes incidentes que han ocurrido momentánea e involuntariamente, con el apoyo solidario y fraternal de hermanos de nuestro ámbito regional, han sido superados prontamente y creo que han dejado lecciones muy provechosas para ambos países.  

La relación entre Colombia y Venezuela va avanzando positivamente en los procesos de integración.  El 30 de este mes tendremos la satisfacción de tener un encuentro de alto nivel en la ciudad de Cartagena, donde abordaremos temas de común interés para ambos países.

De manera que, repitiendo lo que ya dije, Venezuela apoyará todo aquello que contribuya a resolver este grave problema que por décadas ha desangrado a la hermana República de Colombia.  Nos sentimos parte de Colombia, fuimos una sola nación con Panamá y seguimos siendo una sola nación, independientemente de las circunstancias que llevaron a la fragmentación de esa gran nación que sigue siendo grande, a pesar de la fragmentación.

Colombia va a contar siempre con Venezuela en todo aquello que contribuya a resolver el problema al que nos estamos refiriendo en esta reunión y, por supuesto, Venezuela solo intervendrá cuando así lo requieran las autoridades colombianas, como ocurrió en el reciente pasado.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Minister.  Again, I would like to thank the distinguished Minister of Colombia for her intervention, which is duly noted by this plenary.  We also take due note of the comments by the Foreign Minister of Venezuela.

5.
Mecanismo de Evaluación Multilateral de la CICAD:  Informe de su Tercera Ronda
El PRESIDENTE:  We now move to the report on the Third Round of the Multilateral Evaluation Mechanism (MEM) of the Inter-American Drug Abuse Control Commission (CICAD).  The Delegation of Mexico had requested that the Chairman of CICAD be allowed to make a brief presentation on the report.  It is my pleasure to give the floor to Mr. Jorge Gumucio Granier, Vice Foreign Minister of Bolivia and Vice Chairman of CICAD.

El VICEPRESIDENTE DE LA CICAD:  Thank you, Mr. President.  

Señor Secretario General, señor Secretario General Adjunto, Excelentísimos señores Cancilleres y Jefes de Delegación, es un honor para mí saludarlos en nombre de la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD) y presentarles los 33 Informes Nacionales y el Informe Hemisférico de Evaluación del Progreso de Control de Drogas, producidos por el Mecanismo de Evaluación Multilateral (MEM), en su Tercera Ronda de Evaluación, 2003-2004.

El Mecanismo de Evaluación, surgido como mandato de la Segunda Cumbre de las Américas, nos ofrece un diagnóstico para encauzar las políticas antidrogas nacionales con una visión continental y poder así construir una estrategia efectiva para avanzar, de manera multilateral, en la solución de este flagelo social.  Se ha consolidado ya como una herramienta fundamental y única en el Hemisferio para facilitar la búsqueda de estas soluciones.  

En los Informes Nacionales se presenta una evaluación multilateral transparente y objetiva, de la que emana una serie de recomendaciones cuyo objetivo es identificar las debilidades, las fortalezas, los avances, los retrocesos y las carencias, y nos ayuda a que ajustemos nuestras políticas y acciones para responder más efectivamente a los retos que el problema mundial de las drogas impone.

En esta ronda se asignaron un total de 506 recomendaciones en las áreas del fortalecimiento institucional, la reducción de la demanda, la reducción de la oferta y las medidas de control.

Debe destacarse que de las recomendaciones de la Primera Ronda, asignadas en el año 2001, 89%  ya han sido completadas y, en el caso de las de la Segunda Ronda, asignadas en 2003, 64% ya han sido implementadas.  En términos prácticos, este cumplimiento significativo en el Hemisferio demuestra un claro compromiso no solamente con el MEM sino entre todos los países, bajo el principio de responsabilidad compartida y cooperación multilateral.

El Informe Hemisférico que les presento ofrece el diagnóstico más completo y amplio de los esfuerzos destinados al control de drogas que hasta ahora hemos tenido en el Hemisferio.  El contenido de esta publicación responde a la estructura de la Estrategia Antidrogas del Hemisferio, la cual establece los lineamientos de una acción hemisférica integral, coordinada y de cooperación frente al problema de las drogas.

Tanto en el Informe Hemisférico como en los Informes Nacionales se refleja el fortalecimiento y la evolución que ha experimentado el Mecanismo desde su creación y a lo largo de las tres Rondas de Evaluación, por eso podemos decir que el MEM ya es un gran logro de la OEA.

Después de siete años de operación, la presentación de los Informes de esta Tercera Ronda evidencia la madurez alcanzada por el Mecanismo.  

Asimismo, se necesita revisar y revitalizar los procesos del MEM y su instrumento de diagnóstico para reflejar los elementos cambiantes del problema de las drogas y nuestra experiencia adquirida.  Por este motivo, el Grupo de Trabajo Intergubernamental revisará el Mecanismo en todas sus facetas, como ha sido su práctica antes del inicio de cada Ronda, con miras a perfeccionar el instrumento para la Cuarta Ronda que comenzará en el año 2006.

Hago estas puntualizaciones en mi calidad de Vicepresidente de la CICAD, cargo que asumí como Representante de Bolivia, país absolutamente comprometido con el Mecanismo Multilateral, considerado el más idóneo para el seguimiento y control de la lucha antidrogas en nuestro hemisferio.

Distinguidos señores Delegados y distinguidas señoras Delegadas ante la Asamblea de la OEA, el propósito con que se creó el MEM, según mandato de la Cumbre de las Américas, fue el de estimular y mejorar la capacidad de los Estados Miembros para fortalecer todos los aspectos de la lucha antidroga.  En ese sentido, es muy satisfactorio para mí haber presentado este informe ante esta Asamblea General.

Gracias.

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Your Excellency, for that report.  There is no indication from the floor for interventions on this matter; I therefore ask that we take due note of the report.  Thank you.

6.
Mecanismo de Seguimiento de la Implementación de la Convención de Belém do Pará

El PRESIDENTE:  We now move to the next item.  The Delegation of Mexico requested that at the plenary of the General Assembly, a report be given on the Mechanism to Follow Up on the Implementation of the Inter-American Convention on the Prevention, Punishment, and Eradication of Violence Against Women (MESECVI).  It is my pleasure, therefore, to give the floor to President of the Inter-American Commission of Women (CIM), Mrs. Nilcéa Freire.  

La PRESIDENTA DE LA COMISIÓN INTERAMERICANA DE MUJERES:  Muito obrigada, Senhor Presidente.

Senhor Presidente, Senhoras e Senhores Ministros de Estado, Senhores Embaixadores, Representantes Permanentes junto à OEA, Representante dos Países Observadores Permanentes, representantes dos organismos internacionais e das organizações não-governamentais, senhoras e senhores convidados especiais:

Em primeiro lugar, quero agradecer a oportunidade de trazer à consideração do fórum máximo de decisão política da Organização dos Estados Americanos um tema que há mais de dez anos colocou a Organização na vanguarda dos movimentos mundiais pela promoção dos direitos da mulher, quando aprovou a Convenção Interamericana para Prevenir, Punir e Erradicar a Violência contra a Mulher, conhecida como a Convenção de Belém do Pará.  Esta, até o dia de hoje, continua sendo a primeira e única convenção específica no mundo de enfrentamento à violência contra as mulheres.

Aproveito também este momento para manifestar nossa gratidão ao Governo do México pela iniciativa de haver solicitado a inclusão do tema do Mecanismo de Seguimento da Implementação da Convenção de Belém do Pará na agenda desta Assembléia Geral.

A Comissão Interamericana de Mulheres (CIM), organismo especializado que tenho a honra de presidir, tem abordado desde o fim da década de 80 este tema, que não é somente de grande importância para as mulheres, como também para o bem-estar de todas as sociedades democráticas do Hemisfério.  Os movimentos de mulheres e feministas de toda a região lograram trazer esta questão para a esfera pública.  Para as mulheres, o reconhecimento do problema neste nível, depois de haver sido escondido e ignorado por tantos anos, foi uma vitória.  No entanto, ainda há muito que fazer para que, de fato, este se converta em uma prioridade para nossas sociedades e governos.  Não podemos nos esquecer que foi somente em 1993, em Viena, que em nível internacional foram reconhecidos os direitos humanos das mulheres como parte inalienável e indivisível dos direitos humanos universais, e que a erradicação de todas as formas de discriminação baseadas em sexo, deveria ser uma prioridade para a comunidade internacional.

Imediatamente à adoção da Convenção, muitos países de nossa região aprovaram legislações nacionais sobre a matéria, implementaram programas de enfrentamento à violência baseada em gênero.  No entanto, anos de ação, esforço e dedicação, centrados em um compromisso jurídico não bastaram para eliminar este flagelo.  É necessário continuar executando medidas de caráter permanente, coordenadas e de conjunto, para prevenir, punir e erradicar a violência contra as mulheres.  Devemos estar atentos para evitar postergações e qualquer tipo de retrocesso neste compromisso.  Devemos combater a indiferença e utilizar a Convenção de Belém do Pará como instrumento jurídico e de alta legitimidade social para enfrentar este problema.

A Convenção reconhece em seu preâmbulo uma dura realidade ao assinalar que “a violência em que vivem muitas mulheres da América é uma situação generalizada, sem distinção de raça, classe, religião, idade ou qualquer outra condição” e que “a violência contra a mulher é uma ofensa à dignidade humana e uma manifestação das relações de poder historicamente desiguais entre mulheres e homens”.

A ratificação da Convenção por parte de 31 Estados é uma expressão de responsabilidade e irrevogável vontade compartilhada no Hemisfério, de respeitar o direito de que toda mulher tenha uma vida livre de violência, seja esta física, sexual, moral ou psicológica.  Os governos, mediante a adoção deste instrumento, assumiram compromissos que passam pelo fomento a uma educação de conteúdo inclusivo e não-sexista, e que reafirma a igualdade entre mulheres e homens, e pela adoção de políticas que efetivem as disposições da Convenção, levando particularmente em conta as mulheres que se encontram em situações de maior vulnerabilidade.

A Convenção também contempla, como mecanismo de proteção, a obrigação dos Estados de apresentar informes periódicos à Comissão Interamericana de Mulheres sobre os progressos e medidas adotadas para prevenir, punir e erradicar a violência.  A mesma também traz a possibilidade de pessoas, grupos de pessoas ou entidades não-governamentais apresentem denúncias ou queixas à Comissão Interamericana de Direitos Humanos (CIDH) sobre a violação do artigo Sete pelo Estado Partes da Convenção.

Com a finalidade de seguir avançando e fortalecendo os princípios da Convenção, o Governo do México apresentou uma proposta que, apoiada por todos os Estados Partes, levou à convocação, por parte do Secretário-Geral da OEA, em outubro de 2004, da Conferência dos Estados Partes da Convenção que adotou, por consenso, o Estatuto de Mecanismo de Seguimento da Implementação da Convenção Interamericana para Prevenir, Punir e Erradicar a Violência contra a Mulher.

Esta iniciativa não é isolada à medida que já existem outras experiências exitosas em nossa Organização, como são os mecanismos criados para os seguimentos assumidos pelos Estados em matéria de corrupção, e no combate às drogas e ao narcotráfico, através do Mecanismo de Avaliação Multilateral (MEM) da Comissão Interamericana para o Controle e o Abuso de Drogas (CICAD).  Ambos constituem exemplos regionais e internacionais de atenção compartilhada para problemáticas específicas na região.

O Estatuto se constitui em um instrumento de avaliação e colaboração hemisférica para medir os progressos na efetiva implementação da Convenção de Belém do Pará, e fazê-la avançar.  O Mecanismo prevê a instalação de um comitê de peritas que, de maneira independente, avaliarão a implementação da Convenção, o cumprimento de suas recomendações e manterão informadas as instâncias deliberativas da Organização, bem como os governos dos países envolvidos no processo de seguimento.  O Mecanismo contará com o apoio da CIM como Secretaria da Conferência dos Estados Partes e do Comitê de Peritas.

Contamos hoje com peritas designadas por 22 Estados membros.  Aproveito, portanto, esta oportunidade para apelar aos que ainda não tenham designado as suas peritas, que o façam o quanto antes para que o Mecanismo possa começar a funcionar.

Sabemos que a questão dos recursos financeiros é crucial.  No Estatuto, portanto, foi criado um fundo específico para cobrir os gastos necessários ao funcionamento do Mecanismo.  Os Governos do Brasil e do México já fizeram aportes que permitirão o início desta importante ação em benefício das mulheres do Continente, bem como de nossas sociedades.  Este fundo está aberto à contribuição de todos os Estados, sejam ou não parte da Convenção, razão pela qual quero solicitar a todos os presentes de forma muito especial, que uma vez mais demonstrem seu apoio, colaborando com este fundo que permitirá o alcance dos objetivos a que nos propusemos.

Senhores e Senhoras, a CIM aceita mais este desafio e recordando as conquistas obtidas até aqui, temos muitas razões para nos sentirmos orgulhosas de pertencermos a este mecanismo especializado da OEA.  Como membros da OEA, devemos uma vez mais ser criativos e reunir todos os esforços necessários para alcançar este novo objetivo que sem dúvida contribuirá para o fortalecimento da paz e da democracia de todos e entre todos os países das Américas.

Muito obrigada.

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Madam President, for that informative report.  The Delegation of Mexico has indicated an interest in making an intervention.  Your Excellency.
La REPRESENTANTE DE MÉXICO:  Gracias, señor Presidente.

Agradecemos el informe presentado por la Presidenta de la Comisión Interamericana de Mujeres y los esfuerzos y apoyo para lograr el desarrollo de un mecanismo de seguimiento en la aplicación de la Convención de Belém do Pará, un tema fundamental para eliminar la violencia contra la mujer, en beneficio de las mujeres y los hombres de las Américas.  Esperamos que este mecanismo pueda entrar en funciones a la mayor brevedad posible.

Muchas gracias. 

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Your Excellency.  This plenary session takes due note of the information presented by the distinguished President of the Inter-American Commission of Women (CIM) and the intervention by the Minister of Mexico.  I thank you both.

7.
Efectos socioeconómicos y ambientales del cambio climático en los países del Hemisferio
El PRESIDENTE:  We shall now move to the next item, the socioeconomic and environmental impact of climate change on countries in the Hemisphere.  I give the floor to the Minister of State in the Office of the Prime Minister of Antigua and Barbuda, the Honorable Edmond Mansoor.  Your Excellency.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE ANTIGUA Y BARBUDA:  Thank you very much, Mr. President.

Last year the theme “Socioeconomic and Environmental Impact of Climate Change on the Countries of the Hemisphere” was inadvertently excluded from the agenda of the thirty-fourth regular session of the Assembly, held in Quito, Ecuador.  My delegation is pleased that the issue has returned to the Assembly’s agenda, especially as it is of vital importance to many countries in our hemisphere.

Mr. President, 16 years ago, Antigua and Barbuda joined other member states of the United Nations in developing what eventually became known as the United Nations Framework Convention on Climate Change (UNFCCC).  We were convinced then—as we are now—that the Convention’s primary objective of reducing the dangerous levels of carbon dioxide and other greenhouse gases in the earth’s atmosphere must be realized in order to protect the environment and avoid serious destruction to our way of life.

The Kyoto Protocol to the UNFCCC, which was adopted in December 1997, sought to arrest and reverse the upward trend in greenhouse gas emissions and to move the international community one step closer to achieving the Convention’s ultimate objective of preventing dangerous man-made interference with the world’s climate system.

Failure to work together as a community of nations to arrest the rising levels of greenhouse gases will result in serious socioeconomic and environmental impacts to all countries, but in particular to small island developing states, which are recognized as being among the most vulnerable to the adverse effects of climate change.

The attempts of the international community to act on reducing the levels of emission of greenhouse gases has been modest at best.  Meanwhile, human-induced climate change, manifested through severe temperature fluctuations and increased frequency and growing intensity of extreme weather events, continues to wreak havoc on our countries.  We only have to reflect briefly on the 2004 hurricane season and recall the severity of the devastation that was brought upon many of the countries in this hemisphere.  Mr. President, we must work together to save our environment and protect public health, because the price of inaction will be too horrible to contemplate.  

In September 2004, four devastating hurricanes and tropical storms killed more than 1,500 Haitians, destroyed roughly 90 percent of Grenada, and wreaked billions of dollars in damage on the southern United States.  Mr. President, this very state, Florida, was hardest hit.  Devastation also occurred in parts of Jamaica, the Commonwealth of The Bahamas, Saint Vincent and the Grenadines, Barbados, the Dominican Republic, and Puerto Rico.  Last January, 40 inches of rain fell in the most densely populated parts of the Republic of Guyana, causing massive floods and bringing widespread destruction to lives and property.

Mr. President, Antigua and Barbuda holds strongly to the view that environmental degradation increases vulnerability to tropical storms.  Global warming is believed to contribute to the number and intensity of hurricanes that hit the Caribbean, Central America, and the southern United States.  

Icecaps and glaciers in the Arctic Circle and parts of Greenland are melting.  Sea levels are rising, as evidenced by the fact that the sea has claimed large acres of once arable land in certain vulnerable regions of the world, resulting in the permanent loss of residential and commercial activities.

The foremost scientific authority on climate change, the Intergovernmental Panel on Climate Change (IPCC), has warned that the adaptive capacity of human systems is generally low in small island states and vulnerability is high.  Small island states are likely to be among the countries most seriously impacted by climate change.  

The impact of the IPCC’s warning has a particular relevance to the major industry of Antigua and Barbuda and a number of islands in the Caribbean; namely, tourism.  Tourism, which is an important source of income and foreign exchange for Antigua and Barbuda, and for our neighbors as well, would more than any other industry face severe disruption from both climate change and sea level rise.  

Mr. President, concerns are mounting over the socioeconomic and environmental impacts of climate change and the extreme weather conditions that result therefrom on our countries.  To mitigate our vulnerability we, the countries of the Hemisphere, should work more diligently to minimize greenhouse gas emissions.  We should create and introduce new technologies that allow for the emission of cleaner air into the earth’s atmosphere.  We should find new and renewable energy sources, and we should study more closely factors such as population pressure, the effects of poverty and affluence, and those environmental changes that drive disasters.  The solution to climate change may well be found in the introduction of new technologies for energy production and in requiring that vehicles produce fewer greenhouse gases, which scientists believe contribute to global warming.

I wish to conclude, Mr. President, by thanking you for the opportunity to raise this important subject at this, the thirty-fifth regular session of the General Assembly of the OAS.  If we act collectively as a community of nations within the existing framework of the Kyoto Protocol, we can avert serious disaster and save the environment and ourselves.  Thank you, sir.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Honorable Minister.  You would know, based on the response, that you have spoken on behalf of all of us at this plenary.  I therefore propose that we take due note of this important presentation on the socioeconomic and environmental impact of climate change on the Hemisphere.  Thank you very much.

8.
Situación de los pueblos indígenas de las Américas en materia de desarrollo económico y social
El PRESIDENTE:  Our next item is the status of indigenous peoples of the Americas in economic and social development.  The Delegation of Guatemala requested the inclusion of this topic in the order of business of the General Assembly.  It therefore gives me great pleasure to give the floor to Ambassador Juan León of Guatemala.  Your Excellency.

El REPRESENTANTE DE GUATEMALA:  Muchas gracias.

Señor Presidente, señor Secretario General, señor Secretario General Adjunto, señores Ministros, Embajadores, Representantes de los Estados Observadores y de las diversas organizaciones:

Agradezco al señor Ministro de Relaciones Exteriores de Guatemala, señor Jorge Briz, el haberme dado esta oportunidad para compartir ante esta honorable Asamblea algunos puntos de interés para Guatemala y para los pueblos indígenas de las Américas.

Quisiera, antes, agradecer también a todos los Representantes de Gobiernos y a los Estados Miembros de la OEA el interés que han demostrado en los últimos años hacia los pueblos indígenas que por mucho tiempo fueron olvidados, pero que hoy empiezan a aparecer en las agendas nacionales y en los planes de Gobierno, con la intención, además, de que la democracia sea realmente completa con la participación amplia y efectiva de dichos pueblos.

En los países donde existen pueblos indígenas, todos sabemos que juegan un papel importante en las economías nacionales, en el comercio, en la producción, en el turismo y, sobre todo, sabemos que enriquecen la diversidad de pensamiento, la diversidad política, la diversidad cultural de nuestras naciones.

El aporte de estos pueblos ha sido importantísimo en el desarrollo de nuestras naciones y de nuestros Estados.  Sin embargo, por diversas razones, por diversas circunstancias, estos pueblos no son considerados, en muchos de los países, de la misma manera que los demás ciudadanos.

Por ello, se necesita seguir fortaleciendo los mecanismos de diálogo, negociación y acuerdos para continuar realizando las reformas legislativas y constitucionales y la búsqueda de creación de nuevas instituciones para garantizar principalmente los derechos económicos y sociales de dicha población.

Trajimos a la atención de esta honorable Asamblea la situación de los pueblos indígenas porque los indicadores socioeconómicos, así como los resultados de informes, investigaciones y el más reciente Informe del Banco Mundial 2003-2004 señalan su preocupación por el hecho de que, aunque los pueblos indígenas de las Américas han ganado espacios políticos, no han mejorado su situación económica y social, ya que se los ubica entre los más pobres del Hemisferio.

Esto ha dado origen, como ustedes también saben, distinguidos Delegados, a manifestaciones, levantamientos, protestas, que en algunos países han contribuido a fortalecer la democracia, pero que en otros han causado ciertos problemas de inestabilidad.  Sin embargo, creemos que se irán realizando cambios en la medida que nuestros Gobiernos y nuestros Estados vayan asumiendo los compromisos y atendiendo las necesidades.

Vemos, con mucha alegría, que algunos países han hecho cambios constitucionales, legislativos, y que poco a poco dichos pueblos empiezan a ser tratados con igualdad, con equidad.

Quisiera también agradecer a todos los Estados y Representantes de Gobierno que han puesto mucho esfuerzo en la elaboración del proyecto de Declaración Americana sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas, esfuerzo que nuestro Gobierno también reconoció ayer, porque es importante avanzar de inmediato y llevar esta tarea a su culminación.

Por supuesto, también agradecemos, muy particularmente, a los Gobiernos que han dado su contribución al fondo voluntario, al fondo específico que permita que los pueblos indígenas participen en la elaboración de la Declaración Americana.  Me ha complacido sobremanera el anuncio que ha hecho el Gobierno de Italia en esta Asamblea de que cooperará con este Grupo de Trabajo.  

Extendemos, asimismo, nuestro agradecimiento a los Gobiernos del Brasil, de los Estados Unidos de América, de Nicaragua y de Finlandia, entre otros, quienes nos han apoyado fuertemente.

Señor Presidente, quisiera terminar animando a todos los Representantes aquí presentes, a todos los Gobiernos, para que sigamos en este esfuerzo y traigamos más elementos, más reflexiones, para que los derechos económicos y sociales de los pueblos indígenas reciban la misma atención que se presta a todos los demás derechos de todos los ciudadanos de nuestros países.

Muchas gracias, señor Presidente.

[Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Your Excellency.  I now give the floor to the Representative of Ecuador.  Your Excellency.

El REPRESENTANTE DEL ECUADOR:  Señor Presidente, lograr el pleno desarrollo económico y social de todos los habitantes constituye uno de los objetivos básicos y, en última instancia, una de las razones mismas de ser de las autoridades de un Estado.

En el caso del Ecuador, el Gobierno del Presidente Alfredo Palacio González así lo entiende.  Considera, además, que los sectores más vulnerables o preteridos merecen una especial atención en sus necesidades de desarrollo.  La búsqueda de ese desarrollo debe, además, hacerse en forma coordinada con dichos sectores y considerando sus necesidades particulares.

Es precisamente por ello que el Ecuador considera fundamental la más amplia participación de los pueblos indígenas en todas las actividades de la vida nacional y, en particular, en aquellas actividades que conciernen directamente a su desarrollo económico y social.

Este convencimiento ha sido traducido en acciones concretas, como el haber designado a varios representantes indígenas en puestos de dirección y ejecución de entidades nacionales, asi como en gobernaciones de provincias con alta población indígena.  Dentro de ese marco buscamos, de manera conjunta, encontrar y afinar mecanismos de desarrollo para la población indígena.
El Gobierno del Presidente Palacio ha manifestado, desde su inicio, el deseo de trabajar conjuntamente con los pueblos indígenas ecuatorianos, respetando su identidad cultural y su territorio ancestral, en la búsqueda de mejores días para nuestro país.

Por otro lado, el Ecuador ha venido brindando la mayor atención al tratamiento del tema de la Declaración Americana sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas en el seno de la OEA, y participa de manera constructiva y propositiva a fin de llegar a los consensos necesarios para lograr una declaración americana que satisfaga las aspiraciones de los amplios sectores indígenas de nuestro hemisferio.

La Constitución ecuatoriana es una de las más avanzadas en esta materia y contiene un capítulo entero que reconoce los derechos colectivos de los pueblos indígenas y negros.  Más aún, la Constitución nacional incorpora entre los deberes y responsabilidades de todos los ciudadanos de mi país preceptos propios de la cosmovisión indígena, que han sido incluidos en su propio idioma y que me permito leer y traducir:  “ama quilla, ama llulla, ama shua, no ser ocioso, no mentir, no robar”. 

Con este fundamento, mi país apoya y continuará apoyando todos los esfuerzos por alcanzar una satisfactoria conclusión de las negociaciones de la Declaración Americana.  

Mi país cree que es posible lograr consensos en temas importantes de su contenido que reflejen debidamente las aspiraciones y necesidades de vastos sectores de nuestras poblaciones americanas, por un lado, y las obligaciones de los Estados, por otro.

Ese consenso debe seguir buscándose con transparencia en un diálogo amplio y no limitativo, como se ha venido haciendo en este foro.  Compartimos el criterio de no sacrificar el contenido de la Declaración en aras de una pronta aprobación de la misma.  América necesita una buena declaración que se transforme en un referente para otros foros y sectores que tratan el tema, y no en una declaración que quede en nuestra memoria y no se constituya en un elemento importante del proceso de reivindicación de derechos de los pueblos indígenas del Continente.

Esperamos que al menos esta parte de la deuda histórica que tenemos en América la podamos honrar con inteligencia en beneficio de esta población de nuestro Continente.

Muchas gracias, señor Presidente.


El PRESIDENTE:  Thank you very much, Representative of Ecuador.  I propose that the General Assembly take due note of the presentation made by His Excellency Ambassador León of Guatemala and the intervention of the Representative of Ecuador.  Thank you very much. 

9.
Cumplimiento de la promesa de la Carta Democrática Interamericana para todos los pueblos de las Américas

El PRESIDENTE:  We shall now move to item 9 on the order of business, “Fulfilling the Promise of the Inter-American Democratic Charter for all the Peoples of the Americas.”  This topic was requested by the Delegation of the United States of America.  I therefore take pleasure in giving the floor to Ambassador Ron Godard, Special Coordinator of the U.S. Secretary of State for this session of the General Assembly.

El REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you very much, Mr. President.  This matter is currently being considered in the General Committee, and we’d like to defer its consideration by the plenary until the items in the report of the General Committee are presented.  

Thank you, sir.


El PRESIDENTE:  Thank you, Excellency.   

10.
Informe anual del Consejo Permanente a la Asamblea General (2004-2005) y adopción de resoluciones
El PRESIDENTE:  We now move to the annual report of the Permanent Council to the General Assembly for the period 2004-2005 and the adoption of draft resolutions.  Document AG/doc.4376/05, along with the volume of draft resolutions approved by the Permanent Council in the past months [AG/doc.4376/05 add. 1], is before you and is evidence of the arduous work of this political body.  I take this opportunity to sincerely thank the Permanent Council on behalf of the General Assembly for its work over the past year and for the report. 


It is my pleasure to give the floor to the Chair of the Permanent Council, Ambassador Alberto Borea, Permanent Representative of Peru, who will present the report and the volume of draft resolutions for adoption by this body.  Your Excellency, I invite you.


El PRESIDENTE DEL CONSEJO PERMANENTE:  Gracias, señor Presidente.


Realmente es para mí un honor poder presentar ante esta Asamblea, el Informe Anual del Consejo Permanente de nuestra Organización, que da cuenta de las actividades cumplidas en el marco de la competencia que le otorga la Carta, los Tratados y los Acuerdos Interamericanos, así como de las labores ejecutadas en cumplimiento de los mandatos encomendados por la Asamblea General en el período de sesiones anterior.


El Informe Anual del Consejo Permanente está contenido en el documento AG/doc.4376/05.  Está presentado en 4 capítulos y 6 addenda que recogen el vasto inventario de las actividades cumplidas por las Comisiones.  

En estas tareas me ha acompañado en estos últimos meses el Embajador de Argentina, don Rodolfo Hugo Gil.  Tengo que reconocer, además, la labor de los tres Embajadores que me precedieron en el ejercicio de la presidencia del Consejo: la Embajadora Carmen Marina Gutiérrez, Representante Permanente de Nicaragua; el Embajador Aristides Royo, Representante Permanente de Panamá; y el Embajador Manuel María Cáceres, Representante Permanente del Paraguay.  Todos ellos se desenvolvieron a la altura que exige un organismo como el nuestro.  

En el transcurso de este año se recibió en el Consejo Permanente a los Presidentes de Suriname, El Salvador, Perú y Panamá.
Debo recordar, igualmente, que conjuntamente con la CEPCIDI se consideró, entre otros temas, el proyecto de Carta Social de las Américas, habiéndose llegado ya, en una reciente sesión, a escoger al Presidente del Grupo de Trabajo, que es el Embajador Jorge Valero de Venezuela, quien comenzará a desenvolverse como tal el 1 de septiembre.  De la misma manera, debo señalar que en esa discusión se ha acordado que el dicho proyecto de Carta Social se lleve a cabo sobre la base de un proyecto que va a desarrollar la Secretaría General.


En cuanto a las actividades políticas del Consejo, debo declarar que gran parte del tiempo de sus sesiones estuvo ocupado por las tareas de promoción de la democracia y análisis de las situaciones políticas en el Hemisferio.

De la misma manera, ha merecido una especial atención la participación de las organizaciones de la sociedad civil, y fue aprobada la inscripción de 43 de las mismas.


Otro tema que ha preocupado al Consejo es el de la crítica situación financiera de la Organización.  Creo que de esto debemos tomar especial nota, dado que es uno de los temas que dificultan su marcha adecuada.


Señor Presidente, además de presidir el Consejo Permanente en el transcurso de este año, en junio del año pasado fui elegido Presidente de la Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos y, como tal, quisiera hacer cuatro reflexiones que creo importantes respecto a las tareas del Consejo Permanente.

Considero que sería sumamente interesante que los Gobiernos tomaran nota de estos puntos para debatirlos, tal vez, en una reunión extraordinaria que puede presentarse en el mes de enero, que es cuando tengo entendido que se va a discutir el problema de las cuotas, o encargarle al Consejo Permanente que trabaje en estos temas específicos.


En primer lugar, creo que hay una necesidad de concentrarse en una agenda más escueta, priorizando los temas de la Organización de los Estados Americanos.  La vastedad de temas con que nos vemos enfrentados en la Organización puede dar lugar a aquello de “un mar de conocimientos pero un dedo de profundidad”, lo que no es bueno para nuestra Organización.  Este ordenamiento de los temas nos va a permitir organizar mejor los resultados, y vamos a tener, además, más tiempo para profundizar de verdad los temas prioritarios por los cuales nos preguntan los pueblos del Hemisferio.  

En segundo lugar, creo que habría que hacer un esfuerzo serio para que el Consejo Permanente, o la Asamblea General, dicte una directiva que evite que se estén presentando constantemente resoluciones repetitivas que ocupan durante todo el año el tiempo de la Organización en una forma casi absolutamente burocrática.

Si algún día se revisaran las resoluciones veríamos que, en muchos casos, una es igual a la otra, salvo uno o dos párrafos muy pequeños.  Creo que sobre esto tiene que trabajar el Consejo Permanente y, eventualmente, también la propia Asamblea General.

Tenemos que mejorar la asignación de recursos financieros y el Consejo Permanente debe encontrar, además, una forma más práctica de trabajar sobre los temas sustantivos, tal vez constituyéndose con más frecuencia grupos de trabajo del Consejo, sobre todo en los temas prioritarios, estableciendo claramente los plazos y objetivos.

De esta manera podremos hacer avanzar a la Organización de los Estados Americanos y podremos conseguir que de verdad las resoluciones que lleguen a la atención de la Asamblea General sean aquellas que los señores Ministros van a tener la posibilidad real de revisar.  En cuanto a las otras, se tendrá que encontrar eventualmente la forma de que no se exija una periodicidad anual.  El hecho de tener que repetir año tras año lo mismo hace que se haga tediosa, y hasta burocrática, la actividad del Consejo Permanente. Debería darse por entendido que el mandato sigue vigente y, en consecuencia, los órganos respectivos de la Organización tendrán que seguir asignando recursos mientras no se declare concluido el mandato, mientras no se haya cambiado el mandato o mientras la ejecución del mandato no haya llegado a su término.

Señor Presidente, con estas reflexiones que creo importantes para que la Organización pueda desarrollar un trabajo más ágil, doy por cumplida la obligación que me corresponde como Presidente del Consejo Permanente, y presento el grupo de resoluciones que se encuentra en el documento AG/doc. 4376/05 add. 1.

Muchas gracias, señor Presidente.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Your Excellency, for your very detailed and informative report, and I thank you, too, for your work on this important matter.


I recognize the distinguished Representative of Colombia.  Your Excellency.

El REPRESENTANTE DE COLOMBIA:  Señor Presidente, mi Delegación quiere introducir tres notas de pie de página en las resoluciones “Lucha contra la Delincuencia Organizada Transnacional en el Hemisferio”, “Observaciones y Recomendaciones sobre el Informe Anual de la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas” y “Proliferación y Tráfico Ilícito de Armas Pequeñas y Armas Ligeras en Todos Sus Aspectos”, respectivamente.

Dichas notas de pie de página tienen por objeto expresar las razones por las cuales Colombia ha decidido no ratificar el Protocolo contra la Fabricación y el Tráfico Ilícito de Armas de Fuego, sus Piezas y Componentes y Municiones y el Protocolo contra el Tráfico Ilícito de Migrantes por Tierra, Mar y Aire de la Convención de las Naciones Unidas contra el Crimen Organizado Transnacional.

Teniendo en cuenta las limitaciones de tiempo que tenemos, hago entrega a la Secretaría de los textos correspondientes para que, tal como ha ocurrido con otras resoluciones que hoy se aprueban, las incluya apropiadamente.

Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Thank you, Your Excellency.  We will take due note of your request.  I propose that we also take note of the report presented by Ambassador Borea.  If there are no objections, I propose that the General Assembly adopt the draft resolutions contained in document AG/doc.4376/05 add. 1, with the exception of draft resolution AG/doc.4407/05, “Modernization and Reorganization of the OAS General Secretariat,” which was sent to the General Committee for further consideration, as the Chair of the Permanent Council informed us.  Is it so agreed?  There is no dissension.  Adopted.
/ 
11.
Programa-presupuesto de la Organización para el año 2006; cuotas y contribuciones al FEMCIDI para el año 2006
El PRESIDENTE:  I am advised that it is not now possible to proceed to item 11 on the order of business, since the General Committee is still in the throes of its very important and delicate work.  I therefore propose that we move to item 12, the draft resolution entitled “Program-Budget of the Organization for 2006; Quotas and Contributions to FEMCIDI for 2006” contained in AG/doc.4402/05 corr. 1.  If there are no objections, I propose that the draft resolution be adopted.  I hear no objections, so it is adopted.
/ 

The Chair wishes to take this opportunity to thank the Chair of the Committee on Administrative and Budgetary Affairs (CAAP), Ambassador Joshua Sears, Permanent Representative of The Bahamas, for the excellent work that he undertook at a particularly difficult financial moment in the life of the Organization.  [Aplausos.]

12.
Exposiciones de representantes de órganos y organismos del sistema interamericano
El PRESIDENTE:  The chairs of the Inter-American Commission on Human Rights (IACHR), the Inter-American Court of Human Rights, and the Inter-American Juridical Committee (CJI) have requested to address the plenary.  In offering the floor to the chairs, I wish to remind them of the plenary’s request that their presentations not exceed 10 minutes.  We hope that they will favor us with brief, succinct presentations.

a.
Exposición del Presidente de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos

El PRESIDENTE:  I am now pleased to give the floor to Dr. Clare Roberts, President of the Inter-American Commission on Human Rights (IACHR).  


El PRESIDENTE DE LA COMISIÓN INTERAMERICANA DE DERECHOS HUMANOS: I assure you that I will be well within the 10 minutes that you’ve given us.  

Mr. President, Mr. Secretary General, Mr. Assistant Secretary General, distinguished representatives of member states and observer states, ladies and gentlemen:


As President of the Inter-American Commission on Human Rights (IACHR), I have the honor of addressing you today concerning the situation of human rights in the Hemisphere.  Accompanying me is the Executive Secretary of the Commission, Dr. Santiago Canton. 

I would like to begin by congratulating the newly-elected Secretary General, José Miguel Insulza, on the assumption of his post and wishing him every success in the execution of his mandate.


On April 15, 2005, the Inter-American Commission presented its annual report for 2004 to the Committee on Juridical and Political Affairs (CAJP) of the Permanent Council.  This report has also been presented for consideration by the General Assembly.  In its report, the Commission provided an assessment of the human rights situation in the Hemisphere and the main challenges to the exercise of those rights.
As in the past, this regular session of the General Assembly provides a valuable opportunity for member states to reflect on these matters, which are of the utmost concern for all of us.  I can report on behalf of the Inter-American Commission that the human rights experience since last year’s regular session of the General Assembly has been mixed, with both important accomplishments and serious challenges.  

On the one hand, we have seen positive advances over the past year in key areas for the protection of human rights and the strengthening of the rule of law.  These developments have included progress in efforts to curb impunity for serious human rights violations committed in preceding decades.  

· In Chile, we recognized the publication of an in-depth report that covers incidents of political imprisonment and torture during the dictatorship of Augusto Pinochet;  

· Similarly, in Argentina, various legal obstacles that had impeded the judicial prosecution of disappearances and other human rights violations committed during the military dictatorship were eliminated; 

· In Paraguay, a Truth and Justice Commission was established to provide a historical record of the Stroessner regime and to contribute to the prosecutorial efforts in this regard;  and

· Guatemala, Peru, and Colombia acknowledged responsibility for serious human rights violations in cases before the Inter-American Court of Human Rights.

Other significant advances during 2004 included: 

· The launching of a comprehensive national human rights program in Mexico;  

· The approval of constitutional reforms in Brazil aimed at modernizing the judicial system and amplifying the judicial mechanisms available to combat impunity for human rights violations; and
· The successful carrying out of a referendum in Venezuela in spite of conditions of extreme polarization.

In addition, a number of important legal developments also took place during 2004, including:

· The reaffirmation in the United States of the right to enjoy a judicial remedy or review in the case of the detention of citizens or persons classified as enemy combatants in the framework of the war on terrorism;

·  The decision of the U.S. Supreme Court to ban the death penalty with respect to murders committed by minors;  

· The consideration being given in Jamaica to legislative changes concerning the application of the death penalty; and 

· The ability in Colombia to reopen criminal investigations based on decisions of international organizations, as well as judicial confirmation of the need to comply with precautionary measures issued by the Commission.

Accompanying these advances, however, have been serious threats and setbacks to the protection of human rights, the rule of law, and the consolidating and strengthening of democracy in the Hemisphere.  These obstacles have grown out of an environment characterized by deteriorating economic and social conditions in various countries, corruption in the public and private spheres, increases in crime and citizen insecurity, and the marginalization of sectors of our societies through social exclusion and discrimination.  

Several situations have been of particular concern to the Commission. 

In Bolivia, social and institutional unrest has imperiled the conduct of democratic governance.  The Commission has expressed concern about the deterioration of democracy and calls upon member states to ensure the continuation of the democratic process and full respect for human rights, as stated in the Inter-American Democratic Charter.

In Ecuador, the removal and dismissal of a number of Supreme Court magistrates, of judges of the Constitutional Tribunal, and of the Supreme Electoral Tribunal and the massive demonstrations that led to the resignation of President Gutiérrez have raised deep concerns about the effective functioning of institutions crucial to the rule of law and respect for the principle of separation and independence of powers in that country.

In Chapter IV of the annual report, the Commission included Cuba, Colombia, and Haiti as countries that have been the subject of the Commission’s special attention.  

In Cuba, although some persons were liberated over the past year after arbitrary detentions, there has been no significant change in the situation of systematic repression against dissidents, human rights defenders, and independent journalists.  Generalized violations of public freedoms persist, especially with respect to the right to political participation and freedom of expression.  

Regarding Colombia, the Commission must reiterate its concern regarding the impact of the internal armed conflict upon the civilian population and, in particular, vulnerable sectors such as indigenous peoples, Afro-descendants, and displaced communities.  The Commission is particularly concerned about the attacks and threats against human rights defenders.

The demobilization of paramilitary groups had moved forward despite complaints about the violation of the agreed cessation of hostilities and the lack of an appropriate legal framework clarifying the conditions under which those responsible for the commission of crimes are to demobilize.  While the support of the international community is an asset to the demobilization process, such a report ought to be reassessed to ensure that the three key aspects of truth, justice, and reparations for the victims of the conflict are at the core of this effort.  

Haiti has continued to suffer a grave political and economic crisis under its transitional government, and its judicial system remains critically weak and ineffective.  Moreover, the violence and insecurity have intensified over the past several months, notwithstanding the presence of an armed United Nations Stabilization Mission in Haiti (MINUSTAH).  On Friday, June 3, 2005, the Commission released its preliminary observations on its visit to Haiti in April 2005, in which it discusses these and other pressing issues facing Haiti today.  

In light of these developments, the Commission has engaged in an ongoing process of reflection internally and with governments, civil society, and other interested parties as to how the inter-American human rights system can respond more effectively in addressing hemispheric problems in the promotion and protection of human rights.  Three matters are particularly crucial to the future reinforcement and effectiveness of the system:

· Universal participation in human rights instruments and mechanisms;

· Compliance with the decisions of the Inter-American Commission and Court; and

· The need for increased financing and resources.

On universalization, the Commission has consistently emphasized the need for all member states to participate fully in the instruments and procedures of the inter-American human rights system by ratifying the American Convention on Human Rights and other relevant legal instruments.  As the Commission has observed on previous occasions, in a hemisphere rapidly moving toward commercial and economic integration, human rights must not be left behind.


Equally important is compliance by member states with decisions of the Commission and the Court.  This situation is far from satisfactory, and to the extent that it is not remedied, it will continue to hinder the full potential of a system for the protection of individual human rights that states themselves created.  In this connection, the Commission once again urges that the necessary measures be taken to enable states to act as the collective guarantors of the system.

A third matter crucial to the effectiveness of the inter-American human rights system is the endemic and urgent problem of budgetary limitations.  As the Commission has observed on previous occasions, it has throughout the years responsibly assumed to the various mandates assigned to it by the General Assembly and the Summits of the Americas.  The assignment of mandates recognizes and reaffirms the Commission’s legitimacy and its important role to the states. 

However, the Commission’s capacity to do so in the future has reached a crisis, and there is an urgent need to identify measures that will lead to increased funding and resources in order for the Commission to continue fulfilling its mandate and assigned tasks.  We cannot continue to operate without an increase in funding.  For instance, at present the Commission does not have sufficient resources in its regular fund to convene its second regular period of sessions in 2005.

In closing, I would like to express the Commission’s appreciation for the vital support given by outgoing Assistant Secretary General Luigi Einaudi to the work of the Commission over the years, and in particular for his unwavering efforts to advance the difficult situation in Haiti.  I wish him good health and success following his time with the OAS.


Mr. President, we are living in crucial times in our beloved hemisphere.  The great victories of the last decade in deepening the democratic process seem to have stalled in many countries and receded in others.  Internal conflicts are still taking the lives of hundreds of our inhabitants.  Discrimination still affects millions of indigenous peoples and Afro-descendants.  Women, more than half of our population, are victims of violence, and almost half of our population lives in poverty.  These challenges, plus economic instability; the insecurity caused by crime, terrorism, and armed conflicts; and the destruction caused by natural and manmade disasters continue to impede the full realization of human rights in our region, and it is only through our collaborative effort that we will overcome these challenges.

In this respect, you should be reminded of and guided by the fundamental human rights purposes for which the OAS was created, as proclaimed by member states in the preamble to the OAS Charter in 1948: 

. . . the true significance of American solidarity and good neighborliness can only mean the consolidation of this continent, within the framework of democratic institutions, of a system of individual liberty and social justice based on respect for the essential rights of man.  

I invite you to work with the Inter-American Commission in our common mission of ensuring that the people of our hemisphere experience peace and prosperity.  

Thank you, Mr. President.  [Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Thank you very much, Dr. Roberts, for your report and for your work as President of the Inter-American Commission on Human Rights (IACHR).  

b.
Exposición del Presidente de la Corte Interamericana de Derechos Humanos
El PRESIDENTE:  I am now pleased to give the floor to Dr. Sergio García, President of the Inter-American Court of Human Rights.  Your Excellency.


El PRESIDENTE DE LA CORTE INTERAMERICANA DE DERECHOS HUMANOS:  Señor Presidente, señor Secretario General, señor Secretario General Adjunto, señores Ministros y Jefes de Delegación:


Los jueces que integramos la Corte Interamericana de Derechos Humanos y los funcionarios judiciales saludamos con el mayor aprecio a los señores Representantes de los Estados Americanos, a quienes hemos presentado una versión detallada del informe correspondiente al año 2004.

Asimismo, saludamos al señor Secretario General de la Organización, don José Miguel Insulza, cuya experiencia y competencia son ampliamente reconocidas y valoradas.  Hacemos los mejores votos por el éxito de su gestión.  Conocemos la importancia que asigna a la protección de los derechos humanos dentro del sistema interamericano y nos satisface asegurar nuestro concurso en las tareas conducentes a fortalecerla.


La Corte ha actuado, y lo seguirá haciendo, con la independencia que corresponde a la naturaleza de las funciones jurisdiccionales.  Esto confiere respetabilidad al Tribunal y contribuye a la respetabilidad integral del sistema.  

Al inicio de 2004, formulamos ante los cuerpos de gobierno de la Organización de los Estados Americanos un diagnóstico sobre el incremento de las tareas jurisdiccionales, asumimos un compromiso de productividad y propusimos una amplia reflexión sobre el sistema tutelar de los derechos humanos.  El diagnóstico se vio confirmado por la realidad: creció sustancialmente el número de asuntos contenciosos, aumentaron las peticiones de medidas provisionales y reaparecieron las solicitudes de opinión consultiva.


En los años 2003 y 2004, se planteó un número de litigios equivalente a la suma de los presentados entre 1997 y 2002.  Todo hace suponer que los requerimientos crecerán.  Sin embargo, los recursos disponibles para enfrentar esta carga de trabajo no tuvieron incremento alguno.  Actualmente, la Corte tiene en trámite 72 casos contenciosos en diversas etapas procesales, de los que  25 están pendientes de sentencia y 47 se encuentran en la etapa de supervisión.

Hay diversas explicaciones sobre este fenómeno, entre ellas figuran la ampliación de las expectativas en torno a la jurisdicción americana, el ingreso de asuntos que lindan con derechos sociales y las reformas incorporadas en los Reglamentos de la Corte y la Comisión.

A principios de 2004, la Corte anunció que asumiría diversos compromisos:  ampliación de los períodos de sesiones, reprogramación a fondo de los trabajos del Pleno y sus integrantes, asignación de más tiempo previo a las sesiones para el estudio de los casos, búsqueda de nuevas fuentes de financiamiento y redistribución de los recursos disponibles.  Estos compromisos se convirtieron en hechos a lo largo del año anterior, y con esos hechos hicimos frente a la demanda de resultados.

En el año 2004 hubo cuatro períodos de sesiones.  En 2005 celebramos, por primera vez, un período extraordinario sobre casos contenciosos fuera de la sede de la Corte.  Agradecemos al Gobierno del Paraguay su excelente disposición para realizarlo.

En los períodos ordinarios de 2004 se tuvo más audiencias y se produjo mayor número de sentencias que en ningún otro año.  El Tribunal dictó sentencias que permitieron resolver, en definitiva, 23,4% de los casos que ha conocido en sus veinticinco años de existencia.  Se duplicó el número de medidas provisionales con respecto al año anterior, las reformas al Reglamento probaron su pertinencia y se revisó el desarrollo y formato de las audiencias.  Por este medio se redujo a la mitad el tiempo de tramitación de los casos contenciosos, de 40 meses, en promedio, a 22.

En el período a que se refiere este informe, la Corte dictó resoluciones y adoptó criterios que consolidan la doctrina jurisprudencial interamericana y contribuyen al orden jurídico compartido por los Estados de América.  Ahora bien, la verdadera trascendencia de estos pronunciamientos radica en la influencia que tengan en la orientación de leyes, decisiones judiciales, programas administrativos y prácticas nacionales.

Por ello es alentador advertir, y me satisface hacerlo ante los Representantes de los Estados Americanos, la creciente recepción de las resoluciones y los criterios de la Corte por parte de los Tribunales nacionales.  Comienza a establecerse el indispensable puente entre la jurisdicción nacional y la internacional.  Esto constituye uno de los datos más positivos de la actual etapa.  Debe ser subrayado, porque acredita la voluntad jurídico-política de mejorar la protección de los derechos humanos y fortalecer la jurisdicción interamericana construida por la decisión soberana de los Estados.

Hay ámbitos en los que aún no se produce el cumplimiento íntegro de las resoluciones de la Corte.  No podemos declarar cerrados los casos en los que existen puntos pendientes de observancia.  Hasta hoy, se ha ordenado el archivo del 13,3% de los asuntos contenciosos que la Corte ha tenido bajo su jurisdicción, el 56% corresponde a casos que se hallan en etapa de supervisión de cumplimiento de sentencia.  En el informe detallado se da cuenta del estado que guarda esta materia para los fines previstos en la Convención Americana.

En diversas oportunidades hemos comentado los problemas de presupuesto que enfrenta la Corte.  El presupuesto ordinario, cubierto por la Organización de los Estados Americanos, se ha mantenido inalterado en los últimos años y, en alguno de ellos, registró un descenso en términos nominales, para no hablar de lo que ha ocurrido en términos reales.  En el año 2005, ese presupuesto asciende a $1.391.000. 

Hay otras cantidades aportadas por algunos Estados, a los que agradecemos su contribución solidaria, así como por instituciones diversas, no americanas varias de ellas, a las que también manifestamos nuestro reconocimiento.

Nos hallamos, pues, ante un problema largamente analizado, que incidirá sobre las tareas del sistema de protección de los derechos humanos en los próximos años e incluso en los próximos meses.  Confiamos en que los órganos competentes para examinar este punto puedan considerar de nuevo las características que presenta y su eventual agravamiento en el porvenir cercano.

Han transcurrido 25 años desde el establecimiento de la Corte.  Al cabo de estos años, 21 Estados americanos han reconocido la competencia contenciosa, que comprende a 500 millones de seres humanos.  En ese cuarto de siglo se han registrado avances importantes, no solo en el desempeño jurisdiccional sino en el trabajo de todos los componentes del sistema protector de los derechos humanos, que reconocemos y apreciamos.  Esos avances son el fundamento de las tareas que nos aguardan.  El camino está abierto.  Para recorrerlo será indispensable que se conserve la alta prioridad asignada al tema de los derechos humanos en la agenda histórica de la Organización, y que se despliegue y traduzca en todos los ámbitos.

Señor Presidente, permítame mencionar, para concluir, algunos puntos que la Corte desea destacar ante esta respetable Asamblea:

1.  Es preciso reiterar enfáticamente el imperio de los derechos humanos.  Conviene que esta prioridad explícita se mantenga y que la Organización acredite con perseverancia sus ocupaciones y preocupaciones en esta materia.

2. No se ha logrado todavía la deseada universalización en sus dos vertientes:  reconocimiento de los derechos y libertades y admisión de los medios jurisdiccionales para hacerlos valer.  Echamos de menos la presencia de varios países a los que seguimos aguardando con esperanza.  Debemos mantener viva la convocatoria.

3. El sistema interamericano protector de los derechos humanos no se resume en la Comisión y en la Corte.  Es mucho más que esto.  Los Estados y la Organización que los agrupa son elementos fundamentales del sistema, como lo son también la sociedad civil y sus instituciones, por lo tanto, los pasos hacia adelante deberían plantearse y conseguirse en toda la línea de ese horizonte, solo así serán suficientes, persistentes y efectivos.

4. Es preciso invitar a todos los Estados a recoger en su orden interno, de manera clara y expresa, tanto las normas contenidas en los instrumentos internacionales como en las resoluciones emitidas por los órganos de protección.  Varios Estados lo han hecho en su legislación y en su jurisprudencia.  Esto significa un enorme paso adelante.  La Organización podría alentar este proceso en la forma que estime conveniente, considerando que en él se localiza, más que en cualquier otra medida, la efectiva consolidación del derecho internacional de los derechos humanos y de la jurisdicción interamericana.

5. Enfrentamos un acelerado crecimiento de los requerimientos planteados a la Corte.  Todo hace ver que ese incremento se mantendrá en el futuro inmediato.  Ante esta situación, es indispensable adoptar las medidas que permitan al Tribunal ejercer su misión con eficiencia sostenida.  Ha crecido el rendimiento judicial, pero la carga de trabajo puede colocar al Tribunal, o mejor dicho, al sistema en su conjunto, en una situación difícil.  Antes de que esto ocurra, con características de emergencia, conviene reexaminar el punto y adoptar decisiones previsoras, oportunas y suficientes.

6. El acceso de los ciudadanos a la justicia es un tema clave para la jurisdicción interamericana.  Es preciso contar con un instrumento internacional de asistencia gratuita que obedezca a la misma lógica de las instituciones nacionales equivalentes y brindar a los individuos la posibilidad de acceder a la justicia.

7. Conviene examinar el fortalecimiento de la tutela y la celeridad de los procedimientos a través de soluciones unilaterales o bilaterales.  No pretendemos sugerir a los Estados una práctica sistemática de composición, por medio de allanamientos o acuerdos amistosos.  Seguramente cada Estado meditará y valorará la posibilidad, conveniencia y justicia de hacerlo.  Los casos en que ha ocurrido, que ya son numerosos, pueden servir como referencias útiles para el análisis que cada quien considere pertinente.

8. Reconocemos, en todo lo que vale, el cumplimiento de las resoluciones de la Corte.  Es un signo de adhesión profunda a los principios y a los mandatos de la Convención Americana.  Existe, no obstante, una zona pendiente.  Se trata de un tema que aguarda respuesta.

9. Conviene impulsar el proceso de reflexión iniciado en los últimos meses, atrayendo a los Estados y a los órganos de la OEA, a las instituciones de protección internacional –Comisión y Corte–, a las organizaciones de la sociedad civil, al Instituto Interamericano de Derechos Humanos, a los académicos y formadores de opinión.  En ese sentido, reiteramos la propuesta formulada en 2004 y en 2005 ante la Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos y apreciamos las actividades emprendidas por esa Comisión y por otros agentes del sistema.  El resultado podría ser, señor Presidente, un sustancial mejoramiento del sistema que contribuirá a la fuerza moral, jurídica y política de la Organización.

Muchas gracias.  [Aplausos.]

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Dr. García, for your report and for your work.  

I give the floor to the Delegation of Ecuador.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DEL ECUADOR:  Gracias, señor Presidente.

El señor Presidente de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos hizo referencia a la situación de la justicia y los hechos acaecidos en mi país, que llevaron a que el pueblo ecuatoriano haya buscado la salida del ex mandatario, Coronel Lucio Gutiérrez.

Tomo la palabra solamente para ratificar que el uso y abuso del poder, sumado a las decisiones arbitrarias de intervenir en el Poder Judicial, dejando cesantes a los jueces de la Corte Suprema de Justicia para poner en su reemplazo a personas cercanas a los partidos políticos del Gobierno de entonces y que fueron las causas que llevaron a su propia caída.

Todos ustedes conocen los hechos posteriores, por ello, solo señalaré que bajo la presidencia del doctor Alfredo Palacio González se encuentra avanzado el proyecto que permite fortalecer nuestro sistema judicial, y para ello contamos con el apoyo de varios países amigos, justamente aquí presentes, así como con el apoyo decidido de la Secretaría General de la OEA, de las Naciones Unidas, de la Comunidad Andina, entre otros.

Que no quede duda que el Ecuador avanza en la consolidación política, democrática, política y jurídica de sus instituciones.  Su efectiva consolidación es nuestra preocupación y estamos dando los pasos para ello.

Gracias, señor Presidente.

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Representative of Ecuador. 

c.
Exposición del Presidente del Comité Jurídico Interamericano
El PRESIDENTE:  I am now pleased to give the floor to Dr. Mauricio Herdocia, President of the Inter-American Juridical Committee (CJI).

El PRESIDENTE DEL COMITÉ JURÍDICO INTERAMERICANO:  Muchísimas gracias.

Señor Presidente, señor Secretario General –de conocida vocación internacionalista–, señor Secretario General Adjunto, señores Ministros y Jefes de Delegación:

Antes de proceder a presentarles una apretada síntesis del Informe Anual del Comité Jurídico Interamericano correspondiente al año 2004, quisiera destacar un hecho ocurrido este año.  Me refiero al honor que tuvo Centroamérica de haberse constituido en sede del 66° período ordinario de sesiones que tuvo lugar en Managua, en los primeros meses del año en curso.  

Fue la primera vez en la historia que el centenario Comité Jurídico Interamericano sesiona en Centroamérica.  Esta región recibió a sus miembros con entusiasmo dada su vocación por el derecho internacional, vocación demostrada por la creación del primer tribunal de justicia en el mundo; la consagración del jus standi de los particulares ante las Cortes, que todavía seguimos buscando en otros tribunales, y, más recientemente, por los aportes de su modelo de seguridad democrática y desarrollo sostenible, así como la propia cláusula democrática, desde su propio proceso de integración con el Protocolo de Tegucigalpa y, aún antes, con los antecedentes de los Tratados de Paz y Amistad de 1907 y de 1923.

Señor Presidente, en el transcurso del año 2004, el Comité Jurídico Interamericano celebró dos períodos de sesiones.  Ambos se desarrollaron en su tradicional sede de la ciudad de Rio de Janeiro, Brasil, en los meses de marzo y agosto. 

El Comité Jurídico tuvo en su agenda los siguientes temas que quisiera, si me lo permiten, desarrollar muy brevemente: 

1.
Aspectos jurídicos del cumplimiento, en el ámbito interno de los Estados, de las decisiones de tribunales o cortes internacionales u otros órganos internacionales con funciones jurisdiccionales

El Comité, en este ámbito, elaboró un cuestionario que permitiría recolectar la información que se requería para proseguir sus trabajos, el que fue enviado a los asesores jurídicos de cada una de las Cancillerías de los Estados Miembros.

En el cuestionario se indica que su objetivo es estudiar, desde una perspectiva estrictamente jurídica, las normas aplicables y la práctica de los Estados Miembros de la OEA en la ejecución de las siguientes decisiones:

· Sentencias de Tribunales Judiciales Internacionales;

· Laudos de tribunales arbitrales recaídos en controversias entre Estados;

· Laudos de tribunales arbitrales recaídos en controversias entre Estados e inversionistas de otros Estados, y

· Decisiones de Panels de organizaciones o tratados de libre comercio.

Para ello deberán examinarse en el Comité, entre otras cuestiones, las formas en que se hayan dado cumplimiento a esas decisiones, incluyendo, por supuesto, los actos jurídicos adoptados específicamente para facilitar su ejecución y los obstáculos que pudieron haberse encontrado.

Señor Presidente, el informe sobre el estado actual del tema destaca que, hasta agosto de 2004, se habían recibido respuestas al cuestionario por parte de  11 Estados Miembros, que es una cifra bastante significativa.

Posteriormente, me complace informar a la Asamblea General que se recibieron también los cuestionarios debidamente completados por parte de seis Estados adicionales, de tal manera que la mitad de los miembros de la Organización de los Estados Americanos ha presentado ya este cuestionario que le permitirá al Comité Jurídico Interamericano orientar el estudio sobre el tema.

Hasta ahora, el primer análisis destaca el hecho de que, con algunas excepciones, hay que decirlo, los países que han sido examinados no han tenido una normativa jurídica específica que regule en general el cumplimiento, en el ámbito interno, de todas las decisiones internacionales.  

Nosotros queremos, en este sentido, señor Presidente, alentar, a los asesores de los Estados Miembros que aún no lo han hecho, a responder este importante cuestionario, a fin de tener una visión completa en apoyo de nuestros trabajos, con miras a fortalecer precisamente la administración internacional de la justicia en relación al sistema interamericano.

2.
Aspectos jurídicos de la seguridad interamericana

Durante su período ordinario de sesiones de agosto de 2004, el Comité Jurídico Interamericano tuvo ante sí el documento “Aspectos jurídicos de la seguridad hemisférica, principios o normas generales sobre la acción de la Organización de los Estados Americanos en materia de paz y seguridad internacionales”.

El Relator de este tema propuso 16 principios o normas generales –que se encuentran en el informe que ha sido distribuido– que regulan la acción de la OEA en materia de paz y seguridad internacionales.

No obstante, no quisiera dejar de señalar que uno de los propósitos del autor del estudio, conforme a las recomendaciones que se le hicieron, fue dejar claramente señalado que “las decisiones de la OEA en materia de paz y seguridad internacionales deben ser interpretadas conforme a los principios, valores y enfoques compartidos, y compromisos y acciones de cooperación expresadas en la Declaración sobre la Seguridad de las Américas y, en consecuencia, según el alcance multidimensional del concepto de seguridad hemisférica ahí adoptado”.

3.
Aplicación de la Carta Democrática Interamericana

Ahí la Asamblea General solicitó al Comité Jurídico que analizara en la Carta Democrática Interamericana los aspectos jurídicos de la interdependencia entre democracia y desarrollo económico y social.

En los debates se indicó que también debía considerarse la Carta y los compromisos ahí contenidos, como puntos de partida que plantean esta vinculación.  

Se recordó, asimismo, que en el último período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA se aprobó una resolución, “Proyecto de Carta Social de las Américas:  Renovación del compromiso hemisférico de combate a la pobreza extrema en la región”, documento AG/RES. 2056 (XXXIV-O/04), y que habría que tener presentes tales esfuerzos.  Entiendo que esto va a ser también objeto de una nueva resolución.

El Comité Interamericano decidió, finalmente, añadir otro asunto en su temario, bajo el nombre de “Aspectos jurídicos de la interdependencia entre democracia y desarrollo económico y social”, como tema en consideración, nombrando un Relator que presentará un informe comprensivo en agosto de este año 2005.

4.
Esfuerzo conjunto de las Américas en la lucha contra la corrupción y la impunidad

Este es otro aspecto que mereció la atención de los miembros tanto de la OEA como del Comité.  Se le había pedido al Comité, en el pasado período ordinario de sesiones de la Asamblea General, que elaborara un estudio sobre los efectos jurídicos de otorgar santuario en países regionales o extraregionales a funcionarios públicos y personas acusadas de delitos de corrupción después de haber ejercido el Poder Público, así como los casos en los que puede considerarse la figura del fraude a la ley y el abuso del derecho con relación al principio de la doble nacionalidad.

A raíz de los debates, el Comité aprobó una resolución con algunos criterios que toman en cuenta tanto la Convención Interamericana contra la Corrupción de la OEA, la Convención contra la Corrupción y otras disposiciones pertinentes de las Naciones Unidas, así como  la jurisprudencia internacional existente en materia de nacionalidad efectiva o genuina.

Tal como lo ha reconocido la Comisión de Derecho Internacional de las Naciones Unidas al tratar el tema de la protección diplomática que nos sirvió de antecedente, la nacionalidad no puede adquirirse de un modo que esté en contradicción con el derecho internacional.  En el tema de la lucha contra la corrupción, no podría dejarse fuera este artificio sobre la nacionalidad para evadir una solicitud de extradición.

Quisiera adelantar que en la reunión de Managua, llevada a cabo precisamente este año y que voy a tener la oportunidad de desarrollar en el informe del año que viene, el Comité Jurídico Interamericano emitió ya, con la responsabilidad del caso, una opinión sobre el tema, y el documento ya se encuentra en el Consejo Permanente  [CJI/doc.181/05 rev. 4].  

Quisiera adelantar algunos puntos.  La parte correspondiente a las conclusiones de dicho documento dice que “en caso de conflicto de nacionalidad, el Comité Jurídico estima que si la nacionalidad del Estado requirente fuera la nacionalidad dominante, predominante, o el vínculo genuino y efectivo, no debe denegarse la extradición sobre la sola base de la nacionalidad”, y que “cuando la nacionalidad sea adquirida o invocada por fraude a la ley o abuso del derecho, no debe denegarse la extradición sobre la sola base de la nacionalidad”.

Estas conclusiones, señor Presidente, tienen como efecto jurídico el evitar que los delitos de corrupción queden impunes, que se afecten los fines generales de justicia penal internacional, que son solo parte de una serie de propuestas que el Comité respalda como convenientes para el desarrollo progresivo del derecho internacional y para el logro de los fines y el fortalecimiento de la justicia internacional.

5. Preparación de la conmemoración del Centenario del Comité Jurídico Interamericano

Señor Presidente, también quería traer a la mesa este tema, que es de la mayor importancia por su proyección.  Durante su último período ordinario de sesiones, en agosto de 2004, el Comité Jurídico abordó en detalle los preparativos de la conmemoración del Centenario del Comité, incluyendo la elaboración de la Declaración sobre el Derecho Internacional y el Libro del Centenario, con la participación de destacadas personalidades del sistema interamericano.

Durante ese período de sesiones, se aprobó una resolución en la cual se resuelve conmemorar su centenario bajo el lema “Centenario del Comité Jurídico Interamericano:  Un siglo de aportes al derecho internacional”, y reordenar la III Etapa del Programa del Centenario, en el siguiente sentido:

a. Realizar un solo evento, los días 21, 22 y 23 de agosto de 2006, en el que participarían representantes de todos los órganos, organismos e instituciones aludidas en resoluciones anteriores.

b. He solicitado, en una exposición a la Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos, trasladar al Consejo Permanente la iniciativa de considerar la realización de una sesión solemne en la ciudad de Washington, D.C., también en conmemoración del Centenario del Comité Jurídico Interamericano, la cual ha sido recibida con mucho interés y beneplácito.  Es más, entiendo que esta propuesta va a ser incluida en la resolución relativa al Informe Anual del Comité Jurídico Interamericano.

6. Derecho de la información:  acceso y protección de la información y datos personales

También se presentó, señor Presidente, un informe sobre este tema, y se ha pedido al Relator que, en agosto de este año, nos ilustre con un informe actualizado y comparativo de las legislaciones existentes en el Continente.

7. Perfeccionamiento de los sistemas de administración de justicia en las Américas:  acceso a la justicia

Durante las deliberaciones sobre este punto, que fueron muy francas, se consideró que el tema tiene una dinámica propia en el marco de la REMJA y en el del Centro de Estudios de Justicia de las Américas.

Iniciamos, por consiguiente, un proceso de acercamiento con dicho Centro para definir ámbitos de interés común.  Hemos explorado la posibilidad de trabajar, de manera solidaria y cooperativa, en la redacción de un proyecto de Código de Ética Judicial o de Principios Generales de Ética Judicial.

8. Séptima Conferencia Especializada Interamericana sobre Derecho Internacional Privado

También hemos abordado,  señor Presidente, este importante tema.  En ese sentido, ya habíamos presentado un informe, hace algún tiempo, en el cual se reflejaban los temas sugeridos por el Comité para ser abordados en el marco  de la CIDIP-VII, así como las etapas sucesivas y el futuro de la CIDIP.

Por otra parte, tuvimos un intenso debate en relación con la codificación del derecho internacional privado, que es uno de los grandes aportes también del Comité.  Hemos propuesto que se realice toda una etapa de revisión de este proceso, inclusive a partir del año 1928 hasta la CIDIP-V.

El Comité Jurídico Interamericano, entonces, decidió incluir en su temario el reexamen de las Convenciones Interamericanas sobre Derecho Internacional Privado, además del tema de la CIDIP-VII.  Sugirió, además, a la Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos que hiciera lo mismo y ofreció su incondicional apoyo y colaboración en esta labor de preparación de dicha conferencia.  

9. Elaboración de un proyecto de Convención Interamericana contra el Racismo y Toda Forma de Discriminación e Intolerancia

Abordamos también este importante asunto que fue mencionado acá, inclusive, por algunas Delegaciones en sus discursos.  A este respecto ya existía un informe del Relator Paolillo sobre el tema que estaba todavía en consideración en el Consejo Permanente.  Entendemos que ahora va a haber una resolución en donde ya se fijan algunos planteamientos muy claros.

Tenga la seguridad, señor Presidente, de que el Comité, una vez que la conozca, va a desarrollar un trabajo en apoyo a dicho proyecto, conforme al espíritu receptivo y de colaboración que nos caracteriza, sobre todo en un tema de tanta importancia como es la lucha contra el racismo y toda forma de discriminación e intolerancia.

Finalmente, hemos desarrollado nuestro ya tradicional Curso de Derecho Internacional.  Creo que es uno de los más valiosos a nivel mundial.  Esta vez tuvo como tema central “Derecho internacional, comercio, finanzas y desarrollo”.  Hemos decidido que este año lo vamos a dedicar al tema de “La contribución de las organizaciones internacionales al derecho internacional actual”.

Señor Presidente, quisiera dejar en la mente de ustedes un asunto que, reitero, es de gran interés para el Comité.  Está referido a la proximidad del centenario del Comité Jurídico Interamericano y a la conveniencia, una vez más, de impulsar una celebración hemisférica y mundial a tono con los aportes de nuestra América al derecho internacional en tantas ramas.  Tengo la impresión de que existe, como decía, simpatía para que la iniciativa que he propuesto de hacer una celebración del Centenario en Washington, D.C. sea elevada al Consejo Permanente. 

La conmemoración del Centenario del Comité en el año 2006 será, además, una oportunidad de hacer visibles las contribuciones a los grandes cambios del derecho internacional, un momento especial para mostrar nuestra determinación de enfrentar los nuevos desafíos jurídicos con espíritu de responsabilidad y vocación humana en una época que, más que nunca, nos exige solidaridad para hacer realidad las metas históricas que rigen las nuevas realidades interamericanas.

Finalmente, señor Presidente, he ofrecido un nuevo estilo, un nuevo modelo de relaciones con los órganos y organismos de la Organización, de tal manera que podamos sostener un diálogo cada vez más fructífero y productivo.  Estamos implementando inclusive la participación de los Relatores del Comité Jurídico Interamericano en los grandes temas que se están estudiando en reuniones interamericanas sobre materias que están bajo su estudio y consideración.

Señor Presidente, señores Ministros, señores Representantes, les agradezco la paciencia y el honor dispensado al recibirme.

Muchísimas gracias.

El PRESIDENTE:  Thank you very much, Dr. Herdocia, for your presentation and for your work on behalf of the Organization.

[Pausa.]

I have been advised that the General Committee has not yet completed its work.  Its members have requested our patience; therefore, I propose that we pause for about twenty minutes.  At the end of that time, I propose to proceed to the elections listed under item 14 on our order of business, following which we shall hear the report of the General Committee.

We will now hear from the Delegation of El Salvador.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE EL SALVADOR:  Gracias, señor Presidente.

Muy brevemente quisiera El Salvador otorgar particular importancia al tema de la lucha contra la corrupción y, en tal sentido, nos congratulamos por el hecho de que en tan corto tiempo el Comité Jurídico Interamericano haya emitido una opinión jurídica sobre el tema de los efectos jurídicos de otorgar santuario a los funcionarios públicos acusados de corrupción, a partir del informe presentado por la doctora Ana Elizabeth Villalta.

También queremos aprovechar esta oportunidad para apoyar la conmemoración del Centenario del Comité Jurídico Interamericano, el cual tendrá lugar en el año 2006.

Muchísimas gracias.

El PRESIDENTE:  Thank you very much.  The Delegation of Nicaragua has requested the floor.

El JEFE DE LA DELEGACIÓN DE NICARAGUA:  Muchas gracias, señor Presidente.  

Es para solicitar que continuemos con el siguiente punto de nuestro orden del día y procedamos a la votación.

Muchas gracias.

El PRESIDENTE:  The Delegation of Paraguay has requested the floor.

El REPRESENTANTE DEL PARAGUAY:  Señor Presidente, había solicitado el uso de la palabra por el mismo motivo.

Creo que la Secretaria está preparada para proceder a la votación.  Ganamos tiempo y le damos tiempo también a la Comisión General para finalizar sus labores.

Gracias, Presidente.

El PRESIDENTE: Thank you very much. The Representative of Colombia has requested the floor.

El REPRESENTANTE DE COLOMBIA:  Para proponer lo mismo que han propuesto mis colegas.

El PRESIDENTE:  Thank you very much.  

13.
Elección de las autoridades de órganos, organismos y entidades de la Organización
El PRESIDENTE:  In accordance with the finest of democratic traditions, we will yield to the request of the general membership and will proceed with item 14 on the order of business.  The Secretariat has informed me that in fulfillment of General Assembly resolution AG/RES. 1757 (XXX-O/00), the report on compliance with quota payments has been distributed and is, in fact, before delegations as document AG/doc.4488/05.

We now move to the election of officers of organs, agencies, and entities of the OAS.  As you know, in compliance with Article 73 of the Rules of Procedure of the General Assembly, the elections will be carried out by secret ballot, except when they are by acclamation.  

a.
Elección de tres miembros del Comité Jurídico Interamericano 
El PRESIDENTE:  We begin with the election of three members of the Inter-American Juridical Committee (CJI).  The Committee is composed of 11 jurists, nationals of member states who are elected by the General Assembly for a four-year period.  Their mandates begin on January 1 of the year following the one in which they are elected.  The procedures for this election are set forth in Appendix III of the Rules of Procedure of the General Assembly. 

I ask the Secretariat to read the names of the candidates.

La SECRETARÍA:  Thank you, Mr. President. 

Ana Elizabeth Villalta, El Salvador; José M. Delgado Ocando, Venezuela; Jaime Aparicio Otero, Bolivia.

El PRESIDENTE:  Thank you very much.  Bearing in mind that there are three candidates for the three vacancies, I propose that they be elected by acclamation.  Could we get your support?  [Aplausos.]  Thank you very much.  I now officially confirm that the three candidates have been elected as members of the Inter-American Juridical Committee (CJI).

b.
Elección de tres miembros de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos
El PRESIDENTE:  We move now to the election of the three members of the Inter-American Commission on Human Rights (IACHR).  

The Commission is composed of seven members who are elected by the General Assembly for a period of four years.  The procedure for electing members of the IACHR is established in the American Convention on Human Rights and the Commission’s Statute.

I am advised that there are six candidates for the three vacancies, as can be seen in document AG/doc.4470/05.  I am also advised that one candidate was presented after the deadline established in Article 4.1 of the Commission’s Statute.
This Assembly will proceed to fill the vacancies by electing persons from among the candidates presented before the stipulated deadline.  I repeat:  this Assembly will proceed to fill the vacancies by electing persons from among the candidates presented before the stipulated deadline.  If there are no comments from delegations, we shall proceed to distribute the ballots.

We will now proceed to create a teller committee.  I now request the following persons to approach the table in order to form the Teller Committee:  Ambassador Abigail Pérez de Castro, Permanent Representative of El Salvador; Counselor Delia Chatoor of the Delegation of Trinidad and Tobago; and First Secretary Sílvio José Albuquerque e Silva of the Delegation of Brazil.  I ask the  three persons to approach the table.

[Los tres representantes pasan a la mesa de escrutinio.]

[Se distribuyen las cédulas y se realiza la votación.] 

El PRESIDENTE:  We have three vacancies to be filled; therefore, we ask that you use your ballots to indicate your choice of three of the candidates proposed.  No more than three persons can be chosen on the ballot.

I will now ask the Secretariat to read the names of the five candidates.

La SECRETARÍA:  Thank you, Mr. President. 

Víctor E. Abramovich Cosarín, Argentina; Clare Kamau Roberts, Antigua and Barbuda; Oscar López Goldaracena, Uruguay; Rhadys Abreu Blondet de Polanco, Dominican Republic; Paolo Carozza, United States. 

El PRESIDENTE:  Thank you.

I now ask the Secretariat to collect the ballots and present them to the Teller Committee.  

[Se recogen las cédulas.]

El PRESIDENTE:  The tellers will now verify the votes and, when they are ready, shall announce the results. [Pausa.]

[La Representante de El Salvador, Embajadora Abigaíl Castro de Pérez, lee en voz alta cada papeleta.]  [Pausa.] 

[El Representante del Brasil lee los resultados de la votación.]

El ESCRUTADOR:  Víctor Abramovich, 22; Rhadys Abreu, 14; Paulo Carozza, 24; Óscar López, 10; Clare Roberts, 32.

Clare Roberts, 32; Paulo Carozza, 24; Víctor Abramovich, 22.

El PRESIDENTE:  We thank the tellers, and I officially confirm that the candidates elected as members of the Inter-American Commission on Human Rights (IACHR) are Víctor Abramovich, Clare Roberts, and Paulo Carozza.  Congratulations!

c.
Elección de un miembro de la Junta de Auditores Externos
El PRESIDENTE:  We now move to the election of one member of the Board of External Auditors. One candidate has been presented to fill the vacancy on the Board of External Auditors.  I will now ask the Secretariat to read the name of the candidate. 


La SECRETARÍA:  Thank you.  Howard J. Krongard.


El PRESIDENTE:  There being only one candidate, it is proposed that this election be made by acclamation.  It is so moved.  [Aplausos.]  Thank you very much.

d.
Elección de tres miembros del Consejo Directivo del Centro de Estudios de Justicia de las Américas

El PRESIDENTE:  We now move to the election of three members of the Board of Directors of the Justice Studies Center of the Americas.  There are three candidates for the three vacancies, according to document AG/doc.4471/05.  I ask the Secretariat to read the names of the candidates.  

La SECRETARÍA:  Thank you, sir. 

Hebe Martínez Burlé, Uruguay; George M. Thomson, Canada; Carlos Eduardo Caputo Bastos, Brazil.

El PRESIDENTE:  There are only three vacancies; I therefore propose that the candidates be elected by acclamation.  [Aplausos.]  Thank you very much.

e.
Elección de un miembro del Tribunal Administrativo

El PRESIDENTE:  We now move to the election of one member of the Administrative Tribunal.  There is one candidate for the vacancy on the Administrative Tribunal, and I ask the Secretariat to read the name of the candidate.


La SECRETARÍA:  Thank you.  Andre M. Surena, United States.


El PRESIDENTE:  Thank you.  I propose that we elect this candidate by acclamation.  [Aplausos.]

f.
Elección del Secretario General Adjunto de la Organización de los Estados Americanos
El PRESIDENTE:  We now move on to the election of the Assistant Secretary General.  There are two candidates for the post of Assistant Secretary General.  I ask the Secretariat to distribute the ballots and to read the notes of the governments of Suriname and Nicaragua introducing the candidates of their respective governments.

[Se distribuyen las cédulas.]


La SECRETARÍA:  Thank you, Mr. President.  [Lee:]

Paramaribo, October 21, 2003

To the Secretary General of the Organization of American States

His Excellency Dr. Cesar Gaviria

Suriname’s Candidature to the Post of 

Assistant Secretary General of the OAS


Excellency,

I have the honor to inform you that the Government of the Republic of Suriname has decided to nominate its national, Ambassador Albert Ramchand Ramdin, for the position of Assistant Secretary General of the Organization of American States for the period 2005-2010.  The elections for this position will be held at the regular session of the General Assembly of the OAS in June 2005 in the USA.


The Government of the Republic of Suriname is in full agreement with the subregion’s analysis of the role and purpose of the Organization of American States in the inter-American system, as expressed during the 24th Meeting of the Conference of Heads of Government of the Caribbean Community, held in July 2003 in Montego Bay, Jamaica.  

In light of the above, the Government of the Republic of Suriname is honored to announce the nomination of Ambassador Albert Ramdin.

The Government of the Republic of Suriname is convinced that his extensive experience and ability in multilateral diplomacy and his knowledge of the inter-American system, as well as of the role and purpose of the OAS in the current international and hemispheric political, economic, and social development, will contribute effectively to the further development of the inter-American system and to the strengthening of the engagement of the Caribbean states in the OAS.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Excellency, my assurances of highest consideration.  

Maria Elizabeth Levens

Minister of Foreign Affairs of the Republic of Suriname

Washington, D.C., 11 de mayo, 2005

Excelentísimo señor Alberto Alonso Borea Odría

Presidente del Consejo Permanente

Organización de los Estados Americanos

Washington, D.C.

Excelentísimo señor Presidente,

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia a fin de transmitir por vuestro intermedio a la Organización de los Estados Americanos y a los Estados Miembros, la decisión de mi Gobierno de presentar la candidatura del ex Canciller, Ingeniero Ernesto Leal Sánchez, al cargo de Secretario General Adjunto de la OEA, cuya elección se llevará a cabo en el trigésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General en junio de 2005.

La historia reciente de mi país, miembro fundador de esta Organización, da testimonio de su labor en la defensa de los derechos humanos, la lucha contra la corrupción, la colaboración para la seguridad del hemisferio y el fortalecimiento de los valores democráticos.  Desde la recuperación de la democracia en 1990, Nicaragua ha contribuido activamente a la promoción de tan importantes principios.

Los tiempos que vivimos exigen redefiniciones en el ámbito mundial y regional. En este sentido, es indispensable que nuestra Organización continúe reforzando su capacidad de conducción política y contribuyendo a la articulación de consensos en el ámbito interamericano; revitalizando el proceso de concertación hemisférica que ha marcado nuevos desafíos y tareas.

La participación del Ingeniero Ernesto Leal Sánchez, un destacado servidor público, fue decisiva y de vital importancia en la conducción de la política exterior de Nicaragua; como Ministro de Relaciones Exteriores, cargo que ocupó por más de cinco años, su contribución fue de mucha relevancia al coadyuvar el fortalecimiento del Sistema Interamericano en el quehacer de la Organización Hemisférica, especialmente durante la XXIII Asamblea General de la OEA.  Asimismo, el Ing. Leal fue nombrado en 1996, como Secretario General del Sistema de la Integración Centroamericana (SICA), posición que le permitió impulsar un proceso de reformas de instituciones de la Integración, tales como el Parlamento Centroamericano y la Corte Centroamericana de Justicia.

Por todo lo antes expuesto, solicito en nombre del Gobierno de Nicaragua la oficialización de la candidatura del ex Canciller, Ingeniero Ernesto Leal Sánchez, al cargo de Secretario General Adjunto de la OEA. Sírvase encontrar adjunto curriculum vitae.

Válgome de esta oportunidad para hacer extensiva mi más alta distinguida consideración y aprecio.

Norman Caldera Cardenal

Ministro de Relaciones Exteriores


El PRESIDENTE:  Thank you very much.  


The ballots for this purpose, I believe, have been distributed.  I now request that the Secretariat collect the ballots and present them to the Teller Committee.

[Se recogen las cédulas.]

El PRESIDENTE:  Thank you.  The tellers will now verify the votes and, when they are ready, shall announce the results.  [Pausa.]

[La Representante de El Salvador, Embajadora Abigail Castro de Pérez, lee en voz alta cada papeleta.] 

La ESCRUTADORA:  Los resultados de la mesa de escrutinio son 19 votos para el Embajador Albert Ramdin, 14 votos para el ex Canciller Ernesto Leal y una abstención.

El PRESIDENTE:  Thank you, tellers.  I now officially declare Ambassador Albert Ramdin elected as Assistant Secretary General of the Organization of American States.  [Aplausos.]  Congratulations to you, sir, and I now give the floor to the distinguished Foreign Minister of Suriname.


La JEFA DE LA DELEGACIÓN DE SURINAME:  Mr. President, distinguished colleague ministers, heads of delegations, distinguished Secretary General, distinguished Assistant Secretary General, ladies and gentlemen:


We have just concluded the formation of the OAS’s new leadership team by electing Ambassador Albert Ramdin to the post of Assistant Secretary General.  On behalf of the President of the Republic of Suriname, His Excellency Runaldo Ronald Venetiaan, I take this opportunity to thank sincerely all the member states that voted for the candidate of the Caribbean Community (CARICOM) from Suriname for their support, and I do hope that in due course those who have not been in a position to lend support will be convinced that Albert Ramdin will serve the entire Hemisphere.


I wish to express my deep appreciation to all—and I repeat, all––who have supported Suriname and its candidate on many occasions during the past year, in particular CARICOM. 


Mr. President, this election of Ambassador Ramdin marks an historic moment in Suriname’s history and its relationship with the OAS.  We are convinced that Ambassador Ramdin is suitably equipped with the qualifications, knowledge, and expertise required to do a good job and to contribute to the further strengthening of the OAS and the inter-American system.  


I take this opportunity to congratulate Ambassador Einaudi on his successful term in office and commend him for his sterling contribution to the OAS.  We wish you all the very best, and we are certain that we will meet again.


To our companion from Nicaragua in the last week of this election campaign, we have been honored to have you as a competitor.  We wish you all the best.  

On behalf of the people and Government of the Republic of Suriname, I once again thank you all for your support, and I congratulate Ambassador Albert Ramdin on his election to this high office.  

Thank you, Mr. President.


[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Thank you very much, Honorable Minister.  I now give the floor to the Representative of El Salvador.


La REPRESENTANTE DE EL SALVADOR:  Señor Presidente, señor Secretario General, señor Secretario General Adjunto, señores Cancilleres, señores Representantes Permanentes y Alternos, señores Observadores, señoras y señores:

Permítanme expresar el agrado que para la Delegación de El Salvador constituye la elección del nuevo Secretario General Adjunto de esta Organización, Embajador Albert Ramdin.

El trabajo de la OEA es ya conocido desde más de una perspectiva.  Por tanto, estamos seguros que su experiencia será de mucho beneficio en las tareas de reestructuración y revigorización de la OEA que todos anhelamos.

Hacemos extensiva nuestra felicitación al pueblo y Gobierno de Suriname así como a todos los Países Miembros de la CARICOM que promovieron su candidatura.  

Con la elección del Embajador Ramdin completamos el círculo de elecciones de las autoridades de nuestra Organización y abrimos las puertas al esfuerzo que significa llevar adelante a la OEA en un momento que algunos caracterizan como crítico, en cuanto a su habilidad de encarar y resolver algunos de los más importantes retos que enfrenta la democracia en el Hemisferio.  

Solo es posible superar esos retos si se privilegia el trabajo coordinado entre el Secretario General, el Secretario General Adjunto y, por supuesto, todos los Estados Miembros, lo cual es una condición sine qua non para nuestra propia supervivencia como Organización de los Estados Americanos.  

Tomamos, además, como un hecho la promesa del Embajador Ramdin de encarar, como una prioridad, la renovación, reestructuración y revitalización de la OEA, lo cual requiere creatividad, juicio político y habilidad gerencial.

Sabemos que para el Embajador Ramdin, y en realidad para la OEA, será un desafío tener el puesto de Secretario General Adjunto luego de tener durante los últimos cinco años a alguien de la talla y experiencia del Embajador Luigi Einaudi, a quien agradecemos su excelente gestión y dote de mediador y conciliador que quedan como legado para la posteridad.  

Finalmente, quiero aprovechar también esta oportunidad para agradecer muy especialmente al Ingeniero y ex Canciller don Ernesto Leal, querido amigo de El Salvador desde sus tiempos de Canciller de Nicaragua y Secretario General del Sistema de Integración Centroamericana, por su contribución a este proceso eleccionario, del que seguramente él también se sentirá muy orgulloso por haberlo enriquecido con su participación como candidato.  

Muchas gracias.

[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Thank you very much, Representative of El Salvador.  I now give the floor to the distinguished Foreign Minister of Nicaragua, Norman Caldera Cardenal.


El JEFE DE LA DELEGACIóN DE NICARAGUA:  Muchas gracias, señor Presidente.

En estos momentos es cuando debemos agradecer a la democracia.  Al mismo tiempo, debemos felicitar a nuestra amiga Ministra de Relaciones Exteriores de Suriname por haber llevado a cabo una campaña exitosa y felicitar también y por los mismos motivos a nuestro amigo Albert Ramdin, ahora Secretario General Adjunto. A nuestro amigo Ernesto Leal le decimos que pusimos nuestro mejor esfuerzo en el corto tiempo que tuvimos para empujar su candidatura.

En este caso CARICOM gana, América gana, todos ganamos, y queremos felicitar al nuevo equipo, al Secretario General y al Secretario General Adjunto, desearles los mayores éxitos y anunciarles que vamos a estar golpeando a sus puertas cuando sea necesario, de manera que a ambos vamos a darles trabajo.

Muchas gracias.  


El PRESIDENTE:  Thank you very much, Foreign Minister of Nicaragua. 

At this time it is my distinct pleasure to invite the Assistant Secretary General-elect, Ambassador Albert Ramdin, to address us.  Assistant Secretary General-elect, the floor is yours.


[Pausa.]


El SECRETARIO GENERAL ADJUNTO ELECTO:  Mr. President, the Honorable Minister of Foreign Affairs of Saint Kitts and Nevis; your excellencies, honorable ministers of foreign affairs and distinguished heads of delegation; distinguished Secretary General, don José Miguel Insulza; distinguished Assistant Secretary General, Ambassador Luigi Einaudi; distinguished permanent representatives; distinguished alternate representatives; distinguished permanent observers; distinguished representatives of international and regional organizations and civil society organizations; OAS staff; representatives of the media; specially invited guests; ladies and gentlemen; amigas y amigos todos:


I thank you, Honorable Minister of Foreign Affairs of Saint Kitts and Nevis and President of this regular session of the General Assembly, for your kind words of introduction.  I also thank all the delegations that have offered their congratulations upon my election to this post.  I take good note of your advice; rest assured that I will be guided by the perspectives expressed by member states.  

It is indeed with a deep sense of humility that I accept the honor that you have bestowed upon me today in electing me as the eighth Assistant Secretary General of the Organization of American States.  I must say that I do this in honor of my parents, who taught me the important lessons of hard work and dedication, fairness and justice, but above all, honesty and integrity.  

This is not only an honor for the Republic of Suriname, for my family, and for me, but indeed also for the Caribbean Community (CARICOM), whose candidate I was.  I take this opportunity, therefore, to express my sincere thanks, first of all, to the President of the Republic of Suriname, His Excellency Runaldo Ronald Venetiaan, and I include in my appreciation Maria Elizabeth Levens, the Minister of Foreign Affairs of Suriname.  They have been supportive for the past eight months in a very dedicated and firm manner.  

I wish to put on record my deepest appreciation to the heads of government of the Caribbean Community and the ministers of foreign affairs who have placed trust and confidence in me by reiterating the Community’s endorsement of my nomination, and to those governments that actively campaigned on my behalf.  

I also include in my thanks those colleagues who have assisted me throughout with their technical and political advice and support.  

Finally, in my thanks, but certainly not the least important, a heartfelt thanks to my better half, my wife Charmaine, and my daughters, who were my mainstay throughout this campaign.


Mr. President, my election today transcends purely national or regional considerations.  I stand here today as Assistant Secretary General-elect for all the member states of our hemisphere, and I fully intend to repay your trust in me by working to the best of my abilities to make the OAS stronger and more responsive to the wishes and needs of all its members.  

The OAS, as the premier forum in the Western Hemisphere for political dialogue and cooperation, now more than ever needs to underline its relevance by developing a forward-looking agenda that responds to changing political, social, economic, and security realities in the various subregions of the Americas and the world.  


For the nations of the Americas, the OAS is indeed a unique and common vehicle for resolving differences and setting shared goals that promote democracy, respect for the rule of law, social justice, and economic development.  

In my view, the OAS will only truly fulfill its hemispheric role with the active involvement of all members.  This role should begin with a firm commitment to helping states maintain democracy and good governance, uphold human rights, promote social justice and equality, build sustainable economies, and reduce poverty; in short, a program that recognizes the multidimensional nature of security and development.  

We need an inclusive approach that will create the necessary support through stronger partnerships.  I believe the OAS has many instruments to engage intensively and effectively in this process of peace-building, the foremost being the Inter-American Democratic Charter.  

By strengthening a culture of cooperation, communication, and transparency within the OAS—and I must say here so ably set by current Assistant Secretary General Einaudi—and by maximizing the efficient use of the Organization’s capacity and resources, we will create ownership at all levels within the OAS.  I believe that this is a fundamental requirement for this organization to perform at the highest level.


Mr. President, ladies and gentlemen, I intend to do my utmost to uphold the principles of our founding Charter and to enhance the effectiveness and relevancy of the inter-American system.  Through a targeted process of modernization, restructuring, and efficiency measures, we will improve our delivery capacity as well as the political functions of the OAS while the member states are expected to decide firmly, sooner than later, on the appropriate levels of funding for the Organization.  

The OAS needs to continue the good work it has been doing in combating illegal drug trafficking and transnational crime, promoting transparency, and continuing the fight against corruption, dealing with the effects of HIV/AIDS, especially in collaboration with the Pan American Health Organization (PAHO), as well as promoting preemptive action to mitigate the impact of natural disasters.


All of these challenges and intentions cannot be achieved by the OAS alone.  The responsibility and demands clearly exceed our financial and institutional means.  Therefore, I am particularly interested in strengthening relations and expanding collaboration among the inter-American institutions, and I support strongly Dr. Insulza’s call for an intensified consultative process among regional and subregional institutions and specialized agencies.  This will provide, in my view, for example, an important platform to execute mandates of the Summit of the Americas in a much more coordinated manner.


I also call for increased collaboration with governments and organizations beyond our own hemisphere, as well as strengthening of public outreach.  

Secretary General don José Miguel Insulza, I congratulate you on your recent assumption of your duties at the helm of this organization, and I am privileged to become part of the new team.  I thank you for your confidence in me and your readiness to have me on board in this critical phase of our organization’s evolution.  You already have expressed important objectives and thoughts.  I share your vision, and I look forward to working with you as a team over the next five years to advance our common hemispheric agenda.  


At this point I’d like to offer my very best wishes to Dr. Ernesto Leal, the candidate from Nicaragua who recently joined me in the election race for the position of Assistant Secretary General.  I have had the pleasure to briefly work in collaboration with Dr. Leal in Central America, and I look back on those days with pleasure.  We know his qualifications and his experience on inter-American matters.  You have indeed been a formidable candidate, and I thank you for keeping me, at least, and the campaign staff, on the edge in the past weeks.  Thank you very much.


I also wish to extend my sincere appreciation to the Foreign Minister of Paraguay, Her Excellency Leila Rachid, who at an early stage was presented as a candidate and who, given circumstances, withdrew her candidacy.  I thank Minister Leila Rachid for her interest and for the solidarity she has offered to me, to Suriname, and to the Caribbean Community. 


Ladies and gentlemen, two days ago, during the opening ceremony of the thirty-fifth regular session of the General Assembly, we heard the current Assistant Secretary General lay out the parameters for multilateralism and for the successful application of those parameters in the OAS.  We––at least I––took good note of those observations, Ambassador Einaudi, that are so important in making this hemispheric body relevant to its membership.  

Let me place on record my sincere and deepest appreciation for the tremendous job done by Ambassador Luigi Einaudi, both as Assistant Secretary General and as Acting Secretary General during a particularly difficult time for the OAS.  I value very highly the work you have done over the past months and upon which we can build now.  I have been privileged to work with you, Ambassador Einaudi, and know firsthand your dedication and loyalty to the OAS and to the peoples of the Americas.  I have learned much from working with you.  I thank you for your sage counsel and your willingness to share your vast experience and knowledge with me.  We will keep in touch, and I wish you and Carol the very best for the future.


Allow me also to pay tribute to previous assistant secretaries general who similarly made their mark and have risen to the occasion in exercising leadership and strengthening the inter-American community.  I particularly wish to acknowledge and salute my predecessors from the Caribbean, Ambassador Val McComie of Barbados and Ambassador Christopher Thomas of Trinidad and Tobago, for their excellent service to the OAS.  

I also want to include in my thanks an oft-forgotten group, the staff of the OAS, who during the past years have performed often under difficult circumstances.  We have good people working in the OAS, and I look forward to working with them over the coming five years to make the OAS stronger and to deliver more and higher output in a timely manner.  

I stand ready to start with the real challenge of serving our hemispheric organization, and I pledge to serve the Hemisphere and the entire OAS membership to the best of my abilities.  

Ministers, heads of delegations, I thank you again for your trust and the high honor you have accorded me.  Thank you very much.


[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Thank you very much, Ambassador Ramdin, and I’m sure that you will rise to the challenge of excellent service within this hemispheric organization.  You have the best wishes of all of us as you embark upon this exciting tenure.  


The Representative of the United States has the floor.


El REPRESENTANTE DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Mr. President, thank you.  I didn’t want to let this moment pass without congratulating the newly-elected Assistant Secretary General, Ambassador Albert Ramdin, on behalf of the United States.
Mr. President, we had two worthy candidates, each one bringing strengths to the campaign.  It was a spirited campaign, and once again we’ve seen OAS democracy in action.  

I just want to make it very clear that the United States looks forward very much to working with Ambassador Ramdin as he moves into the Assistant Secretary General slot that is being vacated by Ambassador Luigi Einaudi who is, of course, one of the fine sons of American diplomacy and who has filled that job for the past five years.  

Our congratulations go out to Foreign Minister Levens as well.  This is a historic moment for Suriname, which, by the way, is the only member state whose official language is not one of the official languages of the OAS, so that makes it special.  Ambassador Ramdin’s election to this office is not only an honor for Suriname, but it also brings honor to this organization and to the Caribbean Community (CARICOM), which, of course, supported him.  

So, Ambassador Ramdin, in addition to having our congratulations, you have the assurance of our collaboration as you and our new Secretary General Insulza work together, with all the member states, to transform our organization into a more effective one for the promotion and defense of democracy and development for all the peoples of the Americas.  

Thank you, Mr. President.


El PRESIDENTE:  Thank you very much, Your Excellency.  

14.
Anuncios de la Presidencia
El PRESIDENTE:  I am advised that the General Committee is still finalizing its work and that it is unlikely that this work will be concluded before 8:30 p.m.  I urge the General Committee to spare no effort to conclude its work promptly.  

In light of the inability of the Committee to conclude its work right now, I propose that we adjourn this fourth plenary session and resume at 9:00 p.m. to hear the report of the General Committee and, subsequently, to move expeditiously to the closing session of this thirty-fifth regular session of the General Assembly.  Is it the wish of the representatives?  I hear no objections.  

The Secretariat wishes to make an intervention at this time.  


La SECRETARÍA:  Thank you, Mr. President.  

Simply to remind delegations of the reception honoring this thirty-fifth regular session of the General Assembly and which could occupy their time during the recess that you have decreed.  The Greater Fort Lauderdale Sister Cities International, the Organization of American States, and the United States Department of State, along with Florida’s 168 affiliated sister city partners in the OAS, have invited the representatives to a reception celebrating hemispheric partnership in democracy and diplomacy in the Grand Floridian Room of the Convention Center right now.

Thank you.


El PRESIDENTE:  Thank you very much.  

Without any further ado, I declare the fourth plenary adjourned until 9:00 p.m.  Thank you very much for your cooperation.  Please return promptly.

[RECESO]

15.
Informe de la Comisión General y proyectos de resolución y de declaración aprobados por ella

El PRESIDENTE:  Representatives, I now declare the fourth and final plenary to be in session.  I thank you for your patience, discipline, and cooperation in what has been, in my view, too long a wait.  Nonetheless, I am certain that this is an indication of your deep interest and dedication to the work of the Organization.  


When we adjourned, I reported that the General Committee was in the final stage of its work.  I now have the pleasure to inform you that the General Committee has completed its work, so we will now move to the consideration of the report of the General Committee.


I invite the Chair of the General Committee, Ambassador Aristides Royo of Panama, to present his report.


El PRESIDENTE DE LA COMISIÓN GENERAL:  Señor Presidente, señores de la Secretaría General, señores Ministros, señores Representantes:


En realidad se hizo un trabajo intenso en la Comisión General.  Ayer calculo que fueron alrededor de trece horas y hoy alrededor de doce, con algunas pequeñas interrupciones.  

Quiero informar a la Sala que fueron aprobados una buena cantidad de proyectos y voy a decirles cuáles fueron:

· Programa interamericano para la promoción y protección de los derechos humanos de los migrantes, incluyendo a los trabajadores migratorios y sus familias;

· Las Américas como zona libre de minas terrestres antipersonal;

· La protección de los derechos humanos y libertades fundamentales en la lucha contra el terrorismo;

· Promoción de la cooperación hemisférica para el tratamiento de las pandillas;

· Control y seguridad de los sistemas portátiles de defensa aérea (MANPADS);

· La extradición y la denegación de refugio a los terroristas:  Mecanismos de cooperación en la lucha contra el terrorismo, y

· Fortalecimiento de la democracia en Haití.

Todos los proyectos hasta aquí mencionados fueron aprobados.  El referente al comercio e integración en las Américas fue presentado y luego retirado por la Delegación de los Estados Unidos.  Se aprobaron, además, los siguientes:

· Derecho a la libertad de pensamiento y expresión y la importancia de los medios de comunicación; 

· Obligación internacional de los Estados Miembros de la OEA de respetar las normas y principios fundamentales del derecho internacional para preservar y fortalecer la paz continental.

Tengo entendido que este proyecto, que fue aprobado, tendrá lo que llaman un footnote, un pie de página, un asterisco, por parte de los Estados Unidos.

· Hacer realidad los beneficios de la democracia:  desarrollo integral;

· Modificaciones al Estatuto del Centro de Estudios de Justicia de las Américas;

· Combate a la explotación sexual comercial, el trafico ilícito y la trata de niños, niñas y adolescentes en el Hemisferio;

· Modernización y reorganización de la Secretaría General de la OEA;

· Promoción de la cooperación regional para la aplicación de la Carta Democrática Interamericana;

· Limitación de gastos militares.

De los diez proyectos de resolución asignados por el Plenario, en total se aprobaron nueve
–uno con una reserva–, ya que uno fue retirado, y seis proyectos nuevos, es decir, los que se presentaron ahora, una vez instalada la Asamblea General.  Pendiente está, pero eso ya no me va a corresponder a mí, la denominada “Declaración de Florida”.

No puedo terminar esta breve intervención sin expresar nuestro más profundo agradecimiento al Vicepresidente de la Comisión General, el Embajador Gordon Shirley, de Jamaica, que me sustituyó, de manera muy eficiente, tantas veces como tuve que pedírselo.

Quería expresar también nuestro agradecimiento a la señora Gillian Bristol, a Carmen Lucía de la Pava, a Jean Michel Arrighi, que estuvieron conmigo durante absolutamente todas las horas de trabajo, y a todo el equipo de apoyo logístico de la Secretaría General, que estuvieron ahí largas horas, especialmente a los traductores que han trabajado horas suplementarias.

Quisiera proponer que este plenario adopte estos proyectos de resolución y el proyecto de declaración titulada “Apoyo a Nicaragua”, que también salió, señor Ministro Norman Caldera.  

Con respecto al proyecto de Declaración de Florida, me permito sugerir que el Relator de la Comisión y el Presidente del Grupo informen a la sala.

Muchas gracias.


[Pausa.]


El PRESIDENTE:  Thank you very much, Chair of the General Committee.  I now take pleasure in giving the floor to the Rapporteur of the General Committee, Ambassador John Maisto, Permanent Representative of the United States.


El RELATOR DE LA COMISIÓN GENERAL:  Thank you, Mr. President.  

As Rapporteur of the General Committee and pursuant to Article 25 of the Rules of Procedure of this General Assembly, I have the honor to present to the distinguished ministers and heads of delegation to this thirty-fifth regular session of the General Assembly, for their consideration, a report on the work completed by the General Committee.


At its first session on Monday, June 6, 2005, the plenary of this General Assembly installed the General Committee.  The Permanent Representative of Panama to the Organization of American States, Ambassador Aristides Royo, was elected by acclamation to serve as Chair of the Committee.  

The plenary assigned 11 draft resolutions and one draft declaration to the General Committee for consideration, along with other matters that member states might present within the established deadline related to the agenda of this regular session of the General Assembly.  Six additional draft resolutions and one additional draft declaration were presented by different delegations within the established deadline.


The General Committee held four meetings to consider the matters put before it.  Two of these meetings were held yesterday, June 6, 2005, and two were held today.  Under the leadership of the Chair, Ambassador Aristides Royo, and the Vice Chair, Ambassador Gordon V. Shirley, Permanent Representative of Jamaica, the Committee approved 15 draft resolutions and one draft declaration.  Unfortunately, one of these resolutions, “International Obligation of All OAS Member States to Respect the Essential Rules and Principles of International Law to Preserve and Strengthen Peace in the Hemisphere,” was not approved by consensus.  My delegation will be submitting a footnote to this resolution to the Secretariat, for inclusion in the final report, on why it was unable to support this resolution.


I am submitting these draft documents to the plenary and conveying to the plenary the Committee’s recommendation that they be adopted.  A summary of the debates in the negotiation of the resolutions will be included in the written report.  

I am pleased to draw your attention to three of the documents: 

· the draft “Declaration of Florida:  Delivering the Benefits of Democracy,” which still has one piece that has to be resolved; and

·  the draft resolutions “Promotion of Regional Cooperation for Implementation of the Inter-American Democratic Charter” and “Delivering the Benefits of Democracy:  Partnership for Development.”

These documents represent an important effort by member states to move from words to action in our goal of strengthening the application of the Inter-American Democratic Charter, defending and promoting democracy, providing for greater involvement by civil society organizations, and ensuring that the peoples of the Americas receive and recognize the benefits of democracy.


On behalf of all of the delegations, I wish to express our appreciation to the Chair and the Vice Chair of the General Committee for their leadership and their skill in concluding negotiations on the large number of draft resolutions and declarations considered by the Committee.  I congratulate the representatives of the member states who participated in the Committee meetings on their efforts, their flexibility, and their cooperation in completing the work of the Committee.  I also want to offer my appreciation—and I know I speak for all the delegations—to the Secretariat and to the interpretation staff for their excellent, very hard work and their commitment to what the Committee has accomplished.  Without their dedication, we could never have accomplished as much as we did.


We now submit for the consideration of the plenary one pending matter, the Declaration of Florida.  I ask the Chair of the Working Group on the Draft Declaration of Florida to provide this report.


El PRESIDENTE DEL GRUPO DE TRABAJO ESTABLECIDO PARA NEGOCIAR EL PROYECTO DE DECLARACIÓN DE FLORIDA:  Thank you, Mr. President. 

I am pleased to report that the Working Group on the Draft Declaration of Florida successfully completed its work on all paragraphs of the declaration save for a small portion of one paragraph.  I’ve just been informed that there has been agreement on that language in the final paragraph that we were working on, so I would ask that it be included.  That would mean that the draft Declaration is complete; it was not when we broke off from the Working Group.  

Thank you, Mr. President.


El PRESIDENTE:  Thank you very much for that report.  The Representative of Brazil has asked to make an intervention.  [Pausa.]  

El REPRESENTANTE DEL BRASIL:  Desculpe pela distração, mas eu fui chamado e estava verificando um texto aqui.  Gostaria de saber a razão pela qual me foi concedida à palavra, se foi por engano porque eu apertei o botão ou se há uma razão especial para que eu tenha que me pronunciar neste momento.

Obrigado, Senhor Presidente.


El PRESIDENTE:  Brazil appeared on the screen; perhaps you touched something near the microphone. You don’t have to make an intervention if it was not your intention.  [Risas.]  

The Representative of Mexico has expressed an interest in making an intervention.

El REPRESENTANTE DE MÉXICO:  Muchas gracias, señor Presidente.


México desea formular una declaración interpretativa al tercer párrafo preambular del proyecto de resolución titulado “Apoyo al Trabajo del Comité Interamericano contra el Terrorismo” en los siguientes términos:

México reconoce que pueden existir conexiones entre el terrorismo y la delincuencia organizada, en algunos casos y/o, en algunas regiones del mundo.  Sin embargo, no reconoce que dichas conexiones existan siempre de manera sistemática.  Dichas conexiones deben ser abordadas caso por caso.

Sería el fin de la declaración interpretativa y solicitaría mi Delegación que se incluyera en las actas de esta sesión.


Gracias.


El PRESIDENTE:  Thank you, Representative of Mexico.  We have taken note of your request, and it will be so done.  

I want to thank the Rapporteur of the General Committee for the presentation of this report and to extend the appreciation of the Assembly to the Chair of the General Committee, Ambassador Royo, Permanent Representative of Panama, and to the Vice Chair, Ambassador Shirley, Permanent Representative of Jamaica.  


The Delegation of Canada has indicated that it wishes to make an intervention.

El REPRESENTANTE DEL CANADÁ:  Thank you very much, Mr. President.  

I’ve been asked to make a brief intervention on the one item that was remaining in the draft Declaration of Florida that has been consulted intensely and intensively right up to the last few minutes.  Since we haven’t had a chance to consult with all delegations, I propose to read the language now.  We did have substantial agreement on this, with the exception of three words, so I hope that it will be found acceptable by all delegations.  This paragraph would be inserted after preambular paragraph 8, and it reads as follows: 

Recognizing that the stated goals require the generation of decent, productive jobs, and that liberalized trade, without distorted effects, and an effective multilateral, financial system will contribute to these goals, thus strengthening democratic stability in the region.

That is the paragraph, Mr. President.  Thank you very much.


El PRESIDENTE:  Thank you very much, Representative of Canada.  

If there are no objections, I propose that the Assembly accept the report of the General Committee and adopt the draft resolutions presented.  It is so agreed.  Thank you.  I also suggest that the “Declaration of Florida:  Delivering the Benefits of Democracy,” be adopted by acclamation.  Is this the wish of the Assembly?  Yes?  [Aplausos.]  Thank you.  That is carried.
/ 
16.
Voto de agradecimiento al pueblo y Gobierno de los Estados Unidos
El PRESIDENTE:  The distinguished Representative of Barbados has asked for the floor, so I invite Ambassador Michael King to make his intervention.


El REPRESENTANTE DE BARBADOS:  Thank you, Mr. President.

Mr. President, at this late hour I just wanted to express the appreciation of this General Assembly to the people and Government of the United States of America.  For the past three days, the hospitality of the Government and people of the United States made it possible for us to convene here in the lovely city of Fort Lauderdale, Florida, and during this period of very long deliberations, we were given the opportunity to engage in dialogue and consultations on several topics of importance to the people of the Americas.  We hope that the experience in these deliberations would have led us to adopt resolutions and make declarations that in the long term could enhance the ability of this organization to function effectively amidst all the challenges that we face.

In this regard, Mr. President, I wish the Secretariat to read the draft resolution that has been presented by my delegation as a vote of appreciation to the people and Government of the United States. 

La SECRETARÍA:  [Lee.]

VOTE OF APPRECIATION TO THE PEOPLE AND GOVERNMENT OF 

THE UNITED STATES

THE GENERAL ASSEMBLY, 

CONSIDERING:

That the hospitality of the people and Government of the United States made it possible to hold the thirty-fifth regular session of the General Assembly in Fort Lauderdale, Florida from June 5 to 7, 2005; and 

That, during the General Assembly, delegations were afforded many opportunities to engage in fruitful dialogue and consultations which enabled the adoption of important declarations and resolutions on matters of critical importance to the Hemisphere, 

RESOLVES:

1. To express its appreciation to the United States for its warm and generous hospitality and for its contribution to the successful outcome of the thirty-fifth regular session of the OAS General Assembly.
2. To express its gratitude to the President, to the Secretary of State, and to the authorities of the Government of the United States, to Ambassador John Maisto, Permanent Representative of the United States to the OAS, to Ambassador Ron Godard, Special Coordinator for the General Assembly, to the members of the Permanent Mission of the United States, to the staff of the Department of State of the United States, and to the Governor and authorities of the State of Florida, in particular, Broward County and the city of Fort Lauderdale, who contributed with great efficiency, dedication, and professionalism to the success of the thirty-fifth regular session of the General Assembly.

El PRESIDENTE:  Thank you very much.  I recommend that this draft resolution be adopted by acclamation.  Is it the wish of members?  [Aplausos.]  Thank you.
/ 
We have now concluded our consideration of the items on the order of business of the fourth plenary session.  The session is therefore adjourned and will be followed immediately by the closing session.

[Se levanta la sesión a las 9:52 p.m.]

ACTA DE LA SESIÓN DE CLAUSURA
/

Fecha:
7 de junio de 2005


Hora:
9:53 p.m.


Lugar:
Centro de Convenciones de Fort Lauderdale/Condado de Broward


Presidente:
Doctor Timothy Harris



Ministro de Relaciones Exteriores de Saint Kitts y Nevis


Presentes:
Michelle Cohén
(República Dominicana)



Jasmine Huggins
(Saint Kitts y Nevis)



Petrus Compton
(Santa Lucía)



Michael Browne
(San Vicente y las Granadinas)



Maria E. Levens
(Suriname)



Knowlson Gift
(Trinidad y Tobago)



Belela Herrera
(Uruguay)



Alí Rodríguez Araque
(Venezuela)



Deborah-Mae Lovell
(Antigua y Barbuda)



Rafael Bielsa
(Argentina)



Joshua Sears
(Bahamas)



Billie A. Miller
(Barbados)



Salvador Figueroa
(Belice)



Juan Ignacio Siles del Valle
(Bolivia)



Osmar Chohfi
(Brasil)



Jamal Khokhar
(Canadá)



Ignacio Walker
(Chile)



Carolina Barco
(Colombia)



Roberto Tovar Faja
(Costa Rica)



Charles Angelo Savarin
(Dominica)



Julio Prado Espinosa
(Ecuador)



Abigaíl Castro de Pérez
(El Salvador)



Ronald D. Godard
(Estados Unidos)



Denis G. Antoine
(Grenada)



Jorge Briz Abularach 
(Guatemala)



Samuel R. Insanally
(Guyana)



Jean Ricot Dorméus
(Haití)



Leonidas Rosa Bautista
(Honduras)



Delano Franklyn
(Jamaica)



Jorge Chen Charpentier
(México)



Norman Caldera Cardenal
(Nicaragua)



Samuel Lewis Navarro
(Panamá)



Manuel María Cáceres
(Paraguay)



Alberto Borea Odría
(Perú)


José Miguel Insulza
(Secretario General de la OEA)



Luigi R. Einaudi
(Secretario General Adjunto)
1.
Palabras del Presidente de la Asamblea General
El PRESIDENTE:  Assistant Secretary of State Noriega, ministers of foreign affairs, heads of delegations, Secretary General José Miguel Insulza, Assistant Secretary General Luigi Einaudi, excellencies, permanent observers, invited guests, ladies and gentlemen:

We have come to the end of our work here at this, the thirty-fifth regular session of the General Assembly, on whose behalf I thank once again the Government of the United States, the state of Florida, and the city of Fort Lauderdale for their generosity and hospitality. 

Over the past three days, important matters of the Hemisphere have engaged our attention and in our deliberations, our commitment to the pursuit of the inter-American ideals and principles has, of course, been enriched.  Our hemispheric agenda should be significantly reinvigorated as we move to put into deeds the numerous declarations and resolutions adopted here tonight.  

The work of this session of the General Assembly has been conducted in the spirit of consensus-building that is such a critical underpinning of our relations within the Hemisphere.  We express our deep appreciation to the permanent observers, international organizations, and representatives of civil society who have accompanied us during our long—perhaps too long—deliberations.  


As we close this thirty-fifth regular session of the General Assembly, we leave with a renewed dedication to the pursuit of the peaceful and democratic development of all our people.  


I wish to recognize the hardworking staff of the OAS General Secretariat and to thank all of them for their many contributions and outstanding support.  Our special recognition goes, of course, to Secretary General José Miguel Insulza and Assistant Secretary General Luigi Einaudi for all their efforts on our behalf.


Ladies and gentlemen, we have agreed on important mandates during this session of the General Assembly, and we look forward to reconvening next year in the Dominican Republic.  It has been a pleasure for me to preside over these plenary sessions today.  I graciously thank you for according me your full cooperation.  

2.
Palabras del Secretario General
El PRESIDENTE:  I now give the floor to the distinguished Secretary General.  Thank you.  [Aplausos.]


El SECRETARIO GENERAL:  Gracias, señor Presidente.

Al concluir esta sesión de clausura del trigésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos, faltando solamente quince minutos del día en que esta Asamblea debe terminar, voy a decir unas breves palabras.

En primer lugar, quisiera agradecer al Gobierno de los Estados Unidos su hospitalidad, y agradecer también el entusiasmo y esfuerzo con que todos los funcionarios de la Organización han trabajado.  Asimismo quisiera felicitar muy sinceramente a los Ministros, Representantes Permanentes y Delegados que han participado en este trigésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General por el trabajo realizado.

Este trabajo entrega a la Secretaría y al Consejo Permanente un conjunto de tareas que esperamos cumplir durante el año que tenemos por delante antes del próximo período ordinario de sesiones.  Pueden estar seguros de que los mandatos que ustedes nos entregan serán cumplidos y que las facultades o responsabilidades que nos asignen serán llevadas adelante con prudencia y consultando siempre al Consejo Permanente y, a través de él, los intereses y voluntades de los países miembros.

Vemos a la Organización de los Estados Americanos –y de esto hemos conversado con el Secretario General Adjunto, recién elegido, señor Ramdin–, como un esfuerzo de cooperación permanente entre nuestros países.  Esta no es una organización dirigida por una persona, es una organización dirigida por un Consejo, por sus miembros soberanos que son los que fijan la línea de la Organización.  Esa será nuestra línea de conducta y ustedes pueden estar ciertos de que, en ese marco, la Secretaría cumplirá plenamente sus responsabilidades.

Yo les agradezco por esta excelente Asamblea, efectivamente un poco larga, un poco confusa a veces, pero finalmente con un resultado que nos permite presentar a nuestra Organización con el rostro unitario y activo que siempre debe tener.

Espero que durante todo este año trabajemos con gran ahínco para resolver nuestros problemas, para avanzar en nuestras tareas, para fortalecer nuestras políticas de democracia, de desarrollo, de seguridad, de derechos humanos, de manera que el próximo año podamos tener un encuentro muy feliz en la República Dominicana.  

Muchas gracias.

3.
Entrega de una placa y de un juego de banderas al Presidente de la Asamblea General y al Representante de los Estados Unidos
El SECRETARIO GENERAL:  A continuación me voy a permitir, en nombre de la Secretaría y de esta Asamblea, entregar un recuerdo y un testimonio al Representante de los Estados Unidos, el Secretario de Estado Adjunto Roger Noriega, y también un testimonio de nuestro aprecio al Ministro Harris, de Saint Kitts and Nevis, que ha presidido esta Asamblea por todo el día de hoy.

Muchas gracias.

[El Secretario General hace entrega de una placa y de un juego de banderas al Presidente de la Asamblea General y al Representante de los Estados Unidos.] 

El PRESIDENTE:  Thank you very much, distinguished Secretary General.  
4.
Palabras del Secretario de Estado Adjunto para Asuntos del Hemisferio Occidental de los Estados Unidos
El PRESIDENTE:  I think it is fitting that the penultimate word should come from our host country.  It is a pleasure for me to invite the Assistant Secretary of State for Western Hemisphere Affairs of the United States of America, Ambassador Noriega, to address us.  


El SECRETARIO ADJUNTO PARA ASUNTOS DEL HEMISFERIO OCCIDENTAL DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you very much, Mr. President.  I want to recognize the very able and effective job that you have done in chairing this session.  We know that you’re familiar, as a parliamentarian, with this process, but you have impressed us all with your capacity in carrying out this responsibility.


Mr. Secretary General, Mr. Assistant Secretary General, representatives, I thank you for the resolution expressing thanks to the United States for having served as host country.  My delegation will set aside the amendments to that resolution that we thought might make it even a bit better because of the lateness of the hour.  


I want to single out not only Ambassador Maisto and his team, but in particular Ambassador Ron Godard and those who organized the work of the United States as host government.  I think they’ve done a terrific job, and of course we want to thank the citizens and authorities of Fort Lauderdale and South Florida in general for their hospitality and the terrific job they’ve done to make us all proud as the host country.


I don’t have prepared remarks—and as you might well imagine, my government prefers to have me working from a script rather than speaking spontaneously—but I do want to note the terrific accomplishments of this regular session of the General Assembly in advancing the capacity and mandate of this organization to deliver the benefits of democracy to all our people.


We have a new Secretary General, we have a new Assistant Secretary General who will assume his duties soon and with whom we all look forward to working, and we have a new sense of energy, commitment, and responsibility to all of our people coming out of this session of the General Assembly in Fort Lauderdale.

We look forward to seeing you in the Dominican Republic, and we thank you very much for being the good friends, neighbors, and colleagues that you all are in accomplishing the things that we have and making this session of the General Assembly a terrific success.  

Thank you very much.


[Aplausos.]


El PRESIDENTE:  Thank you very much, Ambassador.  

There being no further requests for the floor, I want to thank all of you for attending this session and for your active participation.  

The thirty-fifth regular session of the General Assembly of the Organization of American States is now officially closed.  Thank you, and safe passage to your respective destinations.


[Aplausos.]

[Se levanta la sesión a las 10:08 p.m.]
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La Comisión General celebró su primera sesión el día lunes, 6 de junio de 2005, para considerar los asuntos previstos en el orden del día, documento AG/CG/OD-1/05.

1. Palabras de apertura de la Presidencia

El Presidente de la Comisión,
/ Embajador Aristides Royo, Representante Permanente de Panamá ante la OEA, puso a consideración de la Sala el proyecto de orden del día (AG/CG/OD-1/05), el cual fue aprobado. 
Acto seguido, el Presidente explicó las tareas asignadas y la metodología a seguir para dar cumplimiento a las labores encomendadas a la Comisión General.  Se acordó asimismo que cualquier asunto que no se tratara en esta sesión pasaría automáticamente a la segunda.

2. Elección de autoridades: 
/
a. Vicepresidente
La Representante Permanente de Nicaragua ante la OEA, Embajadora Carmen Marina Gutiérrez Salazar, propuso al Representante Permanente de Jamaica ante la OEA, Embajador Gordon V. Shirley, para el cargo de Vicepresidente de la Comisión.  A propuesta del Representante Permanente del Brasil ante la OEA, Embajador Osmar Chohfi, el Embajador Shirley fue elegido por aclamación.
b. Relator
El Representante Alterno de El Salvador ante la OEA, Embajador Luís Menéndez, propuso al Representante Permanente de los Estados Unidos de América ante la OEA, Embajador John F. Maisto, para que fuera el Relator de la Comisión.  A propuesta de la Representante Alterna de Trinidad y Tobago ante la OEA, Consejera Jennifer S. Marchand, el Embajador Maisto fue elegido por aclamación. 

3. Consideración de proyecto de declaración:
· Proyecto de Declaración de Florida:  Hacer realidad los beneficios de la democracia (AG/doc.4476/05 corr. 1)

La Delegación de los Estados Unidos propuso que la Comisión estableciera un grupo de trabajo para negociar el Proyecto de Declaración de Florida:  Hacer realidad los beneficios de la democracia.  La propuesta fue aceptada y, a sugerencia del Presidente de la Comisión, también se acordó que dicho grupo de trabajo fuera presidido por la Delegación de los Estados Unidos. Se encomendó al grupo de trabajo que presentara los resultados a la Comisión para su consideración y oportuna transmisión al Plenario.
4. Consideración de proyectos de resolución:
a.
Proyecto de resolución:  Programa Interamericano para la Promoción y Protección de los Derechos Humanos de los Migrantes, Incluyendo a los Trabajadores Migratorios y sus Familias (AG/doc.4450/05)

En la consideración de este proyecto de resolución, la Delegación de los Estados Unidos solicitó que se dejara constancia de la siguiente declaración: 

Los Estados Unidos observan que el Programa no refleja ningún cambio en la ley o política estadounidenses con respecto a la inmigración o la seguridad fronteriza; entienden que el Programa no es vinculante y sugiere solamente actividades optativas para los Estados Miembros, que conservan su derecho soberano de hacer cumplir sus propias leyes de inmigración, y consideran que los mecanismos legales de la migración son la mejor forma de proteger los derechos humanos de los migrantes.
El proyecto de resolución fue aprobado por consenso, sin enmiendas.
b.
Proyecto de resolución:  Las Américas como zona libre de minas terrestres 
antipersonal (AG/doc.4433/05)

Las Delegaciones de Argentina, Canadá y Colombia intervinieron durante la consideración del proyecto de resolución “Las Américas como Zona Libre de Minas Terrestres Antipersonal”, cuyo texto había sido acordado en el Consejo Permanente, quedando pendiente el párrafo resolutivo 11.  A ese respecto, la Comisión General acordó utilizar el mismo texto que el que figura en el párrafo resolutivo 12 de la resolución de la Asamblea General correspondiente al año anterior [AG/RES. 2003 (XXXIV-O/04)].

El proyecto de resolución fue aprobado por consenso, con la enmienda acordada al párrafo resolutivo 11. 

c.
Proyecto de resolución: Promoción de la cooperación hemisférica para el tratamiento de las pandillas (AG/doc.4469/05)

Las Delegaciones de Argentina, Belice, Canadá, Chile, Colombia, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, Haití, Honduras, México y Venezuela intervinieron durante la consideración de este proyecto de resolución, el cual fue aprobado por consenso con enmiendas en los párrafos considerativos 1, 2 y 3 y en el resolutivo 3.
Varias delegaciones subrayaron la importancia de incluir en el primer párrafo considerativo la frase “la aplicación de la ley” y los derechos humanos.  La Delegación de México recordó que la versión de este proyecto de resolución que fue considerada por el Consejo Permanente contenía un párrafo resolutivo 5 referido a la Secretaría General y solicitó que dicho párrafo volviera a ser incluido en el texto bajo consideración.  La Delegación de México también solicitó que se corrigiera el título de la reunión de Tapachula en el párrafo considerativo 3.  Estas enmiendas fueron aprobadas e incorporadas oportunamente.


Se levantó la sesión a la 1:00 p.m.
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La Comisión General celebró su segunda sesión del día lunes, 6 de junio de 2005, para considerar los asuntos pendientes en el orden del día, documento AG/CG/OD-1/05.

1.
Consideración de proyectos de resolución

a.
Proyecto de resolución:  Control y seguridad de los sistemas portátiles de defensa aérea (MANPADS) (AG/doc.4427/05 corr. 1)

Durante la consideración de este proyecto de resolución intervinieron las Delegaciones de Brasil, Canadá, Chile, Estados Unidos, México y Venezuela.

La Delegación de los Estados Unidos propuso algunas enmiendas a los párrafos considerativos 4, 5, 7, 11, 13 y 14; los párrafos resolutivos 3, 4 y 5, y el apéndice de este proyecto de resolución, indicando que dichas enmiendas ya se habían consultado con otras delegaciones.  Cuando las delegaciones tuvieron ante sí estos cambios por escrito aprobaron el proyecto de resolución por consenso, con dichas enmiendas.

b.
Proyecto de resolución:  La extradición y la denegación de refugio a los terroristas: Mecanismos de cooperación en la lucha contra el terrorismo (AG/doc.4479/05)

La Delegación de Venezuela recordó que un grupo de trabajo informal del Consejo Permanente, en el que participaron las Delegaciones de Canadá, Colombia, Estados Unidos, México y Venezuela, consideró este proyecto de resolución y acordó una versión revisada. El texto corregido se puso a la disposición de la Comisión. 

Las Delegaciones de Argentina, Belice, Brasil, Canadá, Chile, Colombia, Estados Unidos, Honduras, Grenada, México, Perú, Saint Kitts y Nevis, y Venezuela intervinieron durante la consideración de este proyecto de resolución.  Tras ser examinado párrafo por párrafo, el proyecto de resolución fue aprobado por consenso, con enmiendas.
c.
Proyecto de resolución:  Fortalecimiento de la democracia en Haití (Presentado por la Delegación de Haití) (AG/doc.4468/05)

La Delegación de Haití realizó una presentación verbal de este proyecto de resolución e informó que se habían llevado a cabo con anterioridad negociaciones informales que tuvieron como resultado un texto consensuado, el cual se presentó a la consideración de la Comisión.

Las delegaciones de Argentina, Estados Unidos y Haití intervinieron durante la consideración de este proyecto de resolución, el cual se aprobó por consenso, con una enmienda al artículo 16 y otros ajustes de forma en el texto.

d.
Proyecto de resolución:  Comercio e integración en las Américas (AG/doc.4472/05 corr. 1)

Las Delegaciones de Argentina, Bahamas, Barbados, Brasil, Canadá, Costa Rica, El Salvador, Estados Unidos, Honduras, Jamaica, Panamá y Venezuela intervinieron durante la consideración de este proyecto de resolución.

Dado que no se lo había discutido previamente, la Delegación de los Estados Unidos hizo una presentación, explicando que su propósito era proveer lineamientos para el trabajo de la Unidad de Comercio.  Las Delegaciones de Bahamas, Barbados, Canadá y Jamaica solicitaron que se dejara constancia de su apoyo al proyecto de resolución y que se las mencionara como copatrocinadoras.  Las Delegaciones de Costa Rica, El Salvador y Honduras también expresaron su apoyo a dicho proyecto.

Ante la inquietud manifestada por algunas delegaciones, la Secretaría General de la OEA, a través del representante de la Oficina de Comercio, informó que existían fondos adecuados para cumplir con los mandatos incluidos en este proyecto de resolución, provenientes tanto del Fondo Regular como de donaciones realizadas por algunos Estados Miembros.

La Delegación del Brasil expresó reservas con respecto a la referencia al Área de Libre Comercio de las Américas (ALCA) y dijo que propondría enmiendas.  El Presidente sugirió que las Delegaciones de Estados Unidos, Argentina –que habían apoyado la intervención de la Delegación del Brasil–, Venezuela y cualquier otra delegación que deseara participar se reunieran a fin de considerar las enmiendas propuestas.  La Delegación del Canadá expresó su interés en participar en la discusión.  El debate sobre este asunto se suspendió hasta la tercera sesión.
e.
Proyecto de resolución:  Obligación internacional de los Estados Miembros de la OEA:  Observancia plena a los principios fundamentales del derecho internacional para preservar y fortalecer la paz continental (AG/doc.4454/05)

La Comisión consideró este proyecto de resolución presentado por la Delegación de Venezuela.  El Presidente de la Comisión observó que este documento había sido considerado por el Consejo Permanente y que había quince propuestas diferentes o reservas de varias delegaciones y que sólo dos párrafos habían sido aprobados.

Las Delegaciones de Argentina, Belice, Canadá, Estados Unidos y México intervinieron durante la consideración de este tema.

La Delegación del Canadá hizo la siguiente declaración y solicitó que quedase registrada en el acta de la sesión:

Hemos examinado a fondo este proyecto de resolución y hemos seguido el debate que este texto ha generado hasta el momento.  Entendemos que el principal objetivo de esta resolución es reafirmar los principios contenidos en la Carta de la OEA, relativos a la soberanía y la independencia política de los Estados, el principio de no intervención y nuestro compromiso con la paz y la estabilidad en el Hemisferio. 

Dejando de lado la cuestión de si el texto de la resolución es correcto o no, nuestra delegación no comprende la necesidad de presentar una resolución sobre este tema en estos momentos.  No tenemos conocimiento de ninguna situación que haga necesario reafirmar estos principios específicos en la próxima Asamblea General.  Además, no comprendemos porqué esta resolución no reconoce los recientes logros de la Organización con respecto a la meta de fortalecer la paz en el Hemisferio y, aún más importante, la Carta Democrática Interamericana.  Dado que no comprendemos los motivos básicos que hacen que este texto sea necesario, Canadá ha decidido no participar en las negociaciones de esta resolución.
La Delegación de México expresó también su desacuerdo con el proyecto de resolución, al que no consideraba constructivo para los trabajos de la Organización.  La Delegación de los Estados Unidos, por su lado, indicó que percibía una falta de consenso sobre este proyecto de resolución.  Asimismo, la Delegación de Belice expresó que la resolución no estaba lista para ser discutida.

Tras estas intervenciones, se acordó conceder tiempo a la Delegación de Venezuela para hacer nuevas consultas sobre el proyecto de resolución.

f.
Proyecto de resolución:  Derecho a la libertad de pensamiento y expresión y la importancia de los medios de comunicación (AG/doc.4480/05)

Durante la consideración de este proyecto de resolución intervinieron las Delegaciones de Argentina, Bahamas, Belice, Brasil, Canadá, Chile, Ecuador, El Salvador, Estados Unidos, Honduras, México y Venezuela. 

La Delegación de los Estados Unidos presentó por escrito un párrafo 4 bis, el cual fue posteriormente retirado por falta de consenso.

Con enmiendas al último párrafo preambular y al párrafo resolutivo 7, se aprobó este documento por consenso.
2.
Presentación de nuevos proyectos de declaración y resolución:
a. Proyecto de resolución:  Hacer realidad los beneficios de la democracia:  Desarrollo AG/doc.4481/05)

La Delegación de Estados Unidos presentó este nuevo proyecto de resolución y se acordó considerarlo en la próxima sesión.
b. Proyecto de resolución:  Modificaciones al Estatuto del Centro de Estudios de Justicia de las Américas (CEJA) (AG/doc. 4490/05)
La Delegación de Chile presentó este nuevo proyecto de resolución titulado “Modificaciones al Estatuto del Centro de Estudios de Justicia de las Américas (CEJA)” y explicó que el mismo tenía por objeto modificar el artículo 11 del Estatuto del CEJA, en lo referente al caso en de que un miembro del Consejo Directivo del CEJA cesase en su cargo por causas distintas a la expiración normal del mismo.

Se acordó considerar este proyecto en la próxima sesión.
c.
Proyecto de resolución:  El combate a la explotación sexual comercial, el tráfico ilícito y la trata de niños, niñas y adolescentes en el Hemisferio (AG/doc.4491/05)

La Delegación de Costa Rica presentó este proyecto de resolución sobre el combate a la explotación sexual comercial, indicando que es básicamente similar a la resolución que la Asamblea General aprobó en su anterior período ordinario de sesiones y que su propósito era extender el mandato otorgado a las diferentes entidades de la Organización para que aporten sus recomendaciones con relación a este tema.  


Se pospuso la consideración de este proyecto hasta la próxima sesión.

d.
Proyecto de declaración:  Declaración sobre Nicaragua en el marco del trigésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos (AG/doc.4492/05)

La Delegación de Nicaragua presentó este nuevo proyecto de declaración y explicó que el mismo acogía la preocupación expresada en el Plenario por el Ministro de Relaciones Exteriores de Nicaragua con respecto a la situación de dicho país y solicitaba el apoyo de la Organización en el fortalecimiento de la institucionalidad democrática en Nicaragua.  Esa delegación propuso entonces algunas modificaciones de forma en los párrafos preambulares 2 y 3, los declarativos 1 y 3, y una redacción alternativa para el párrafo declarativo 2.  Por último, propuso cambiar el título por el de “Declaración:  Apoyo a Nicaragua”.

Se pasó la consideración de este proyecto a la próxima sesión.

e.
Proyecto de resolución:  Modernización y reorganización de la Secretaría General de la OEA (AG/doc.4407/05)

La Delegación de Chile presentó una versión revisada y abreviada del proyecto de resolución “Modernización y reorganización de la Secretaría General de la OEA”, anteriormente aprobado por el Consejo Permanente en la sesión del 20 de mayo de 2005. 



Se acordó considerar este proyecto en la próxima sesión.

f.
Proyecto de resolución:  Limitación de gastos militares (AG/doc.4493/05)
La Delegación del Perú presentó este nuevo proyecto de resolución, indicando que era exactamente igual al que la Asamblea General había adoptado en su anterior período ordinario de sesiones, salvo por la actualización de las fechas y el período de sesiones mencionado.  Se pospuso la consideración de este proyecto hasta la próxima sesión.
Se levantó la sesión a las 10:00 p.m.
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La Comisión General celebró su tercera sesión el día martes, 7 de junio de 2005, para considerar los asuntos previstos en el orden del día, AG/CG/OD-2/05.

1.
Consideración de proyectos de declaración y resolución:
a. Proyecto de resolución:  Limitación de gastos militares (AG/doc.4493/05) 
Las Delegaciones de Canadá, Chile, Colombia, Estados Unidos, México y Venezuela intervinieron durante la consideración de este proyecto de resolución, presentado en la sesión anterior por la Delegación del Perú. 

Las Delegaciones de Colombia y México señalaron que, a pesar de no haber tenido tiempo para revisarlo, aprobaban el proyecto de resolución ya que en esencia se trataba de la misma resolución adoptada por la Asamblea General en 2004, en su trigésimo cuarto período ordinario de sesiones.  Este proyecto de resolución fue aprobado por consenso.

b. Proyecto de resolución:  Modificaciones al Estatuto del Centro de Estudios de Justicia de las Américas (CEJA) (AG/doc.4490/05) 

La Delegación de Chile reiteró que este proyecto de resolución, “Modificaciones al Estatuto del Centro de Estudios de Justicia de las Américas (CEJA)”, tenía por objeto modificar el artículo 11 del Estatuto del CEJA, en caso de que un miembro del Consejo Directivo del CEJA cese en su cargo por causas distintas a la expiración normal del mismo.

Las Delegaciones de Chile, Estados Unidos y México intervinieron durante la consideración de este proyecto de resolución.  A solicitud de algunas delegaciones, el representante del CEJA explicó las implicaciones jurídicas del cambio al Estatuto.

Con modificaciones al título, modificaciones de forma al primer resolutivo y la eliminación del segundo párrafo resolutivo, el proyecto de resolución se aprobó por consenso con el título “Modificación al Estatuto del Centro de Estudios de Justicia de las Américas”.

c. Proyecto de resolución:  Promoción de la cooperación regional para la aplicación de la Carta Democrática Interamericana (AG/doc.4495/05) 


Este proyecto de resolución fue presentado por las Delegaciones de Barbados, Bolivia, Brasil, Canadá, Colombia, Chile, Guatemala, Haití, Honduras, Nicaragua, Panamá, Perú, República Dominicana, Suriname y Trinidad y Tobago.

La Delegación de Chile llevó a cabo la presentación en nombre de las delegaciones proponentes y explicó que el objetivo era que la aplicación de la Carta Democrática Interamericana fuera más efectiva.  Asimismo, esa delegación propuso modificaciones al párrafo considerativo 5 y al párrafo resolutivo 2.
Las Delegaciones de Argentina, Barbados, Belice, Brasil, Canadá, Chile, Colombia, Costa Rica, Ecuador, El Salvador, Estados Unidos, Guatemala, México, Nicaragua, Panamá, Paraguay, Saint Kitts y Nevis, San Vicente y las Granadinas, Uruguay y Venezuela intervinieron durante la consideración de este proyecto de resolución.

La Delegación de los Estados Unidos propuso algunas modificaciones que fueron distribuidas por escrito.

A solicitud de la Delegación de Belice, la Comisión concluyó la consideración de este proyecto de resolución en sesión privada, de conformidad con el artículo 49 del Reglamento de la Asamblea General. 

Después del debate, el proyecto de resolución fue aprobado por consenso, con algunas modificaciones.

d. Proyecto de declaración:  Declaración sobre Nicaragua en el marco del trigésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General de la Organización de los Estados Americanos (Presentado por la Delegación de Nicaragua) (AG/doc.4492/05)

La Delegación de Nicaragua reiteró que este proyecto acogía la preocupación expresada en el Plenario por el Ministro de Relaciones Exteriores de Nicaragua con respecto a la situación en dicho país y solicitaba el apoyo de la Organización en el fortalecimiento de la institucionalidad democrática en Nicaragua.  Esa delegación propuso entonces algunos cambios de forma a los párrafos preambulares 2 y 3 y los párrafos declarativos 1 y 3, y una redacción alternativa al párrafo declarativo 2.  Por último, propuso cambiar el título del proyecto por el de “Declaración: Apoyo a Nicaragua”.  Estas modificaciones fueron acordadas en el transcurso de las deliberaciones sobre el texto.

Las Delegaciones de Argentina, Brasil, Canadá, Chile, Colombia, Ecuador, Estados Unidos, Guatemala, Haití, Honduras, México, Nicaragua, Paraguay, Perú y Venezuela intervinieron en la consideración de este proyecto de declaración y expresaron su apoyo a la democracia en Nicaragua y al proyecto de declaración presentado.

El documento fue aprobado por consenso con enmiendas.

El Ministro de Relaciones Exteriores, señor Norman Caldera, agradeció el apoyo de las delegaciones a este proyecto de declaración y, con ello, al Gobierno y al pueblo de Nicaragua.

e. Proyecto de resolución:  Hacer realidad los beneficios de la democracia:  Desarrollo (AG/doc.4481/05)


La Delegación de los Estados Unidos reiteró su explicación sobre el objetivo de este proyecto de resolución, presentado en la sesión anterior.

Las Delegaciones de Argentina, Bahamas, Barbados, Brasil, Canadá, Estados Unidos, Honduras, Trinidad y Tobago y Venezuela intervinieron durante la consideración de este proyecto de resolución.
Este documento fue aprobado, con modificaciones a diversos párrafos preambulares y a los párrafos resolutivos 1, 4 y 5.  El título de la resolución fue modificado por el de “Hacer realidad los beneficios de la democracia:  Cooperación solidaria para el desarrollo”.

f.
Proyecto de resolución:  El combate a la explotación sexual comercial, el tráfico ilícito y la trata de niños, niñas y adolescentes en el Hemisferio (AG/doc.4491/05) 


La Delegación de Costa Rica presentó este proyecto de resolución, reiterando que era básicamente similar a la resolución que la Asamblea General aprobó en su anterior período ordinario de sesiones y que el propósito de esta propuesta era extender el mandato otorgado a las diferentes entidades de la Organización para que aporten sus recomendaciones con relación a este tema.

Las Delegaciones de Argentina, Brasil, Canadá, Estados Unidos y México intervinieron en la discusión de este documento.  Tras realizar modificaciones a los párrafos resolutivos 3, 4 y 7, y agregar un nuevo párrafo referido al Instituto Interamericano del Niño (IIN), el proyecto de resolución fue aprobado por consenso.

g.
Proyecto de resolución:  Modernización y reorganización de la Secretaría General de la OEA (AG/doc.4407/05)

La Delegación de Chile presentó una versión revisada y abreviada de este proyecto de resolución. 

Las Delegaciones de las Bahamas, Barbados, Brasil, Canadá, Chile, México, Panamá, Trinidad y Tobago y Venezuela intervinieron en la discusión de este documento.  Algunas delegaciones expresaron que preferían conservar el texto original considerado por el Consejo Permanente y presentado a la Asamblea General.
La Delegación de las Bahamas hizo la siguiente declaración y solicitó que constara en acta:


Durante las deliberaciones de la Comisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios, que fueron bastante prolongadas, se aprobó un proyecto de resolución inicial para ser presentado al Consejo Permanente, el que lo aprobó el 20 de mayo de 2005. Siempre se había dejado en claro que la intención de la resolución era brindar la base jurídica para los cambios implementados por el entonces Secretario General, de acuerdo con el mandato que le había sido dado por la Asamblea General.

Al abordar la intención antes mencionada, la resolución tomó en cuenta cuidadosamente preservar la autoridad del nuevo Secretario General de introducir cambios a la estructura de la Organización.


Sin lugar a dudas, esto fue plenamente comprendido y apreciado por todas las delegaciones que participaron en las deliberaciones. 

La Comisión General aprobó por consenso el texto presentado por la Delegación de Chile.

h.
Proyecto de resolución:  Comercio e integración en las Américas (AG/doc.4472/05 corr. 1)

La Delegación de los Estados Unidos retiró este proyecto de resolución y solicitó que se dejara constancia de la siguiente declaración:


Señor Presidente:


Mi Delegación quisiera en primer lugar expresar su agradecimiento a las delegaciones que han copatrocinado y respaldado nuestra resolución sobre comercio e integración en las Américas, la cual tenía como propósito proveer lineamientos para el valioso trabajo que realizan la Oficina de Comercio, Crecimiento y Competitividad y el Sistema de Información sobre Comercio Exterior (SICE) en apoyo al ALCA y al proceso de integración comercial en el Hemisferio para el próximo año.


Lo que es crucial, y lo cual también han reconocido nuestros colegas, copatrocinadores y las delegaciones que nos han apoyado del Caribe, Centroamérica y Canadá, es que el trabajo de la Oficina de Comercio es vital para prestar la asistencia que los Estados Miembros han identificado como importante en el marco del Programa de Cooperación Hemisférica.


Mi Delegación ha trabajado intensamente con las delegaciones que sugirieron enmiendas a nuestra resolución para ver si podía lograrse un consenso.  En el marco de ese esfuerzo, hemos procurado al máximo ser responsables ante los Gobiernos que acordaron en Miami un lenguaje específico que proporciona lineamientos para el Programa de Cooperación Hemisférica y el futuro camino del ALCA.  


Durante las negociaciones, se hicieron propuestas a fin de introducir material que ha sido rechazado en el pasado por los 34 Estados Miembros que participan en el proceso del ALCA, y reformular o resumir lenguaje que fue cuidadosamente negociado para proteger los intereses de todos los países.


Expresando de nuevo nuestro agradecimiento a aquellas delegaciones que han compartido nuestra visión con respecto al mandato de la Secretaría de la OEA, el SICE y la Oficina de Comercio, desde hoy hasta la próxima Asamblea General, retiramos el proyecto de resolución que habíamos propuesto para la consideración de esta Asamblea General.
i.
Proyecto de resolución:  Obligación internacional de los Estados Miembros de la OEA:  Observancia plena a los principios fundamentales del derecho internacional para preservar y fortalecer la paz continental (AG/doc.4454/05)

El Presidente recordó que en la pasada sesión se había acordado dar tiempo a la Delegación de Venezuela para hacer nuevas consultas sobre este proyecto de resolución. 

Dicha delegación presentó una propuesta revisada que fue apoyada por las Delegaciones de Argentina, Brasil, Chile, Ecuador, México y Panamá con algunas modificaciones. 

La Comisión aprobó este proyecto de resolución con enmiendas y con el título “Obligación de los Estados Miembros de respetar las normas y principios del derecho internacional contenidos en la Carta de la OEA para preservar y fortalecer la paz continental”. 

La Delegación de los Estados Unidos declaró que no era posible aprobar este proyecto de resolución debido a varias incongruencias en el texto de la misma.  Dado que la Comisión debía concluir sus deliberaciones, la Presidencia invitó a la Delegación de los Estados Unidos a que expresara su opinión sobre este proyecto de resolución en una nota al pie de página que se presentaría al Plenario.  La Delegación de los Estados Unidos objetó este procedimiento y observó que generalmente se les otorga a los Estados la oportunidad de plantear objeciones a pasajes específicos de los textos en documentos bajo consideración, antes de su aprobación. 

2.
Informe del Grupo de Trabajo Encargado de Negociar el proyecto de Declaración de Florida:  Hacer realidad los beneficios de la democracia

El Presidente informó que, por solicitud del Presidente del Plenario, la Comisión tuvo que suspender sus deliberaciones a las 9:30 p.m. y, consecuentemente, el Grupo de Trabajo sometería su informe directamente al Plenario de la Asamblea General.

Se levantó la sesión a las 9:30 p.m.
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1. Aprobación del temario de la Asamblea General

2. Aprobación de las recomendaciones de la Comisión Preparatoria

3. Seguimiento y desarrollo de la Carta Democrática Interamericana
4. La Cuestión de las Islas Malvinas

5. Informe sobre el problema marítimo de Bolivia

6. Informe anual del Consejo Permanente
7. Determinación del lugar y fecha del trigésimo sexto período ordinario de sesiones

8. Elección de las autoridades de los órganos, organismos y entidades de la Organización
a. Secretario General Adjunto

b. Tres miembros del Comité Jurídico Interamericano

c. Tres miembros de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos

d. Un miembro de la Junta de Auditores Externos para Examinar las Cuentas de la Secretaría General

e. Tres miembros del Consejo Directivo del Centro de Estudios de Justicia de las Américas

f. Un miembro del Tribunal Administrativo de la OEA

9. Programa-presupuesto de la Organización para el año 2006 y determinación de las cuotas de los Estados Miembros

10. Informe anual de la Secretaría General sobre las actividades y el estado financiero de la Organización

11. Informe del Secretario General sobre credenciales

12. Promoción de la Convención Interamericana para Prevenir, Sancionar y Erradicar la Violencia contra la Mujer, “Convención de Belém do Pará”
13. El impacto socioeconómico y ambiental del cambio climático en los países del Hemisferio 

14. Pandillas delictivas juveniles transnacionales 
15. Mecanismo de Evaluación Multilateral de la CICAD:  Informe de su Tercera Ronda

16. Situación de los pueblos indígenas en el desarrollo económico y social

17. Reunión conjunta del Consejo Permanente con representantes de los Parlamentos y Asambleas Legislativas de las Américas

18. Cumplimiento de la promesa de la Carta Democrática Interamericana para todos los pueblos de las Américas

19. Difusión de los contenidos del sistema interamericano de protección de los derechos humanos en los centros de formación académica de los países del Hemisferio

20. Implementación de la promoción de la cultura democrática por la Secretaría General de la Organización de los Estados Americanos

21. Personas desaparecidas y sus familiares

22. Apoyo y seguimiento de las actividades relacionadas con la Cumbre Mundial sobre la Sociedad de la Información

23. Apoyo al Proceso de Paz en Colombia

24. 2006: Año Interamericano de Lucha contra la Corrupción

25. Promoción y fortalecimiento del multilateralismo en el ámbito del desarme y la no proliferación

26. Fortalecimiento de los sistemas nacionales de derechos humanos de los Estados Miembros y apoyo a la labor de los Defensores del Pueblo, Defensores de los Habitantes, Procuradores o Comisionados de Derechos Humanos

27. Libertad de expresión y derecho a la información

28. Obligación internacional de todos los Estados Miembros de la OEA de respetar los principios fundamentales del derecho para preservar y fortalecer la paz regional e internacional
29. Libertad de comercio e inversión en el Hemisferio

30. Promoción y fortalecimiento de la democracia
31. Acceso a la información pública: Fortalecimiento de la democracia 

32. Situación en Haití:  Fortalecimiento de la democracia
33. Observaciones y recomendaciones del Consejo Permanente sobre los informes anuales de los órganos, organismos y entidades de la Organización
a. Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral (CIDI)

b. Comité Jurídico Interamericano (CJI)

c. Comisión Interamericana de Derechos Humanos (CIDH)

d. Corte Interamericana de Derechos Humanos

e. Instituto Interamericano de Cooperación para la Agricultura (IICA)

f. Organización Panamericana de la Salud (OPS)

g. Comisión Interamericana de Mujeres (CIM)

h. Comisión Interamericana de Telecomunicaciones (CITEL)

i. Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD)

j. Instituto Interamericano del Niño, la Niña y Adolescentes (IIN)

k. Instituto Indigenista Interamericano (III)

l. Instituto Panamericano de Geografía e Historia (IPGH)

m. Centro de Estudios de Justicia de las Américas (CEJA)

n. Tribunal Administrativo (TRIBAD)

o. Comité Interamericano contra el Terrorismo (CICTE)

34. Designación de mujeres para cargos ejecutivos superiores en la OEA
35. Cooperación entre la Organización de los Estados Americanos, el sistema de las Naciones Unidas, la Secretaría General del Sistema de la Integración Centroamericana y la Secretaría General de la Comunidad del Caribe
36. Iniciativa Cascos Blancos
37. Combate al delito de la trata de personas, especial​mente mujeres, adolescentes, niñas y niños
38. Promoción de los derechos humanos de la mujer y la equidad e igualdad de género
39. XIX Congreso Panamericano del Niño
40. El esfuerzo conjunto de las Américas en la lucha contra la corrupción y la impunidad
41. Los derechos humanos de todos los trabajadores migratorios y de sus familias
42. Programa Interamericano de Cooperación para Prevenir y Reparar Casos de Sustracción Internacional de Menores por Uno de sus Padres
43. Declaración Americana sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas
44. Fortalecimiento de los sistemas de derechos humanos en seguimiento del Plan de Acción de la Tercera Cumbre de las Américas
45. Programa Interamericano para el Desarrollo del Derecho Internacional
46. Conferencias Especializadas Interamericanas sobre Derecho Internacional Privado
47. Seguimiento de la Convención Interamericana contra la Corrupción y de su Programa de Cooperación
48. La protección de los derechos humanos y libertades fundamentales en la lucha contra el terrorismo
49. Defensores de derechos humanos:  Apoyo a las tareas que desarrollan las personas, grupos y organizaciones de la sociedad civil para la promoción y protección de los derechos humanos en las Américas
50. Estudio sobre los derechos y la atención de las personas sometidas a cualquier forma de detención y reclusión 

51. Prevención del racismo y de toda forma de discriminación e intolerancia y consideración de la elaboración de un proyecto de convención interamericana
52. Promoción de la Corte Penal Internacional
53. Reunión de Ministros de Justicia o de Ministros o Procuradores Generales de las Américas
54. Combate a la explotación sexual comercial, el tráfico ilícito y la trata de niños, niñas y adolescentes en el Hemisferio
55. Promoción y respeto del derecho internacional humanitario
56. Apoyo al Programa de Acción Integral contra las Minas Antipersonal en Centroamérica

57. Transparencia y fomento de la confianza y la seguridad en las Américas
58. Proliferación y tráfico ilícito de armas pequeñas y armas ligeras
59. Seguimiento de la Conferencia Especial sobre Seguridad
60. Convención Interamericana contra la Fabricación y el Tráfico Ilícitos de Armas de Fuego, Municiones, Explosivos y Otros Materiales Relacionados
61. Las Américas como una región libre de armas biológicas y químicas
62. Limitación de gastos militares

63. Apoyo a la acción contra las minas antipersonal en Ecuador y Perú
64. Las Américas como zona libre de minas terrestres antipersonal
65. Adopción de una estrategia interamericana integral de seguridad cibernética:  Un enfoque multidimensional y multidisciplinario para la creación de una cultura de seguridad cibernética
66. Enfrentar la pobreza extrema, inequidad y exclusión social como forma de fortalecer la seguridad hemisférica
67. Preocupaciones especiales de seguridad de los pequeños Estados insulares del Caribe
68. La educación para el desarme y la no proliferación

69. Apoyo interamericano al Tratado de Prohibición Completa de los Ensayos Nucleares
70. Consolidación del régimen establecido en el Tratado para la Proscripción de las Armas Nucleares en la América Latina y el Caribe (Tratado de Tlatelolco)

71. Reducción de los desastres naturales

72. Lucha contra la delincuencia organizada transnacional en el Hemisferio

73. Modelo centroamericano de seguridad democrática

74. Las Américas como zona de paz y cooperación

75. Fortalecimiento de la Comisión Interamericana de Mujeres

76. Programa-presupuesto de la Organización para 2006, cuotas y contribuciones para el FEMCIDI 2006
· Revisión de las apropiaciones presupuestarias

· Modificaciones de personal y de estructura organizacional

· Contratos por resultado (CPR)

· Captación de fondos

· Nuevas fuentes de ingreso

· Oficinas de la Secretaría General en los Estados Miembros

· Renovaciones en el Edificio Principal

· Escala de cuotas

· Prototipos de presupuesto basado en los resultados y presupuesto basado en los mandatos

· Conferencias de la OEA – Subprograma 21E (ex 10W)
· Fundaciones

· Gastos generales:  Aportes por dirección técnica y apoyo administrativo

· Procedimientos para iniciar acuerdos de cooperación

77. Aumento y fortalecimiento de la participación de la sociedad civil en las actividades de la OEA
78. Seguimiento a la Cumbre Extraordinaria de las Américas

79. Plan de Acción de la Ciudad de México sobre la Descentralización y Fortalecimiento de las Administraciones Regionales y Municipales y de la Participación Ciudadana

80. Apoyo y seguimiento del proceso de Cumbres de las Américas
81. Programa de Gobernabilidad Democrática en las Américas

82. Continuación de la participación en el Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral de los Estados Miembros que no han ratificado el Protocolo de Managua

83. Informe de la Segunda Reunión de la Comisión Interamericana de Cultura
84. Fortalecimiento de los mecanismos del diálogo político para el desarrollo integral
85. Fortalecimiento de la cooperación técnica para el desarrollo integral

86. Pobreza, equidad e inclusión social

87. Comisión Interamericana de Desarrollo Social

88. Informe de la Segunda Reunión de Ministros de Educación en el Ámbito del CIDI

89. Informe de la XIV Conferencia Interamericana de Ministros de Trabajo
90. XIX Congreso Interamericano de Turismo
91. Examen de la relación entre comercio, deuda y financiamiento
92. Promoción de la responsabilidad social de las empresas en el Hemisferio
93. Comercio e integración en las Américas
94. Proyecto de Carta Social de las Américas:  Renovación del compromiso hemisférico del combate a la pobreza extrema en la región
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Conselheiro, Representante Alterno junto à OEA
Nelson Antonio Tabajara de Oliveira

Conselheiro, Chefe da Divisão da Organizaçāo dos Estados


Americanos

Ministério das Relações Exteriores

Antonio Otávio Sá Ricarte

Secretário, Coordenaçāo-Geral de Acompanhamento 


de Mecanismos Políticos Multilaterais

Ministério das Relações Exteriores

Hervelter de Mattos

Secretário, Cônsul-Adjunto

Consulado-Geral em Miami

Sílvio José Albuquerque e Silva

Secretário, Representante Alterno junto à OEA
Gustavo Martins Nogueira

Secretário, Representante Alterno junto à OEA
Eduardo Paes Sabóia

Secretário, Gabinete do Ministro de Estado 


das Relações Exteriores

Rafael de Mello Vidal

Secretário, Cônsul-Adjunto

Consulado-Geral em Miami

Neil Giovanni Paiva Benevides

Secretário, Secretaria de Planejamento Diplomático, 


Gabinete do Ministro de Estado das Relações Exteriores

Luciano Alchalel de Almeida Rego

Secretário, Divisão da Organizaçāo dos Estados


Americanos

Ministério das Relações Exteriores

Andréa Saldanha da Gama Watson

Secretária, Gabinete do Ministro de Estado 


das Relações Exteriores

Artur José Saraiva de Oliveira

Secretário, Cônsul-Adjunto

Consulado-Geral em Miami

Camile Nemitz Filippozzi

Secretária, Representante Alterna junto à OEA
Gláucio José Nogueira Veloso

Secrétario, Assessoria de Imprensa do Gabinete do Ministro 


de Estado das Relações Exteriores

Luciana Reynolds

Assistente Técnica

Consulado-Geral en Miami

Fabiane Fernandez

Assistente Técnica

Consulado-Geral en Miami

Efraim Moraes

Senador

César Borges

Senador

Laura Carneiro

Deputado Federal
CANADA

Head of Delegation

Pierre S. Pettigrew
Minister of Foreign Affairs
Representatives

Eric Lamoureux

Special Advisor to the Minister

Paul D. Durand

Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Peter M. Boehm

Assistant Deputy Minister

North America

Sébastien Théberge

Office of the Minister of Foreign Affairs
Mario Lessard 

Office of Protocol

Jamal Khokhar
Director General

Latin America and Caribbean Bureau
Douglas Fraser
Counselor, Alternate Representative to the OAS

David Morris
Counselor, Alternate Representative to the OAS
Léonard Beaulne

Deputy Director

Inter-American Affairs Division

Sarah Fountain-Smith

Deputy Director

Regional Security and Peacekeeping Division

Catherine Vézina

Human Rights Officer, Multilateral Affairs

Permanent Mission to the OAS

Jennifer Loten

Summit Process Coordinator

Inter-American Affairs Division

Sarah Filotas

OAS Coordinator

Inter-American Affairs Division

Mandy Sheldrake

Second Secretary, Alternate Representative to the OAS

Dana Smith

Hemispheric and OAS Relations Officer

Inter-American Affairs Division

Basia Manitius

Alternate Representative to the OAS

Chantal Lussier

Administrative Assistant

Latin America and Caribbean Bureau

Yolande Gautron

Administrative Assistant

Permanent Mission to the OAS

Anthony Knill

Consul General

Consulate General in Miami

Ernest Loignon

Consul and PERPA Program Manager

Consulate General in Miami

Christine Brassard

Consul

Consular Affairs Program Manage

Consulate General in Miami

Pauline Gervais

Coordinator Administrative Services

Consulate General in Miami
CHILE

Jefe de Delegación

Ignacio Walker

Ministro de Relaciones Exteriores 

Representantes

Eduardo Frei

Senador de la República

Hernán Larraín

Senador de la República

Esteban Tomic 

Embajador, Representante Permanente ante la OEA
Pedro Oyarce 

Embajador, Director de Política Multilateral

Ministerio de Relaciones Exteriores
Roberto Ibarra

Embajador, Director de América del Sur

Ministerio de Relaciones Exteriores

Emilio Ruiz-Tagle

Embajador, Director de América del Norte

Ministerio de Relaciones Exteriores

Marcelo Díaz

Embajador, Director de Planificación

Ministerio de Relaciones Exteriores

Patricio Powell 

Consejero, Representante Alterno ante la OEA
Pablo Arriarán

Primer Secretario, Representante Alterno ante la OEA
Rodrigo Hume 

Segundo Secretario, Representante Alterno ante la OEA
Jorge Valdés

Segundo Secretario

Cónsul Adjunto en Miami
Luis Petit-Laurent

Segundo Secretario

Dirección de Política Multilateral

Sergio Toro

Segundo Secretario

Gabinete del Ministro de Relaciones Exteriores

David Quiroga 

Tercer Secretario, Representante Alterno ante la OEA
Margarita de la Guarda

Directora de Prensa y Difusión

Ministerio de Relaciones Exteriores
Mónica Labarca

Adicta Civil ante la OEA

COLOMBIA

Jefa de Delegación

Carolina Barco 

Ministra de Relaciones Exteriores

Representantes

Álvaro Tirado Mejía

Embajador, Representante Permanente ante la OEA
Luis Alberto Moreno Mejía

Embajador ante el Gobierno de los Estados Unidos

Jaime Girón Duarte

Viceministro de Asuntos Multilaterales

Ministerio de Relaciones Exteriores

Miguel Camilo Ruiz Blanco

Director de Asuntos Políticos Multilaterales

Ministerio de Relaciones Exteriores

María Clara Isaza

Ministra Plenipotenciaria, Representante Alterna ante la OEA
Liliana Pinzón-Urdaneta

Ministra Consejera en la Dirección


de Asuntos Políticos Multilaterales

Ministerio de Relaciones Exteriores
Margarita Manjarrez
Consejera, Representante Alterna ante la OEA
COSTA RICA

Jefe de Delegación

Roberto Tovar Faja

Ministro de Relaciones Exteriores y Culto

Representantes

Javier Sancho Bonilla

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Luis E. Guardia Mora
Embajador, Representante Alterno ante la OEA
Rodrigo A. Sotela 

Embajador, Representante Alterno ante la OEA

Edwin Arias

Embajador en Misión Especial, Director General Adjunto


de Política Exterior

Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto

DOMINICA, COMMONWEALTH OF 

Head of Delegation

Charles Angelo Savarin

Minister of Foreign Affairs, Trade, Labour and Public Services

Representatives

Steve Ferrol

Permanent Secretary, Ministry of Foreign, Trade, 


Labour and Public Services

Judith-Anne Rolle

Third Secretary, Alternate Representative to the OAS

ECUADOR

Jefe de Delegación

Antonio Parra Gil
Ministro de Relaciones Exteriores 

Representantes

Julio Prado Espinosa

Subsecretario de Relaciones Multilaterales

Mario Alemán

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Jaime Barberis

Ministro, Representante Alterno ante la OEA

Luis Felipe Valencia

Ministro

Ministerio de Relaciones Exteriores

Efraín Baus

Primer Secretario, Representante Alterno ante la OEA
EL SALVADOR
Jefe de Delegación

Francisco Esteban Laínez Rivas

Ministro de Relaciones Exteriores

Representantes

Abigaíl Castro de Pérez

Embajadora, Representante Permanente ante la OEA

Luis Menéndez

Embajador, Representante Alterno ante la OEA

Cesar Edgardo Martínez
Director General de Política Exterior
Armando Calderón

Consejero, Representante Alterno ante la OEA

Gabriela Zablah

Consejera, Representante Alterna ante la OEA

Mauricio Ruiz Cacho

Encargado de la OEA, Dirección General 


de Política Exterior

William Franklin Córdova

Subdirector de Protocolo y Órdenes

GRENADA

Head of Delegation

Elvin Nimrod

Minister of Foreign Affairs and International Trade
Representative

Denis Antoine

Ambassador, Permanent Representative to the OAS

GUATEMALA

Jefe de Delegación

Jorge Briz Abularach

Ministro de Relaciones Exteriores

Representantes

Carlos Ramiro Martínez

Embajador, Viceministro de Relaciones Exteriores

Francisco Villagrán de León

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Juan León

Embajador, Representante Alterno ante la OEA

Otto Pérez

Representante Alterno ante la OEA

GUYANA

Head of Delegation
Samuel R. Insanally

Minister of Foreign Affairs
Representative

Bayney R. Karran
Ambassador, Permanent Representative to the OAS

HAÏTI
Chef de la Délégation

Hérard Abraham

Ministre des affaires étrangères
Représentants

Duly Brutus

Ambassadeur, Représentant permanent près l’OEA

Denis Régis

Membre du Cabinet du Président de la République

Laurence Péan Noël

Membre du Cabinet du Ministre des affaires étrangères

Azad Belfort

Directeur des institutions internationales, 

congrès et conférences

Wilner Jean Baptiste

Directeur  des affaires politiques

Jean Ricot Dorméus

Ministre conseiller, Représentant suppléant près l’OEA

Pierre Daniel Laviolette

Premier Secrétaire, Représentant suppléant près l’OEA

HONDURAS

Jefe de Delegación

Leonidas Rosa Bautista

Secretario de Estado de Relaciones Exteriores

Representantes

Salvador Rodenzo

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Policarpo Callejas Bonilla

Embajador, Jefe del Gabinete Asesor


del Ministro de Relaciones Exteriores

Allan Oviedo

Encargado de la Dirección General de Política Exterior

María Guadalupe Carías 
Consejera, Representante Alterna ante la OEA
Carlos Sierke

Cónsul General en Miami

Ana Durón

Asistente del Subsecretario de Relaciones Exteriores

Gina Valeriano

Asesora en Relaciones Públicas
Ramón Custodio

Ministro

Embajada en los Estados Unidos

JAMAICA

Head of Delegation

Delano Franklyn

Minister of State

Ministry of Foreign Affairs and Foreign Trade

Representatives
Gordon V. Shirley

Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Delrose E. Montague

Minister, Alternate Representative to the OAS
Ricardo Allicock

Consul General

Consulate General in Miami

Ann Scott

Assistant Director

Ministry of Foreign and Foreign Trade
MÉXICO

Jefe de Delegación

Luis Ernesto Derbez Bautista

Secretario de Relaciones Exteriores

Representantes

Patricia Olamendi

Subsecretaria para Asuntos Multilaterales y

Derechos Humanos

Secretaría de Relaciones Exteriores
Jorge Chen Charpentier

Embajador, Representante Permanente ante la OEA
Juan Antonio Le Clerq Ortega

Coordinador General de Asesores del


Secretario de Relaciones Exteriores
Yanerit Morgan Sotomayor

Ministra, Directora General de Organismos y 


Mecanismos Regionales Americanos

Secretaría de Relaciones Exteriores
Joel Hernández García

Ministro, Director General para el Sistema de 


las Naciones Unidas

Secretaría de Relaciones Exteriores
Juan José Gómez Camacho 

Director General de Derechos Humanos

Secretaría de Relaciones Exteriores

Allan Nahum Kalm

Director General de Comunicación Social

Secretaría de Relaciones Exteriores

Jorge Lomónaco Tonda

Ministro, Cónsul General en Miami

Leonora Rueda Gutiérrez

Ministra

Secretaría de Relaciones Exteriores

Juan Sandoval Mendiolea

Consejero, Representante Alterno ante la OEA
Julián Juárez Cárdenas

Director General Adjunto de la Dirección General


de Organismos y Mecanismos Regionales Americanos

Secretaría de Relaciones Exteriores

Marcelina Y. Cruz Mimila

Primera Secretaria, Representante Alterna ante la OEA

Rodrigo Ortega Cajigas

Segundo Secretario

Consulado General en Miami

Mario Alberto García Barrera

Consulado General en Miami

Ana Isela Segundo Pérez

Consulado General en Miami

Víctor Ernesto Pliego Aguilar

Consulado General en Miami

Rodolfo Ambriz Flores

Consulado General en Miami

NICARAGUA

Jefe de Delegación

Norman Caldera Cardenal

Ministro de Relaciones Exteriores

Representantes

Mauricio Herdocia Sacasa

Asesor del Ministro de Relaciones Exteriores

Ernesto Leal Sánchez

Secretario de la Presidencia 

Mauricio Díaz

Embajador, Director General de Organismos y


Conferencias Internacionales

Carmen Marina Gutiérrez Salazar

Embajadora, Representante Permanente ante la OEA

Lila María Bolaños

Ministra Consejera, Representante Alterna ante la OEA

PANAMÁ

Jefe de Delegación

Samuel Lewis Navarro

Primer Vicepresidente y Ministro de Relaciones Exteriores

Representantes

Aristides Royo

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Carmen Gisela Vergara

Viceministra de Comercio Exterior

Ministerio de Economía y Finanzas

Ricardo González de Mena

Embajador, Representante Alterno ante la OEA
Darío Ernesto Chirú

Director General de Política Exterior

Ministerio de Relaciones Exteriores

Adolfo Ahumada

Embajador en Misión Especial

Guido Fuentes

Embajador en Misión Especial

Demetrio Olaciregui

Periodista
PARAGUAY
Jefa de Delegación

Leila Rachid de Cowles

Embajadora, Ministra de Relaciones Exteriores

Representantes

Manuel María Cáceres

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Mario Sandoval

Director General de Política Multilateral

Ministerio de Relaciones Exteriores

Elisa Ruiz Díaz

Ministra, Representante Alterna ante la OEA
Ernesto Velázquez Argaña

Asesor Jurídico de la Ministra de Relaciones Exteriores

Martha Moreno

Directora de Foros Regionales 

Ministerio de Relaciones Exteriores

Carlos Ortiz

Cónsul General en Miami

Estanislao Lezcano

Cónsul 

Consulado General en Miami

Eduardo Florentín

Segundo Secretario

Consulado General en Miami

Mirta Benítez de Peralta

Tercera Secretaria, Jefa de Mesa OEA


de la Dirección de Organismos Internacionales

Ministerio de Relaciones Exteriores
PERÚ

Jefe de Delegación

Alberto Borea Odría

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Representantes

Antonio García Revilla

Embajador, Subscretario de Asuntos Multilaterales y Especiales

Ministerio de Relaciones Exteriores

Carlos Zapata López

Embajador, Representante Alterno ante la OEA

Ana María Sánchez de Ríos

Ministra Consejera, Representante Alterno ante la OEA

Carlos Chocano Burga

Ministro Consejero, funcionario de la Subsecretaría

de Asuntos Multilaterales y Especiales

Ministerio de Relaciones Exteriores

Ana Peña Doig

Consejera, Representante Alterna ante la OEA

Augusto Bazán Jiménez

Consejero, Representante Alterno ante la OEA

Ricardo Silva-Santisteban Benza

Consejero, Representante Alterno ante la OEA
Jorge Román Morey

Ministro, Cónsul General en Miami

Gustavo Gutiérrez Pizarro

Ministro Consejero, Cónsul General Adscrito en Miami

José Marcos Rodríguez Chacón

Consejero, Cónsul Adscrito en Miami
Alfonso Paz Soldán

Primer Secretario, Cónsul Adscrito en Miami

Guillermo Gonzáles Arica

Ex Asesor Presidencial
REPÚBLICA DOMINICANA

Jefe de Delegación

Carlos Morales Troncoso

Secretario de Estado de Relaciones Exteriores

Representantes

Alejandra Liriano de la Cruz

Subsecretaria de Estado de Relaciones Exteriores


para Política Exterior

José Manuel Trullols

Subsecretario de Estado de Relaciones Exteriores
Coordinador General de la Cancillería

Mayerlyn Cordero Díaz

Ministra Consejera, Encargada de Negocios, a.i.

Misión Permanente ante la OEA
Michelle Cohén

Embajadora, Encargada de la División ONU-OEA

Secretaría de Estado de Relaciones Exteriores

Louis Bogaert
Embajador, Asistente Especial del Secretario de Estado


de Relaciones Exteriores

Roberto Álvarez

Embajador

Miembro de la Delegación
José Dantés Díaz

Ministro Consejero

Misión Permanente ante la OEA

Alba Iris Rodríguez

Ministra Consejera, Coordinadora de Seguimiento


a Cumbres y Reuniones

Karen Herrera

Primera Secretaria

Misión Permanente ante la OEA

Carlos Alberto Caminero

Miembro de la Delegación
SAINT KITTS AND NEVIS

Head of Delegation

Timothy Harris

Minister of Foreign Affairs

Representative

Jasmine Huggins

Counselor, Alternate Representative to the OAS

SAINT LUCIA

Head of Delegation

Petrus Compton
Minister for External Affairs, International Trade 


and Civil Aviation 

Representatives

Sonia M. Johnny

Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Glenice Jerome

Minister Counselor, Alternate Representative to the OAS

Lilia Ramjeawan
Foreign Service Officer

Ministry of External Affairs, International Trade 


and Civil Aviation
SAINT VINCENT AND THE GRENADINES

Head of Delegation

Michael Browne
Minister of Foreign Affairs, Commerce and Trade
Representative

Ellsworth I. A. John

Ambassador, Permanent Representative to the OAS

SURINAME

Head of Delegation

Maria E. Levens

Minister of Foreign Affairs

Representatives

Henry L. Illes

Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Albert R. Ramdin

Ambassador at Large

Ministry of Foreign Affairs

Glenn A. Alvares

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary


to the Government of Venezuela

Sonny Hira

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 


to the Government of Brazil

Jeanelle van Glaanenweygel

Coordinator, Geopolitical Affairs

Ministry of Foreign Affairs

Henry L. MacDonald

First Secretary, Alternate Representative to the OAS
Sunil A. Sitaldin

Consul General in Miami

Juliette Redman

Desk Officer

Ministry of Foreign Affairs
TRINIDAD AND TOBAGO

Head of Delegation

Knowlson Gift

Minister of Foreign Affairs

Representatives

Marina A. Valère

Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Delia Chatoor

Director, Americas Division and National Coordinator,

Summit of the Americas Process

Ministry of Foreign Affairs

Mackisack Logie

Counselor, Alternate Representative to the OAS

Jennifer S. Marchand

Counselor, Alternate Representative to the OAS

UNITED STATES

Head of Delegation

Condoleezza Rice

Secretary of State

Representatives

Roger F. Noriega

Assistant Secretary of State for 


Western Hemisphere Affairs

Department of State

John F. Maisto

Ambassador, Permanent Representative to the OAS

Robert S. Beecroft
Executive Assistant to the Secretary

Department of State

Timothy J. Dunn

Ambassador, Alternate Representative 

Permanent Mission to the OAS

Dan Fisk
Deputy Assistant Secretary

Bureau of Western Hemisphere Affairs

Department of State

Adolfo Franco

Assistant Administrator for Latin America and the Caribbean

United States Agency for International Development
Ronald D. Godard

Ambassador, Special Coordinator for the 2005 OAS General Assembly

Department of State

Stephen Krasner

Director of Policy Planning
Department of State
Sean McCormack

Assistant Secretary for Public Affairs

Department of State

Hector E. Morales

U.S. Executive Director

Inter-American Development Bank

Raymond Odierno
Assistant to the Chairman of the Joint Chiefs of Staff
Military Adviser to the Secretary

Department of State
Stephen G. Rademaker
Assistant Secretary for Arms Control

Department of State

Thomas A. Shannon

Special Assistant to the President and Senior Director,


Western Hemisphere
National Security Council

James Wilkinson

Senior Adviser to the Secretary

Department of State

Maria Barron

Democracy and Human Rights Officer

Bureau for Latin America and the Caribbean

United States Agency for International Development

Walter Bastian

Deputy Assistant Secretary for Western Hemisphere

International Trade Administration

Department of Commerce

Hillary Batjer-Johnson

Office of Policy Planning and Coordination

Bureau of Western Hemisphere Affairs

Department of State

Ajay Bhatt

Office of Multilateral Affairs

Bureau of Democracy, Human Rights and Labor

Department of State

Paolo Carozza

U.S. Candidate, 

Inter-American Commission on Human Rights 
Profesor of Law 
Notre Dame University, 
South Bend, IN

Joan Corbett

Senior Adviser
Bureau of Political-Military Affairs

Department of State

Rita DiMartino

U.S. Representative to the OAS


Inter-American Commission of Women and


Inter-American Children’s Institute

Gonzalo Gallegos

Public Affairs Advisor
Bureau of Western Hemisphere Affairs

Department of State

Sergio Garcia

Alternate Representative

Permanent Mission to the OAS

Earl Irving

Political Counselor

Permanent Mission to the OAS

Stephen Liston

Deputy Summit Coordinator

Economic Policy and Summit Coordination Office

Bureau of Western Hemisphere Affairs

Department of State

Daniel Martinez

Alternate Representative

Permanent Mission to the OAS

Hugh Neighbour

Alternate Representative

Permanent Mission to the OAS

Margarita Riva-Geoghegan

Alternate Representative
Permanent Mission to the OAS

Fernando Rojas

Alternate Representative

Permanent Mission to the OAS

Mark Sigler

Alternate Representative

Permanent Mission to the OAS

Wendy Sneff

Alternate Representative

Permanent Mission to the OAS

Giovanni Snidle

Senior Coordinator

Bureau of Western Hemisphere Affairs

Department of State

Eli Sugarman

Foreign Affairs Officer – Regional Affairs

Bureau of Arms Control

Department of State

David Sullivan

Office of the Legal Advisor for


Western Hemisphere Affairs

Department of State

Terry Tracy-Baier 

Alternate Representative

Permanent Mission to the OAS

Stacy Williams

Alternate Representative

Permanent Mission to the OAS

Alysia Wilson

Western Hemisphere Bureau

International Trade Administration

Department of Commerce

URUGUAY

Jefe de Delegación

Belela Herrera

Viceministra de Relaciones Exteriores

Representantes

Juan E. Fisher

Embajador, Representante Permanente ante la OEA

Adriana Lissidini

Ministro, Subdirectora General para Asuntos Políticos
César Rodríguez
Cónsul General Adjunto en Miami

VENEZUELA

Jefe de Delegación

Alí Rodríguez Araque

Ministro de Relaciones Exteriores

Representantes

Jorge Valero

Embajador, Representante Permanente ante la OEA
María Pilar Hernández

Viceministra para América del Norte
Nelson Pineda

Embajador, Representante Alterno ante la OEA

Bernardo Álvarez

Embajador ante el Gobierno de los Estados Unidos de América
Oswaldo Avancini

Director General del Despacho del Ministro

Sohail Hernández

Directora General de Economía y


Cooperación Internacionales

Adela Leal

Directora General de Información y Opinión

Gilberto Giménez

Director General de Recursos Humanos

Ilenia Medina

Ministra Consejera, Representante Alterna ante la OEA

Salvador Hernández

Ministro Consejero, Representante Alterno ante la OEA

Antonio Hernández

Ministro Consejero, Cónsul General en Miami

Martín Pacheco

Ministro Consejero, Cónsul General en Boston

Zulay Ramírez

Ministra Consejera, Despacho de la Viceministra


para América del Norte

Mario A. Aguzzi

Consejero, Representante Alterno ante la OEA
Jenny Figueredo

Consejera

Embajada en los Estados Unidos de América
Martín Sánchez

Consejero, Cónsul General en Chicago

Javier Díaz

Consejero, Despacho de la Viceministra para América del Norte

Moira Méndez

Segunda Secretaria, Representante Alterna ante la OEA

Francia Gamboa

Tercer Secretaria, Dirección de Asuntos Multilaterales

Filinto Durán

Diputado por Venezuela al Parlamento Latinoamericano

José Luis Machado

Asistente del Ministro de Relaciones Exteriores

Luis Alfredo Gómez

Dirección General de Información y Opinión

Enrique Arrundell

Director de Ceremonial

Mariela Mancini

Consejera, Dirección General de Protocolo

Liliana Gamboa

Asistente de Protocolo

Gerallynd González

Coordinadora de Protocolo

Alfonso R. Rodríguez

Oficial

Consulado General en Miami

OBSERVADORES PERMANENTES ANTE LA OEA

Alemania
Klemens Moemkes
Deputy Director for Latin American


and Caribbean Affairs
Ministry of Foreign Affairs

Daniel Kriener

Counselor, Alternate Observer to the OAS

Eva Alexandra Countess Kendeffy

Consul General

Consulate General, Miami
Angola

Josefina Pitra Diakite

Ambassador, Permanent Observer to the OAS

Martinho Bachi Codo

First Secretary, Alternate Observer to the OAS

Delfina Cordeiro do Nascimento

Second Secretary, Alternate Observer to the OAS
Cláudio Jorge Pataca

Assistant to the Ambassador

Argelia
Ameur Betka

Counselor, Alternate Observer to the OAS

Austria

Harald Guenther

Alternate Observer to the OAS

Johann Sattler

Alternate Observer to the OAS

Azerbaiyán
Hafiz Pashayev

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary


to the Government of the United States of America
Ilgar Mukhtarov

Second Secretary

Embassy in the United States of America
Bélgica

France Chainaye

Observateur suppléant près l’OEA

Bulgaria

Elena Poptodorova

Ambassador, Permanent Observer to the OAS

Georgi Petrov Jr.
Croacia
Marijan Gubic

Alternate Observer to the OAS

Deputy Chief of Mission

Embassy in the United States of America
Eslovenia 

Samuel Žbogar
Ambassador, Permanent Observer to the OAS

Gregor Šuc, III
Secretary, Alternate Observer to the OAS

España

Bernardino León

Secretario de Estado de Asuntos Exteriores y


para Iberoamérica

Ministerio de Asuntos Exteriores y de Cooperación

Javier Sandomingo

Director General de Política Exterior para Iberoamérica

Ministerio de Asuntos Exteriores y de Cooperación

Juan Romero de Terreros
Embajador, Observador Permanente ante la OEA 
Enrique Asorey Brey

Observador Alterno ante la OEA

Pilar Álvarez Suárez

Secretaria del Embajador

Estonia

Jüri Luik

Permanent Observer to the OAS
Federación de Rusia

Yuri V. Ushakov

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 


to the Government of the United States of America


and Permanent Observer to the OAS

Vladimir A. Proskuryakov

Alternate Observer to the OAS

Filipinas
Evan P. Garcia

Deputy Chief of Mission

Embassy in the United States of America
Finlandia
Jukka Valtasaari

Ambassador to the Government of


the United States of America


and Permanent Observer to the OAS
Ulla-Maija Finskas

Minister Counselor, Alternate Observer to the OAS

Francia

Georges Vaugier

Ambassadeur, Observateur permanent près l’OEA

Raymond Quereilhac

Observateur suppléant près l’OEA
Bertrand Lavezzari
Chargé de Mission

Direction des Amériques et des Caraïbes

Ministère des Affaires étrangères

Grecia

Dimitri Anghelakis

Alternate Observer to the OAS

Irlanda

Noel Fahey

Ambassador, Permanent Observer to the OAS

Timothy Doyle

Alternate Observer to the OAS

Israel
Dorit Shavit

Deputy Director General for Central and South America


and the Caribbean

Ministry of Foreign Affairs

Reuven Azar

Counselor for Political Affairs,
Embassy in the United States of America 
Einat Kranz Neiger

First Secretary

Central America and the Caribbean Division

Matty Cohen

Consul in Miami

Italia
Gerolamo Schiavoni

Ambassador, Permanent Observer to the OAS

Inigo Lambertini

Counselor, Alternate Observer to the OAS

Gianfranco Colognato

Consul General

Consulate General in Miami

Japón

Mitsuo Sakaba

Director-General of the Latin American 


and Caribbean Affairs Bureau

Ministry of Foreign Affairs
Masateru Ito

Ambassador, Special Envoy for United Nations Reform,


Senior Advisor to the Ministry of Foreign Affairs

Masakazu Toshikage

Consul General in Miami

Yasushi Takase

Minister

Permanent Mission to the United Nations

Norifumi Kondo

Deputy Director, Mexico and Central America Division

Ministry of Foreign Affairs

Takayuki Koike

Consul

Consulate General in Miami
Hiroyuki Ikeda

First Secretary, Alternate Observer to the OAS

Yoshinori Asano

Vice Consul

Consulate General in Miami

Michiyo Sudo
Researcher

Consulate General in Miami
Kanako Matsuura

Administrative Staff

Consulate General in Miami
Letonia

Kaspars Ozolins

Counselor

Embassy in the United States of America
Luxemburgo

Arlette Conzemius

Ambassador to the Government 


of the United States of America 


and Permanent Observer to the OAS
Nigeria

Okon I. Udoh

Ambassador, Permanent Observer to the OAS

Noruega
Even Stormoen

First Secretary

Países Bajos

Nelson O. Oduber


Prime Minister of Aruba

Henry Baarh

Minister Plenipotentiary for Aruba

Embassy in the United States of America

Guusje Korthals Altes


Second Secretary Political

Embassy in the United States of America
Wilhelmus P. M. Schouten

Senior Adviser

Department of Foreign Affairs of Aruba

Eric A. Brete

Press and Protocol Officer to the Prime Minister


of Aruba

Polonia

Beata Paszyc

Honorary Vice-Consul in Miami

Portugal

Josefina Reis Carvalho

Embaixadora, Observadora Permanente junto à OEA
Qatar
Hamad Mohamed Al-Khalifa

Minister, Deputy Chief of Mission

Embassy in the United States of America
Mohamed Abdouh Kabir

Special Advisor

Embassy in the United States of America
Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte
Robert Culshaw

Ambassador, Permanent Observer to the OAS

Rachel Edis

Alternate Observer to the OAS

República Checa

Martin Palouš

Ambassador to the Government of

the United States of America


and Permanent Observer to the OAS

Petr Janousek

Press Secretary, Alternate Observer to the OAS
Embassy in the United States of America
República de Corea

Cho Byoung-Lip 

Alternate Observer to the OAS

Park Ki-jun

Deputy Director of Latin American and Caribbean


Regional Cooperation Division

Ministry of Foreign Affairs and Trade

República Popular China

Zhou Wenzhong
Ambassador to the Government of


the United States of America


and Permanent Observer to the OAS

Cai Runguo

Counselor, Alternate Observer to the OAS
Ping Huiwu
Third Secretary
Permanent Observer Mission to the OAS
Cong Song

Third Secretary, Assistant to the Ambassador
Santa Sede

Gérarld Flood

Douglas A. Sylva

Serbia y Montenegro
Ivan Vujačić

Ambassador, Permanent Observer to the OAS

Suecia

Per Norström

Director, Americas Department

Ministry of Foreign Affairs

Anette Nilsson

First Secretary

Embassy in the United States of America
Suiza


Arno Wicki


Alternate Observer to the OAS

Stefano Vescovi

Political Division II – Americas

Federal Department of Foreign Affairs

Tailandia
Chirachai Punkrasin
Minister
Embassy in the United States of America

Anintita Vatcharasiritham

First Secretary
Embassy in the United States of America

Túnez

Mourad Belhassen
Counselor

Embassy in the United States of America

Turquía

Necati Utkan

Ambassador

Ministry of Foreign Affairs

H. Aydin Şahinbaş
Ambassador, Special Representative


for the United Nations Affairs
Ministry of Foreign Affairs

Omer Zeytinoglu

Ambassador, Special Representative


for the United Nations Affairs
Ministry of Foreign Affairs

Can Onder

Head of Department for the Americas
Ministry of Foreign Affairs

A. Peyami Ciklakalyoncu

Desk Officer
Ministry of Foreign Affairs
Ucrania

Mykhailo Reznik

Ambassador to the Government 


of the United States of America


and Permanent Observer to the OAS

Sergiy Kyslytsya

Minister Counselor

Gennadiy Salykin

Political Counselor, Alternate Observer


to the OAS

Embassy in the United States of America

Unión Europea

Elisabeth Pape

Development Counselor, Alternate Observer

to the OAS

ÓRGANOS, ORGANISMOS Y ENTIDADES DE LA OEA Y

DEL SISTEMA INTERAMERICANO
Comité Jurídico Interamericano (CJI)

Mauricio Herdocia Sacasa

Presidente

Comisión Interamericana de Derechos Humanos (CIDH)
Clare K. Roberts

Presidente

Freddy Gutiérrez Trejo

Miembro

Santiago A. Canton

Secretario Ejecutivo

Eduardo Bertoni

Relator Especial para la Libertad de Expresión

Mariasol Blanchard

Especialista
Comisión Interamericana de Mujeres (CIM) 
Nilcéa Freire

Minister
President

Carmen Lomellin

Executive Secretary

Instituto Interamericano de Cooperación para la Agricultura (IICA)

Chelston W. D. Brathwaite

Director General

Robert Landmann

Acting Deputy Director General

Director of Strategic Partnerships and


Representative in the United States of America
Miguel García Winder

Director of Agribusiness Development

Pamela Stroude

Coordinator of the Office of the Director General

Lizardo de las Casas

Director of the Follow-up of the Summit of the Americas Process

Mayela Rodríguez Lobo

Instituto Interamericano del Niño, la Niña y Adolescentes (IIN)

Julio Max Rosenblatt

Coordinador del Programa de Información

Instituto Panamericano de Geografía e Historia (IPGH)

Santiago Borrero 

Secretario General

Organización Panamericana de la Salud (OPS) 
Mirta Roses Periago

Directora

Daniel López Acuña

Director de Gestión de Programas

Hugo Prado Monje
Jefe de la Unidad de Relaciones Externas y


Asociaciones
Mariela Cánepa

Consultora de la Unidad de Apoyo a los Países
Banco Interamericano de Desarrollo (BID)
Enrique V. Iglesias

Presidente

Carlos Jarque

Gerente del Departamento de 


Desarrollo Sostenible

Centro de Estudios de Justicia de las Américas (CEJA)

Juan Vargas

Director Ejecutivo

Comité Interamericano contra el Terrorismo (CICTE)

Steven Monblatt

Executive Secretary

Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas (CICAD)

Jorge Gumucio Granier
Ambassador, Vice Foreign Minister of Bolivia
Vice Chair

James F. Mack

Executive Secretary

Corte Interamericana de Derechos Humanos

Sergio García Ramírez

Juez, Presidente

Alirio Abreu Burelli

Juez, Vicepresidente 

Diego García Sayán

Juez

Mariela Pinto

Abogada

Pablo Saavedra Alessandri

Secretario
Fundación Panamericana para el Desarrollo (FUPAD)
John Sanbrailo

Executive Director

Junta de Auditores Externos
Frances Garcia

Presidenta

ENTIDADES Y ORGANISMOS INTERAMERICANOS GUBERNAMENTALES
DE CARÁCTER REGIONAL O SUBREGIONAL
Banco Centroamericano de Integración Económica (BCIE)

Alfonso Martínez-Bordiú

Gerente de Relaciones Institucionales

Eugenio Sánchez

Analista de Relaciones Institucionales

Comunidad Andina

Antonio Araníbar Quiroga

Ex Canciller de Bolivia

Director General 

Comunidad del Caribe (CARICOM)

Colin Granderson

Ambassador, Assistant Secretary General


for Foreign and Community Relations

Charmaine Atkinson-Jordan
Programme Manager

Foreign Policy, Foreign and Community Relations

Corporación Andina de Fomento (CAF)

Juan Pablo Rodríguez

Director Adjunto de Programas Regionales

Junta Interamericana de Defensa (JID)
Keith M. Huber

Major General, USA
Chairman

Emilio Cabrera

General de Brigada, Bolivia

Vice-Chairman

Gary L. Shiple

Commander, USN

Executive Officer

Organismo para la Proscripción de las Armas Nucleares


en la América Latina y el Caribe (OPANAL)

Edmundo Vargas Carreño

Embajador, Secretario General
Parlamento Andino
Jhannett Madriz Sotillo
Diputada

Adela Muñoz de Liendo
Diputada
Luis Díaz Laplace

Diputado

Parlamento Centroamericano

Mario Augusto Morales Mazariegos

Diputado, Vicepresidente de la


Junta Directiva por el Estado de Guatemala
Parlamento Latinoamericano (Parlatino)
Ana Elena Townsend

Congresista, Secretaria de

Relaciones Interinstitucionales

Laura Carneiro

Diputada, Presidenta del Grupo Brasileiro 


y Vicepresidenta por Brasil

Efraim de Araújo Morais

Senador, Miembro por Brasil

César Augusto Rabello Borges

Senador, Miembro por Brasil

Sistema de la Integración Centroamericana (SICA)

Erich Vilchez Ascher

Director de Asuntos Jurídicos y


Asesor de Asuntos Políticos

NACIONES UNIDAS, ORGANISMOS ESPECIALIZADOS VINCULADOS CON 
LAS NACIONES UNIDAS Y OTROS ORGANISMOS INTERNACIONALES

Naciones Unidas
Juan Gabriel Valdés

Ambassador, Special Representative


of the Secretary-General for Haiti

Lara Gabriel-Van Dongen

Director of the Americas and Europe Division


of the Department of Political Affairs

Cristian Streeter

Special Assistant to the Special Representative


of the Secretary-General for Haiti

Denise Cook

Senior Political Affairs Officer

Department of Political Affairs
Alto Comisionado de las Naciones Unidas para los Refugiados (ACNUR)
Eduardo Arboleda

Deputy Regional Representative 


in Washington

Juan Carlos Murillo

Senior Legal Adviser

Regional Legal Unit

United Nations High Commissioner


for Refugees, Costa Rica

Comisión Económica para América Latina y el Caribe (CEPAL)

José Luis Machinea

Secretario Ejecutivo

Alicia Bárcena

Secretaria Ejecutiva Adjunta

Inés Bustillo

Directora
Oficina en Washington, D.C.
Comité Internacional de la Cruz Roja (CICR)

Finn Ruda

Deputy Head of Regional Delegation for


the United States and Canada

Anton Camen

Legal Adviser for Latin America

Johann Aufderklamm

Diplomatic Adviser, Humanitarian


Diplomacy Unit

Commonwealth Secretariat
Matthew Neuhaus

Director, Political Affairs Division

Facultad Latinoamericana de Ciencias Sociales (FLACSO)

Francisco Rojas Aravena

Secretario General

Luis Guillermo Solís Rivera

Coordinador Regional de Investigación y


Cooperación Internacional

Fondo Monetario Internacional (FMI)

Christopher Faircloth
Assistant to the Director

Western Hemisphere Department

Liga de los Estados Árabes

Hussein Hassouna

Ambassador

Nevine Hassouna

Advisor

Oficina Internacional del Trabajo (OIT)

Virgilio Levaggi
Director Regional Adjunto, a.i.
Oficina Regional para América Latina y el Caribe

Guillermo Miranda

Director

Oficina para México

Organisation Internationale de la Francophonie

Ridha Bouabid

Ambassadeur, Représentant permanent


près les Nations Unies à New York

Organización Internacional para las Migraciones (OIM)

Frances Sullivan Michaels

Regional Representative


for North America and the Caribbean

Programa de las Naciones Unidas para el Desarrollo

Thierry Lemaresquier

Resident Representative in Mexico

The Trust for the Americas

Linda H. Eddleman

Executive Director

Unión Africana (UA)

Omotayo Olaniyan
Executive Secretary, a.i.
Observer Mission to the United Nations,

New York
INVITADOS ESPECIALES

Argentina

Asociación Conciencia

Fabián Perechodnik

Ana Zulema Ward

Centro de Derechos Humanos y Medio Ambiente (CEDHA)

Victor Hugo Ricco

Centro de Implementación de Políticas Públicas

para la Equidad y el Crecimiento (CIPPEC)

Natalia Torres

Centro para la Apertura y el Desarrollo de América Latina (CADAL)

Gabriel Salvia

Comité de América Latina y el Caribe 


para la Defensa de los Derechos de la Mujer (CLADEM)

Susana Chiarotti

Elba Núñez

Consejo Interamericano de Comercio y Producción (CICYP)

Antonio Estrany y Gendre
Federación de Centros Educativos para la Producción Total (FACEPT)

Gerardo Bacalini

Foro para la participación de la Sociedad Civil 


en la IV Cumbre de las Américas 

Marcela Bordenave
Pablo Tangelson
Red Interamericana para la Democracia (RID)

Gustavo Gamallo

SER en el 2000
Gustavo Ariel Sibilla

Austria
Preparatory Comission for the Comprehensive Nuclear-Test-Ban 

Treaty Organization (CTBTO)

Liliam Ballón de Amézaga

Brasil

Instituto da Mulher Negra

Rodnei Jericó Da Silva

Red Interamericana de Academias de Ciencias (IANAS)

Hernan Chaimovich

Canadá

Assembly of First Nations
Shawn Dion Atleo

Darrel J. McLeod

Centre d'études Interaméricaines
Annette Hester
Gordon Mace
Robin Rosenberg

Fundación Canadiense para las Américas (FOCAL)
Laurie Cole

John Graham
Institute for Connectivity in the Americas (ICA)/ E-link Americas
Nadine Marie Robinson

Randy Zadra

INTERCIENCIA Foundation
Michel Bergeron

Rights & Democracy
Christophe Gravend
Genievieve Lessard
Razmik Panossian
The Métis Nation Council
Clément Chartier

Chile

Corporación PARTICIPA
Catalina Delpiano

Colombia

Asociación de Grupo Juveniles Libertad (ASOLIBERTAD)
Rosalba Castillo
Comisión Colombiana de Juristas
David Baluarte
Luz Marina Monzón Cifuentes

Corporación Colectivo de Abogados José Alvear Restrepo
Rafael Barrios-Mendivil

Costa Rica

Fundación PANIAMOR
Milena Grillo

Instituto Interamericano de Derechos Humanos
Roberto Cuéllar M.

Ecuador

Corporación Latinoamericana para el Desarrollo (CLD)
Valeria Merino Dirani
El Salvador

Fundación Nacional Para el Desarrollo

Marcos Rodríguez

Estados Unidos

Alizanza de Mesas Redondas Panamericanas
Margareth Lasater Clark
Norma Gladiz Ríos de Flores

America Continental 2000, Inc.
Raymark Clément

American Association for the Advancement of Science
Lars Bromley

American Chemical Society
Bradley Dean Miller

American Friends Service Committee
Jeanette Smith

B'nai B'rith International
Leon Birbragher Vinckel
Eduardo Rodo Kohn Bartfeld

Howard Rothman
Center for a Free Cuba
John Suarez

Center for Economic and Policy Research
Dan Beeton

Centro por la Justicia y el Derecho Internacional (CEJIL)
Victoria Amato
María Clara Galvis

Soraya Long
Coalition on Cuban-American Women

María Antonieta Lima

Council on Hemispheric Affairs (COHA)
Sarah E. Schaffer

Cuban Liberty Council
Horacio García
Luis Zúñiga

Directorio Democrático Cubano
Lorenzo De Toro
Orlando Gutiérrez-Boronat
Esquel Group Foundation
Ana Tenorio
Focus on the Family
Thomas Jacobson
Yuri G. Mantilla

Freedom House
Sandy Acosta

Global Exchange
Deborah James
Global Foundation for Democracy and Development
Natasha Despotovic
Alejandra del Pilar Sandoval Salas
Asunción Sanz

Global Rights-Partners for Justice
Margaret Huang

Ann Jordan

Carlos Quesada

Haitian-American Grassroots Coalition (HAGC)

Marleine Bastien

Carlo Jean-Joseph

Jean-Robert LaFortune
Hispanic Council in International Relations

Luis Lauredo

Matilde Guardia Bulgheroni

Human Rights Watch
José Miguel Vivanco

Inter-American Dialogue

Tianna Paschel
Inter-American Economic Council

Barry Featherman

International Foundation for Election Systems (IFES)
Pablo O. Galarce

Madres y Mujeres Anti-Represión (M.A.R. Por Cuba)

Sylvia Iriondo

National Council of Hispanic Women
Luisa Bras

Martha Gutiérrez-Steinkamp

National Democratic Institute

James Swigert

Partners of the Americas
Jason Marczak

Nicole Spencer

Summit of the Americas Center

Latin American and Caribbean Center


Florida International University

Carl A. Cira

Elisa Neida Gallo

The American Jewish Committee

Aileen Josephs

Dina Siegel Vann

The Carter Center
Shelley McConnell

Jennifer McCoy

Transparency International

Ximena Salazar

University of California, San Diego

Richard Feinberg

University of South Florida
José Antonio Garnham
Harry E. Vanden

Washington Office in Latin America (WOLA)

Gastón Chillier

Annie Laurie Freeman

World Jewish Congress – American Section

Luis Fleicshman

Shai (Stephen) Franklin

Herbert Juli

Young Americas Business Trust

Isidoro Defina

Rafael Pinto

Luis Alberto Viguria Chávez

Guatemala

Fundación para la Justicia y Defensa de los Derechos Humanos


Oswaldo Enríquez Contreras
Haití

Association Femmes Soleil d’ Haiti (AFASDA)

Jean-Paul Edmond

México

Centro de Derechos Humanos Miguel Agustín Pro Juárez, A.C.
Mélanie Berthaud

Irasema Yasmín Zavaleta Woods

Comisión Mexicana de Defensa y Promoción 

de los Derechos Humanos, A.C. (CMDPDH)

Susana García Perdomo

María del Mar Monroy García

Conferencia Interamericana de Seguridad Social
Liliana Charles

Galilei Consulting

Rodolfo Sosa García

Organización Universitaria Interamericana (OUI)

Claudio Grossman

José Trinidad Padilla López

Promotora Internacional de Derechos Humanos
Rene F. Bolio Hallorans

Fernando M. Ponce

Panamá

Centro de Iniciativas Democráticas (CIDEM)

Salvador Sánchez

Paraguay

Fundación Casa de la Juventud

Darío Enrique López Desvars

Perú

Coordinadora Nacional de Derechos Humanos

Servicios Educativos (SER)

Francisco Ricardo Soberón Garrido

Reino Unido

Amnesty International

Anna-Karin Holmlund

Hugo Rodríguez-Brignardello

República Checa
International Committee for Democracy in Cuba (ICDC)
Carlos González Shánel

República Dominicana

Juventud Patriótica Democrática

Hipólito Ramírez

Uruguay
Cooperación Latino Americana de Redes Avanzadas

Carlos Casasus López Hermosa

Mundo Afro
Alicia Jeanette Saura Uriarte
Venezuela

Acción Ecuménica
José Manuel Larreal
Zoraida Leiro

Alternativa Bolivariana para las Américas (ALBA)
María Eugenia Castillo Solis
Carmen Jaqueline Giménez Tellería

Asociación Civil Venezolanos del Mundo

Francesco Castiglione

Orlando Antonio Ochoa Pacheco

Asociación Industrial Latinoamericana (AILA)

Juan José Calvo de Dios

Asociación Nacional de Redes y Organizaciones Sociales (ANROS)

William Galvis Rodríguez

Colegio de Médicos del Distrito Metropolitanos de Caracas
Juan Vicente Ugas

Consorcio Justicia
Carlos Eduardo Ponce Silen

Constructores de Paz
Giannina Olivieri Pacheco

Coordinadora Regional de Investigaciones Económicas y Sociales (CRIES)

Aixa Armas

María Francine Jácome Pappano

Federación Iberoamericana de Ombudsman
Raizabel Díaz Acero

Fundación Comunitaria Radio “Huayra”
José Humberto Castillo

Fundación Latinoamericana por los Derechos Humanos

y el Desarrollo Social (FUNDALATIN)

Guido Jorge Zuleta Ibarguen

FundalVargas

Lourdes Fernández

Fundasalud Vargas

Rosa Barreto

Carlos Luzardo

Instituto de Desarrollo Humano y Economía Social (IDHES)

Eugenia Russian Solé

Súmate

Roberto Abdul


María Corina Machado

Oscar Vallés

Venezuela Propositiva

Geraldina De Sousa Couto

Anna Karina Robles Hernández

AUTORIDADES DE LA ASAMBLEA GENERAL

AUTORIDADES DE LA ASAMBLEA GENERAL
/ 

Presidenta:
Excelentísima doctora Condoleezza Rice



Secretaria de Estado de los Estados Unidos de América


Vicepresidentes:
Los Jefes de Delegación, en orden de precedencia

COMISIÓN GENERAL


Presidente:
Excelentísimo Embajador Aristides Royo



Representante de Panamá

Vicepresidente:
Excelentísimo Embajador Gordon V. Shirley


Representante de Jamaica

Relator:
Excelentísimo Embajador John F. Maisto



Representante de los Estados Unidos
ORDEN DE PRECEDENCIA DE LAS DELEGACIONES DE LOS ESTADOS MIEMBROS

ORDEN DE PRECEDENCIA DE LAS DELEGACIONES DE LOS ESTADOS MIEMBROS
/ 
(Establecido por sorteo por la Comisión Preparatoria
en la sesión celebrada el 15 de diciembre de 2004)

	1. República Dominicana 

	2. Saint Kitts y Nevis

	3. Santa Lucía 

	4. San Vicente y las Granadinas 

	5. Suriname

	6. Trinidad y Tobago

	7. Uruguay

	8. Venezuela

	9. Antigua y Barbuda

	10. Argentina

	11. Bahamas

	12. Barbados

	13. Belice

	14. Bolivia

	15. Brasil

	16. Canadá

	17. Chile

	18. Colombia

	19. Costa Rica

	20. Dominica

	21. Ecuador

	22. El Salvador

	23. Estados Unidos 

	24. Grenada

	25. Guatemala

	26. Guyana

	27. Haití

	28. Honduras

	29. Jamaica

	30. México

	31. Nicaragua

	32. Panamá

	33. Paraguay

	34. Perú


ORDEN DE PRECEDENCIA DE LAS DELEGACIONES

DE LOS OBSERVADORES PERMANENTES

ORDEN DE PRECEDENCIA DE LAS DELEGACIONES

DE LOS OBSERVADORES PERMANENTES
/
(Establecido por sorteo por la Comisión Preparatoria 
en la sesión celebrada el 15 de diciembre de 2004)
	1. Israel
2. Italia
3. Japón
4. Kazajstán 
5. Letonia
6. Líbano 

7. Luxemburgo
8. Marruecos
9. Nigeria
10. Noruega 
11. Países Bajos
12. Pakistán
13. Polonia 

14. Portugal

15. Qatar

16. Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte

17. República Checa 

18. República de Corea 

19. República de Eslovaquia 

20. Rumania

21. Santa Sede
22. Serbia y Montenegro
23. Sri Lanka
24. Suecia
25. Suiza
26. Tailandia
27. Túnez
28. Turquía
29. Ucrania
30. Unión Europea 
	31. Yemen

32. Alemania

33. Angola

34. Arabia Saudita

35. Argelia 

36. Armenia

37. Austria
38. Azerbaiyán
39. Bélgica
40. Bosnia y Herzegovina
41. Bulgaria
42. China

43. Chipre 
44. Croacia
45. Dinamarca 
46. Egipto

47. Eslovenia
48. España
49. Estonia
50. Federación Rusa
51. Filipinas
52. Finlandia
53. Francia
54. Georgia 
55. Ghana
56. Grecia
57. Guinea Ecuatorial
58. Hungría
59. India
60. Irlanda
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	E  I  F  P

	AG/doc.4364/05

AG02671
	Proyecto de calendario para el trigésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General (Aprobado por la Comisión Preparatoria en sesión celebrada el 13 de abril de 2005)


	E  I  F  P

	AG/doc.4364/05 rev. 1

AG02849
	Proyecto de calendario para el trigésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General (Aprobado por la Comisión Preparatoria en sesión celebrada el 13 de abril de 2005)


	E  I  F  P

	AG/doc.4364/05 rev. 1 corr.1

PL11017
	Proyecto de calendario para el trigésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General (Aprobado por la Comisión Preparatoria en sesión celebrada el 13 de abril de 2005)


	E

	AG/doc.4364/05 rev. 2

PL11029
	Calendario para el trigésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General (Aprobado en la primera sesión plenaria, celebrada el 6 de junio de 2005)


	E  I  F  P

	AG/doc.4365/05

AG02672
	Orden de precedencia de las delegaciones para el trigésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General (Establecido por sorteo en la Comisión Preparatoria en sesión celebrada el 15 de diciembre de 2004)


	E  I  F  P

	AG/doc.4366/05

AG02673
	Orden de precedencia de los Observadores Permanentes para el trigésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General (Establecido por sorteo en la Comisión Preparatoria en sesión celebrada el 15 de diciembre de 2004)


	E  I  F  P

	AG/doc.4366/05 corr. 1

AG02697
	Orden de precedencia de los Observadores Permanentes para el trigésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General (Establecido por sorteo en la Comisión Preparatoria en sesión celebrada el 15 de diciembre de 2004)


	F

	AG/doc.4367/05

AG02674
	Proyecto de resolución:  Libertad de comercio e inversión en el Hemisferio


	E  I  F  P

	AG/doc.4368/05

AG02675
	Proyecto de resolución:  El papel de los Poderes Legislativos en la lucha contra la corrupción y la impunidad en el Hemisferio
	E  I  F  P

	AG/doc.4369/05

AG02676
	Proyecto de resolución:  Séptima Conferencia Especializada Interamericana sobre Derecho Internacional Privado


	E  I  F  P

	AG/doc.4369/05 corr. 1

AG02714
	Proyecto de resolución:  Séptima Conferencia Especializada Interamericana sobre Derecho Internacional Privado


	I

	AG/doc.4370/05

AG02677
	Proyecto de resolución:  Difusión de los contenidos del sistema interamericano de promoción y protección de los derechos humanos en los centros de formación académica de los países del Hemisferio


	E  I  F  P

	AG/doc.4371/05

AG02678
	Proyecto de resolución: Defensores de derechos humanos:  Apoyo a las tareas que desarrollan las personas, grupos y organizaciones de la sociedad civil para la promoción y protección de los derechos humanos en las Américas


	E  I  F  P

	AG/doc.4372/05

AG02679
	Proyecto de resolución:  Reunión de Ministros de Justicia o de Ministros o Procuradores Generales de las Américas


	E  I  F  P

	AG/doc.4373/05

AG02680
	Proyecto de resolución:  Observaciones y recomendaciones al Informe Anual del Comité Jurídico Interamericano


	E  I  F  P

	AG/doc.4374/05

AG02681
	Proyecto de resolución:  Programa Interamericano para el Desarrollo del Derecho Internacional


	E  I  F  P

	AG/doc.4375/05

AG02683
	Nota de la Misión Permanente de la República Dominicana ofreciendo sede para el trigésimo sexto período ordinario de sesiones de la Asamblea General


	E  I  F  P

	AG/doc.4376/05

AG02685
	Informe anual del Consejo Permanente a la Asamblea General


	E  I  F  P

	AG/doc.4376/05 add. 1

AG02686
	Informe anual del Consejo Permanente a la Asamblea General (Proyectos de resolución y declaración considerados y aprobados en su totalidad por el Consejo Permanente)


	E  I  F  P

	AG/doc.4376/05 add. 2

PL11011
	Informe anual del Consejo Permanente a la Asamblea General (Informe de actividades de la Comisión General)


	E  I  F  P

	AG/doc.4376/05 add. 3

PL11012
	Informe anual del Consejo Permanente a la Asamblea General (Informe de actividades de la Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos)

	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.4376/05 add. 4

PL11013
	Informe anual del Consejo Permanente a la Asamblea General (Informe de actividades de la Comisión de Asuntos Administrativos y Presupuestarios)


	E  I  F  P

	AG/doc.4376/05 add. 5

PL11014
	Informe anual del Consejo Permanente a la Asamblea General (Informe sobre las actividades de la Comisión de Seguridad Hemisférica)


	E  I  F  P

	AG/doc.4376/05 add. 6

PL11015
	Informe anual del Consejo Permanente a la Asamblea General (Informe de actividades de la Comisión sobre Gestión de Cumbres Interamericanas y Participación de la Sociedad Civil en las Actividades de la OEA)


	E  I  F  P

	AG/doc.4377/05

AG02699
	Proyecto de resolución:  2006:  Año Interamericano de Lucha contra la Corrupción


	E  I  F  P

	AG/doc.4378/05

AG02701
	Proyecto de resolución:  Promoción de la Corte Penal Internacional


	E  I  F  P

	AG/doc.4379/05

AG02712
	Delivering the benefits of democracy (Working paper presented by the Delegation of the United States at the meeting of the Preparatory Committee of the General Assembly held on March 9, 2005, as a reference document for the topic of the Dialogue of Heads of Delegation)


	E  I  F  P

	AG/doc.4380/05

AG02718
	Informe conjunto del Consejo Permanente y la CEPCIDI sobre la ejecución de la resolución AG/RES. 1990 (XXXIV-O/04) “Examen de la relación entre comercio, deuda y financiamiento”


	E  I

	AG/doc.4381/05

AG02719
	Informe conjunto del Consejo Permanente y la Comisión Ejecutiva Permanente del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral sobre la implementación de la resolución “Comercio e integración de las Américas” [En cumplimiento con la resolución AG/RES. 2014 (XXXIV-O/04)]


	E  I  F  P

	AG/doc.4381/05 rev. 1

AG02750
	Informe de actividades de la Secretaría General de la OEA sobre la resolución “Comercio e integración de las Américas” [AG/RES. 2014 (XXXIV-O/04)]


	E  I  F  P

	AG/doc.4382/05

AG02730
	Proyecto de resolución:  Sede y fecha del trigésimo sexto período ordinario de sesiones de la Asamblea General
	E  I  F  P

	
	
	

	AG/doc.4383/05

AG02731
	Proyecto de resolución:  Declaración Americana sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas


	E  I  F  P

	AG/doc.4384/05

AG02732
	Proyecto de resolución:  Normas para la confección de los informes periódicos previstos en el Protocolo de San Salvador


	E  I  F  P

	AG/doc.4385/05

AG02733
	Proyecto de resolución:  Fortalecimiento de los sistemas de derechos humanos en seguimiento del Plan de Acción de la Tercera Cumbre de las Américas


	E  I  F  P

	AG/doc.4386/05

AG02734
	Proyecto de resolución:  Seguimiento de la Convención Interamericana contra la Corrupción y de su Programa de Cooperación


	E  I  F  P

	AG/doc.4387/05

AG02735
	Proyecto de resolución:  Fortalecimiento de los mecanismos del diálogo político para el desarrollo integral


	E  I  F  P

	AG/doc.4388/05

AG02736
	Proyecto de resolución:  Fortalecimiento de la cooperación técnica para el desarrollo integral


	E  I  F  P

	AG/doc.4389/05

AG02737
	Proyecto de resolución:  Fortalecimiento del diálogo político sustantivo en el marco del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral


	E  I  F  P

	AG/doc.4389/05 corr. 1

AG02761
	Proyecto de resolución:  Fortalecimiento del diálogo político sustantivo en el marco del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral


	E  I  F  P

	AG/doc.4390/05

AG02738
	Proyecto de resolución:  Examen de la relación entre comercio, deuda y financiamiento


	E  I  F  P

	AG/doc.4391/05

AG02739
	Proyecto de resolución:  Pobreza, equidad e inclusión social:  Seguimiento a la Declaración de Margarita


	E  I  F  P

	AG/doc.4392/05

AG02741
	Proyecto de resolución:  Microcrédito y microfinanciación para la creación de empleo y reducción de la pobreza e instrumentos de ayuda a la cohesión social y la participación comunitaria


	E  I  F  P

	AG/doc.4392/05 corr. 1

AG02754
	Proyecto de resolución:  Microcrédito y microfinanciación para la creación de empleo y reducción de la pobreza e instrumentos de ayuda a la cohesión social y la participación comunitaria


	E  I  F  P

	AG/doc.4393/05

AG02742
	Proyecto de resolución:  Fortalecimiento de las micro, pequeñas y medianas empresas


	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	AG/doc.4394/05

AG02743
	Proyecto de resolución:  Informe de la Segunda Reunión Interamericana de Ministros y Máximas Autoridades de Cultura

	E  I  F  P

	AG/doc.4395/05

AG02744
	Proyecto de resolución:  Informe de la Primera Reunión de la Comisión Interamericana de Desarrollo Social


	E  I  F  P

	AG/doc.4396/05

AG02745
	Proyecto de resolución:  Informe de la Segunda Reunión de la Comisión Interamericana de Educación


	E  I  F  P

	AG/doc.4397/05

AG02746
	Proyecto de resolución:  Informe de la Primera Reunión de Ministros y Altas Autoridades de Ciencia y Tecnología


	E  I  F  P

	AG/doc.4398/05

AG02747
	Proyecto de resolución:  XIV Conferencia de Ministros de Trabajo


	E  I  F  P

	AG/doc.4399/05

AG02748
	Proyecto de resolución:  XIX Congreso Interamericano de Turismo


	E  I  F  P

	AG/doc.4400/05

AG02749
	Proyecto de resolución:  Continuación de la participación en el Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral de los Estados Miembros que no han ratificado el Protocolo de Managua


	E  I  F  P

	AG/doc.4401/05

AG02759
	Proyecto de Declaración sobre la Cuestión de las Islas Malvinas


	E  I  F  P

	AG/doc.4401/05 corr. 1

AG02770
	Proyecto de Declaración sobre la Cuestión de las Islas Malvinas


	E  I  F  P

	AG/doc.4401/05 corr. 2

AG02855
	Proyecto de Declaración sobre la Cuestión de las Islas Malvinas


	I

	AG/doc.4402/05

AG02760
	Draft resolution:  Program-budget of the Organization for 2006; Quotas and contributions to FEMCIDI for 2006


	E  I  F  P

	AG/doc.4402/05 corr. 1

AG02762
	Draft resolution:  Program-budget of the Organization for 2006; Quotas and contributions to FEMCIDI for 2006


	E  I  F  P

	AG/doc.4402/05 corr. 2

AG02781
	Draft resolution:  Program-budget of the Organization for 2006; Quotas and contributions to FEMCIDI for 2006


	E

	AG/doc.4403/05

AG02763
	Report of the Chair of the Subcommittee on Administrative and Budgetary Matters on the 2006 program-budget


	E  I  F  P

	AG/doc.4404/05

AG02764
	Proyecto de resolución:  Apoyo y seguimiento del Proceso de Cumbres de las Américas
	E  I  F  P

	AG/doc.4405/05

AG02765
	Proyecto de resolución:  Aumento y fortalecimiento de la participación de la sociedad civil en las actividades de la OEA y en el proceso de Cumbres de las Américas


	E  I  F  P

	AG/doc.4405/05 corr. 1

AG02769
	Proyecto de resolución:  Aumento y fortalecimiento de la participación de la sociedad civil en las actividades de la OEA y en el proceso de Cumbres de las Américas


	E  I  F  P

	AG/doc.4406/05

AG02766
	Proyecto de resolución:  Reunión de Ministros y Autoridades de Alto Nivel Responsables de las Políticas Públicas de Descentralización, Gobierno Local y Participación Ciudadana


	E  I  F  P

	AG/doc.4407/05

AG02767
	Draft resolution:  Modernization and reorganization of the OAS General Secretariat


	E  I  F  P

	AG/doc.4408/05

AG02768
	Proyecto de resolución:  Convención Interamericana contra la Fabricación y el Tráfico Ilícitos de Armas de Fuego, Municiones, Explosivos y Otros Materiales Relacionados


	E  I  F  P

	AG/doc.4409/05

AG02772
	Proyecto de resolución:  Reunión del Consejo Permanente con Representantes de los Poderes Legislativos de las Américas


	E  I  F  P

	AG/doc.4410/05

AG02773
	Proyecto de resolución:  Designación de mujeres para cargos ejecutivos superiores en la OEA


	E  I  F  P

	AG/doc.4411/05

AG02774
	Proyecto de resolución:  Mecanismo de Evaluación Multilateral (MEM) de la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas:  Informe de su Tercera Ronda de Evaluación


	E  I  F  P

	AG/doc.4412/05

AG02775
	Proyecto de resolución:  Observaciones y recomendaciones sobre el informe anual de la Comisión Interamericana para el Control del Abuso de Drogas


	E  I  F  P

	AG/doc.4413/05

AG02776
	Proyecto de resolución:  Fortalecimiento de la Comisión Interamericana de Mujeres


	E  I  F  P

	AG/doc.4414/05

AG02777
	Proyecto de resolución:  Apoyo a las actividades y a la preparación de la Cuarta Reunión Ordinaria de la Asamblea de la CITEL


	E  I  F  P

	AG/doc.4415/05

AG02778
	Proyecto de resolución:  XIX Congreso Panamericano del Niño
	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	AG/doc.4416/05

AG02779
	Proyecto de resolución:  Cooperación entre la Organización de los Estados Americanos, el Sistema de las Naciones Unidas, la Secretaría General del Sistema de la Integración Centroamericana y la Secretaría General de la Comunidad del Caribe


	E  I  F  P

	AG/doc.4417/05

AG02780
	Proyecto de resolución:  Presentación pública de candidatos propuestos para Secretario General y Secretario General Adjunto de la Organización de los Estados Americanos


	E  I  F  P

	AG/doc.4418/05

AG02782
	Proyecto de resolución:  Consolidación del régimen establecido en el Tratado para la Proscripción de las Armas Nucleares en América Latina y el Caribe (Tratado de Tlatelolco)


	E  I  F  P

	AG/doc.4419/05

AG02783
	Proyecto de resolución:  Apoyo a la acción contra las minas antipersonal en Ecuador y Perú


	E  I  F  P

	AG/doc.4420/05

AG02784
	Proyecto de resolución:  Apoyo al Programa de Acción Integral contra las Minas Antipersonal en Centroamérica


	E  I  F  P

	AG/doc.4421/05

AG02785
	Draft resolution:  The Americas as a biological- and chemical-weapons-free zone


	E  I  F  P

	AG/doc.4422/05

AG02786
	Draft resolution:  The proliferation of and the illicit trade in small arms and light weapons in all its aspects


	E  I  F  P

	AG/doc.4423/05

AG02787
	Proyecto de resolución:  Educación para el desarme y la no proliferación


	E  I  F  P

	AG/doc.4424/05

AG02788
	Draft resolution:  Inter-American Convention on Transparency in Conventional Weapons Acquisitions


	E  I  F  P

	AG/doc.4425/05

AG02789
	Proyecto de resolución:  Apoyo interamericano al Tratado de Prohibición Completa de los Ensayos Nucleares


	E  I  F  P

	AG/doc.4426/05

AG02790
	Draft resolution:  Special security concerns of the small island states of the Caribbean


	E  I  F  P

	AG/doc.4427/05

AG02791
	Proyecto de resolución:  Control y seguridad de los sistemas portátiles de defensa aérea (MANPADS)


	E  I  F  P

	AG/doc.4427/05 corr. 1

AG02800
	Proyecto de resolución:  Control y seguridad de los sistemas portátiles de defensa aérea (MANPADS)


	E  I  F  P

	AG/doc.4428/05

AG02792
	Draft resolution:  Transparency and confidence- and security-building in the Americas
	E  I  F  P

	AG/doc.4429/05

AG02793
	Draft resolution:  Natural disaster reduction and risk management


	E  I  F  P

	AG/doc.4430/05

AG02794
	Proyecto de resolución:  Enfrentar la pobreza extrema, la inequidad y la exclusión social como forma de fortalecer la seguridad hemisférica


	E  I  F  P

	AG/doc.4431/05

AG02795
	Proyecto de resolución:  Lucha contra la delincuencia organizada transnacional en el Hemisferio


	E  I  F  P

	AG/doc.4432/05

AG02796
	Proyecto de resolución:  Seguimiento de la Conferencia Especial sobre Seguridad


	E  I  F  P

	AG/doc.4433/05

AG02797
	Draft resolution:  The Americas as an antipersonnel-land-mine-free zone


	E  I  F  P

	AG/doc.4434/05

AG02798
	Proyecto de resolución:  Combate al delito de trata de personas


	E  I  F  P

	AG/doc.4435/05

AG02799
	Proyecto de resolución:  Promoción y fortalecimiento de la democracia


	E  I  F  P

	AG/doc.4436/05

AG02801
	Proyecto de resolución:  Presentación de los candidatos y candidatas para integrar la Comisión Interamericana de Derechos Humanos y la Corte Interamericana de Derechos Humanos


	E  I  F  P

	AG/doc.4437/05

AG02802
	Proyecto de resolución:  Acceso a la información pública:  Fortalecimiento de la democracia


	E  I  F  P

	AG/doc.4438/05

AG02803
	Proyecto de resolución:  Programa de Gobernabilidad Democrática en las Américas


	E  I  F  P

	AG/doc.4439/05

AG02804
	Proyecto de declaración:  Coordinación del voluntariado en el Hemisferio para la respuesta a los desastres naturales y la lucha contra el hambre y la pobreza – Iniciativa Cascos Blancos


	E  I  F  P

	AG/doc.4440/05

AG02805
	Proyecto de resolución:  Promoción de la responsabilidad social de las empresas en el Hemisferio


	E  I  F  P

	AG/doc.4441/05

AG02806
	Proyecto de resolución:  Promoción de los derechos humanos de la mujer y la equidad e igualdad de género


	E  I  F  P

	AG/doc.4442/05

AG02807
	Proyecto de resolución:  Estudio sobre los derechos y la atención de las personas sometidas a cualquier forma de detención y reclusión
	E  I  F  P

	AG/doc.4442/05 corr. 1

AG02835
	Proyecto de resolución:  Estudio sobre los derechos y la atención de las personas sometidas a cualquier forma de detención y reclusión


	E  I  F  P

	AG/doc.4443/05

AG02808
	Proyecto de resolución:  La protección de los derechos humanos y libertades fundamentales en la lucha contra el terrorismo

	E  I  F  P

	AG/doc.4444/05

AG02809
	Proyecto de resolución:  Prevención del racismo y de toda forma de discriminación e intolerancia y consideración de la elaboración de un proyecto de convención interamericana


	E  I  F  P

	AG/doc.4445/05

AG02810
	Proyecto de resolución:  Promoción y respeto del derecho internacional humanitario


	E  I  F  P

	AG/doc.4445/05 rev. 1

AG02841
	Proyecto de resolución:  Promoción y respeto del derecho internacional humanitario


	E  I  F  P

	AG/doc.4446/05

AG02811
	Proyecto de resolución:  Observaciones y recomendaciones al informe anual de la Comisión Interamericana de Derechos Humanos


	E  I  F  P

	AG/doc.4447/05

AG02812
	Proyecto de resolución:  Observaciones y recomendaciones al informe anual de la Corte Interamericana de Derechos Humanos


	E  I  F  P

	AG/doc.4448/05

AG02813
	Proyecto de resolución:  Los derechos humanos de todos los trabajadores migratorios y de sus familias


	E  I  F  P

	AG/doc.4449/05

AG02814
	Proyecto de resolución:  Situación del Instituto Indigenista Interamericano


	E  I  F  P

	AG/doc.4450/05

AG02815
	Proyecto de resolución:  Programa Interamericano para la Promoción y Protección de los Derechos Humanos de los Migrantes, Incluyendo a los Trabajadores Migratorios y sus Familias


	E  I  F  P

	AG/doc.4451/05

AG02818
	Proyecto de resolución:  Fortalecimiento de los sistemas nacionales de derechos humanos de los Estados Miembros y apoyo a la labor de los Defensores del Pueblo, Defensores de los Habitantes, Procuradores o Comisionados de Derechos Humanos (Ombudsmen)


	E  I  F  P

	AG/doc.4452/05

AG02819
	Proyecto de resolución:  Programa Interamericano de Cooperación para Prevenir y Reparar Casos de Sustracción Internacional de Menores por Uno de sus Padres
	E  I  F  P

	AG/doc.4453/05

AG02820
	Proyecto de resolución:  Las personas desaparecidas y la asistencia a sus familiares


	E  I  F  P

	AG/doc.4454/05

AG02821
	Proyecto de resolución:  Obligación internacional de los Estados Miembros de la OEA:  Observancia plena a los principios fundamentales del derecho internacional para preservar y fortalecer la paz continental


	E  I  F  P

	AG/doc.4455/05

AG02822
	Proyecto de resolución:  Apoyo y seguimiento de las actividades relacionadas con la Cumbre Mundial sobre la Sociedad de la Información


	E  I  F  P

	AG/doc.4456/05

AG02823
	Proyecto de resolución:  Observaciones y recomendaciones sobre los informes anuales de los órganos, organismos y entidades de la Organización


	E  I  F  P

	AG/doc.4457/05

AG02824
	Proyecto de resolución:  Apoyo al trabajo del Comité Interamericano contra el Terrorismo


	E  I  F  P

	AG/doc.4458/05

AG02825
	Proyecto de resolución:  Cuarto informe bienal sobre cumplimiento de la resolución AG/RES. 1456 (XXVII-O/97), “Promoción de la Convención Interamericana para Prevenir, Sancionar y Erradicar la Violencia contra la Mujer ‘Convención de Belém do Pará’”


	E  I  F  P

	AG/doc.4458/05 corr. 1

AG02836
	Proyecto de resolución:  Cuarto informe bienal sobre cumplimiento de la resolución AG/RES. 1456 (XXVII-O/97), “Promoción de la Convención Interamericana para Prevenir, Sancionar y Erradicar la Violencia contra la Mujer ‘Convención de Belém do Pará’”


	E  I  F  P

	AG/doc.4459/05

AG02827
	Informe conjunto del Consejo Permanente y la Comisión Ejecutiva Permanente del Consejo Interamericano para el Desarrollo Integral sobre la implementación de la resolución AG/RES. 2056 (XXXIV-O/04), “Proyecto de Carta Social de las Américas:  Renovación del compromiso hemisférico del combate a la pobreza extrema en la región”


	E  I  F  P

	AG/doc.4460/05

AG02828
	Informe del Presidente de la Comisión Preparatoria de la Asamblea General del trigésimo quinto período ordinario de sesiones de la Asamblea General


	E  I  F  P

	AG/doc.4461/05

AG02830
	Proyecto de resolución:  Proyecto de Carta Social de las Américas:  Renovación del compromiso hemisférico del combate a la pobreza extrema en la región
	E  I  F  P

	
	
	

	
	
	

	AG/doc.4462/05

AG02831
	Report of the Secretary General on the situation in Haiti and on the work of the OAS Special Mission for Strengthening Democracy in Haiti pursuant to resolution AG/RES. 2058 (XXXIV-O/04)


	E  I  F  P

	AG/doc.4463/05

AG02832
	Candidacy for the position of Assistant Secretary General of the Organization of American States, for which an election will be held at the thirty-fifth regular session of the General Assembly – Albert R. Ramdin (Suriname)


	E  I  F  P

	AG/doc.4464/05

AG02833
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